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INTRODUCTION 


La Vie de saint Auxence donnée dans les pages suivantes est 
fort différente de celle qui est contenue dans les manuscrits 
grecs 1451 οἱ 1452 de la Bibliothèque Nationale et qui, d'après 
le deuxième, à étéinsérée dans la Patrologie grecque de Migne 
(vol. CXIV, col. 1377-1436). Elle est beaucoup plus courte, ce 
qui tient surtout à ce que son auteur n'y à pas introduit ces 
discours d'Auxence à ses visiteurs, dont plusieurs nous ont été 

conservés par l'autre historien. Toutefois, si les deux textes ne 

sont pas semblables, ils paraissent bien venir d'une source com- 
mune, ou plutôt celui de Venise doit être considéré comme un 
résumé de celui de Paris. Dans l'un et l'autre, en effet, on 
remarque le méme ordre dans l'ordonnance du récit et dans la 
distribution des événements mentionnés. 

Le P. Pargoire, avec la compétence qui lui est particulière, 
& utilisé ce texte de Venise pour son étude sur saint Auxence 
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9 VIE DE SAINT AUXENCE. 


qu'on trouvera plus loin. Je suis donc, grâce au travail du sa- 
vant religieux, dispensé d'en parler davantage. 
Le manuscrit de la Marcienne (Mss. grecs, Cl. VII, n° 95, 

f^ 996-303») d'où notre texte est tiré, est un volume in-fol. co- 
pié au χι” siècle. L'écriture en est fort belle et très correcte. 
C'est un légendaire, contenant des Vies de saints ou des homé- 
lies sur les saints pour les mois de décembre, janvier et février. 
Il appartenait autrefois au Monastère du Précurseur, ancienne- 
ment nommé Pétra, et situé prés de la citerne d'Aétius, ainsi 
que le montrent les trois vers Iambiques qui se lisent à la der- 
niére page : | 

‘H βίθλος αὕτη τῆς μονῆς τοῦ Ἱ]ροδρόμου 

Της χειµένης ἔγγιστα τῆς ᾿Αετίου ` 

᾿Αργαϊκὴ δὲ τῇ μονῇ χλῆσις Πέτρα. 





E 


15 


20 


BIOS 
TOY ΟΣΙΟΥ AYSENTIOY 


ΜΟΝΑΧΟΥ. 





(Bibliothèque Marcienne de Venise : Ms. grées, Cl. VII, Πο 25 (x1* siècle), 
f** 5967-303.) 


* Bíog καὶ πολιτεία καὶ μερικὴ θαυμάτων διήγησις τοῦ 
pep p Y 
ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Αὐξεντίου. | 


L — Wai τί τῶν καλῶν ἔσομαι τῷ βίῳ διδοὺς μὴ τὸν τοῦ μεγάλου 


` Αὐξεντίου βίον ἐπεξηγούμενος χανόνα καὶ αὐτὸν ἀρετῆς χρηματίζοντα 


καὶ ἀρχέτυπον; ἔσται γὰρ πάντως προτιθέμενος πολλοῖς ὠφελείας 
ὑπόθέσις. ᾿Αρκτέον δὲ οὕτω τῆς διηγήσεως. 
lI. — Ὁ μέγὰς οὗτος Αὐξέντιος εὐγενὴς γεγονὼς καὶ τῶν åo’ ἡλίου 


ἀνατολῶν καὶ στρατιώτης γενναῖος ἐγνωρίζετό τε καὶ ἦν. Τῷ τριαχοστῷ 
τοίνυν ἔτει τῆς βασιλείας (Θεοδοσίου τοῦ νέου, τῆς Συρίας ὁ νέος οὗτος 
ἐπανιὼν ᾿Α6ραὰμ. (ταύτη γὰρ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλικῶν στρα- 
τευμάτων. ἔτυχεν ἐκστρατεύων σχολῇ), τὴν Kovoravrivou κατέλαθε, 
καὶ ἐπεὶ ph εὕροι τὸν πρὸς γένος αὐτῷ θεῖον (θεία γὰρ αὐτὸν τῶν TÅ- 


e μετεκαλέσατο πρόνοια), θεῖον ὡς εἰπεῖν συλλαθόυενος φόβον. ob 
p e ? psvos Q , 


πρὸς βασιλείους ἔθλεψεν αὐλὰς, οὐ πρὸς δόξαν τὴν διαῤῥέουσαν , ἀλλ᾽ 
εὐθὺς τὸν συρφετώδη τοῦτον βίον λιπὼν τοὺς ἐπ᾽ ἀρετῇ βιοῦντας πε- 
prier ζητῶν. Kai μέντοι δὴ καὶ τῶν ἐλπίδων οὐ διεψεύσθη, μοναχῷ 
γάρ τινι περιτυχὼν Ἰωάννῃ τὴν κλῆσιν, τὸν βίον σεμνῷ, τὸν τρό- 
πον χρηστῷ; τῆς βασιλευούσης ἔξω διάγοντι κατὰ τὸ λεγόμενον Ἕβδο- 
μον, Μαρκιανῷ ve τῷ μεγάλῳ τὴν οἰκονομίαν ἄρτι τῆς μεγάλης 
ἐγκεχειρισμένῳ τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας, οὗ πλήρης τῶν. κατορθωμάτων à 
σύμπασα, ἔτι δὲ Ἐίττᾳ οὕτως ὠνομασμένῳ, ἀνδρὶ θεοφιλεῖ καὶ κοσμίῳ, 
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ἀλλὰ δὴ καὶ Ἀνθίμῳ τῷ σοφῷ (ὀρδινάριος 
καῦτα τοῦ παλατίου καὶ δεκανὸς), ὃς x 


καὶ τοῖς ἁπάντων ἄδεσθαι στόμασιν. "Άξιον οὖν καὶ 
αὐτοῦ γνωρίσματα παρενεῖραι τῷ διηγήµατι. 

III. — Συνῆν ποτὲ τῷ Μαρχιανῷ κατὰ τὸν ὑπ) 
περικαλλῆ τῆς Πλρηνῆς ναὸν τὸν πρὸς θάλασσαν ὁ θεῖο 
παννύγους ἐκτελοῦντες ἄμφω τὰς ὑμνῳδίας, 
ἐκείνοις ποτὸν) αἰτηθέντος, καὶ κράματος (ὃ 
οἴνου, τὴν παραχοὴν ἐπείπερ 6 Χομιέσας 
ταύτην αἰτιωμένου, 


VIE DE SAINT AUXENCE. 


ἱερωσύνης ὕστερον Ἀεκόσμητο ἀξιώματι, θείοις ὄντως 
τὰ θεῖα σηφοῖς. ἐκ τούτων τὰ κάλλιστα x 
2 É € / 

λέξατο, καὶ τοσοῦτον ὡς περιθόητον 


ἐξαιτῶν οὐχ ἀφίστατο, καὶ 


LAS . 3 LIRE, A 
(οὐδὲ γάρ ἣν ἑτέρου τινὸς 
Yol τὸ πᾶν ἀγνοήσαντος. T 


πτωχὸς ἐμπεσὼν προσαπώλεσε xol ἅπε 


ταλαθὼν τ 
ἐμνήσθη, 


: A 
0 Αὐξέντιος ἐπευλόγει τὸν x) 


νομίζει καὶ 


γεται τρόποις γ. 


δή ὶ 
" σοι xal 


M ~ m 
Voc, Χαὶ τὸ παρὰ τῆς σῆς 


εὐπορῶν, ὁ 
θεῖν; » 
πλεονεκτεῖν. 
τὸ μέτριον 
πένητα, 


/ 
τότε τούτων 


ὂν ἐν τῷ “Εόδόμῳ μοναχὸν Τωῤνν 
λύσιν ἥτει τῶν συμπεσόντων καὶ τῆς 
Ἔν τοσούτῳ δὲ καὶ ὁ θαυ», 
ἄνδρα Χαταλαμβάνουσι καὶ 


€ ξένον μοι, 


Ζ CE 
ἱμάτια, εἶπεν, 


Πολὺ γὰρ ἦν 


ὡς ὁ λόγος δηλώσει, 
βιαίως ἑλκόμενον τοὺς ἕ 


xat διεσώσατο. 


Kai ὁ δίκαιος στρα. 


μοι δοθὲν ὁσιότητος. » « Kai 
μέγας προσέθετο, καὶ 
99 μικρολογῶν, ὡς ἂν εἴπ. 


οὗτος ἐγνωρίζετο τη. 
αἱ τῷ περιόντι τῆς ἀρετῆς κ 
ἀνδράσι xd 
αἱ πᾶν εἶδος ἀρετῆς ον. 
μᾶλλον ἐκείνων εἶναι τοῦτον 


Τίνα τῆς ἀρετῆς 


ς οὗτος Αὐζέντις, 
“Ὕδατος τοίνυν (8 σύγηβες | 
ξένον τούτοις) ἀντιδοβέντος 
ἐνεκαλεῖτο, τοῦ Ναρκιαγοῇ 


€ Ἄφες, ὦ πάτερ, ὁ Λὐξέντιος εἶπε, δῶρον καὶ 
τοῦτο Θεοῦ, Καὶ µάρτυς ὁ ἐν τῷ Kov 
, 2 nz ka 2 > 
µεταποιήσας Χριστός », Τί οὖν ἐστιν ἐ 
τὴν ἐγκράτειαν, τοῦ δὲ τὸ μέτριόν τε καὶ ἄτυφον. 
IV. — Ἄλλοτε πάλιν ἐν μιᾷ τῶν συν 


γάμῳ τὸ ὕδωρ εἰς oy 
ντεῦθεν καταμαθεῖν; τοῦ μὲν. 


ὃς τὸ χιτώνιον ἐν ἀποκρύφῳ γενύμενος ἀποδὺς, 
εὐπορῶν) ἐκείνῳ παρέσχετο, τοῦ Mapri- 
{ οὖν γίνεται; Υὐκτερινοῦ κλέπτου πάγαις ὁ 
ϱ ἦν προχτησάμενος, καὶ za- 
ην οὐ πρύτερον ὁ Adya 
συμφορᾶς παρηγόρηµα, 
αστὸς Αὐξέντιος σὺν τῷ Μαρκιανῷ τὸν 
ἐπεὶ μάθοιεν τὰ τῷ πένητι συμβάντα, 
έψαντα. παράδοξον ὁ Ἰωάννης τὸ πρᾶγμι 
λέγει, τὸ εἰρημένον᾽ ξέγον ἀγαθοῖς * ἐμφαί- 
φεὶς πρὸς τὸν πένητα, « Πόσα 
ὁ Χλέψας ἀφείλετο; » « Ἑπτὰ, ἔφη ἐκεῖ- 
ἱνατί τοσούτων 
τὸ Bv ἐχεῖνο μοχθηρῶς ἐθιάσω λα- 
οι τις, παιδεύων δὲ μᾶλλον αὐτὸν μὴ 
μεγαλόφρονι ταύτῃ ψυχῇ τὸ συμπαθὲς καὶ 
Tiy γὰρ ἄλλον ποτὲ Ἀλοπῆς ἁλόντα 
ἕλκοντας ὁ συμπαθὴς δυσωπήσας ἐξεῖλε n 









ἐκείνου À ουηθέντα | 


f A κ ὃς ἐμεῖ tV 
: | M ) JAEN Y οὓς ὁ θαυμαστὸς ἐκεῖνος φωνὴ 
Ἄξεων πτωχὸς βίαιος περιθολὴ o τῆς περιθολῆς, φόθῳ ληφθέντες ἔφυγον, οὓς [ | 
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Y — Ἄλλη δέ τις γυνὴ πονηρῷ κω, ο. χρόνοις jd 
ἕλοις εἴκοσι τούτῳ δεδουλωμένη, us n M is ο. κ A 
βοαῖς ἀσήμοις ἐκέχρητο’ καὶ ὃς ἔστη p us τν REL τ 
παθεῖ νικηθείς: εὐχὴν δὲ ποιησάμενος, ὢ is θαύματος, τῆς p : 
γίας αὐτὴν ἀπήλλαξε μάστιγος. Ἐδέπλιηδε τοὺς παρατυχόντας i "i 
τοῦτο θαυμιασιούργημα᾿ ἔθετο τοῖς ἁπάντων στόμασι τὸν μαχά 

ὶ ίο: nv. 
τα. φεύγων οὗτος τὸν 39908 τ ἐρημίαν. . μι 
Βιθυνίαν γὰρ τάχος χαταλαδὼν, ὄρει ο, Ni on 
κρυµώδει, σημείοις ὡσεὶ δέκα τῆς Χαλκηδόνος ἀπέχ 


ΡῈ 


y N v pe 
i JU «€ μου 
τοὺ ) αἱ κατευθύνας τὰ διαθήματ μου, 
ἐ εὐρυχώρῳ οὓς πόδας μου κ 


φ o χειρ - τείνα « Ec« σας, ἔλεγεν, 
ὶ : 
τουτο χαλοῦς t); € ας εις Θεὸ ν ONU 65 ή 


ἐ ( yd. 0» 
ἐν πέτρα ὕψωσας καὶ καταμόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι κατῴκισάς με 
i # "4 
ge - ο OV ἡμ.ερῶ έ ινὲς περιήεσαν τὸ ὄρος ζη- 
H Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν ποιμένες τινὲς περι! ρος C 
E roi ῷ ici οσεντυχόντες καὶ θηρίον 
τοῦντες τὰ ποίμνια, οἵτινες τῷ μακαρίτη πρ χ ? 
V o ~ - EO ΠΝ τω à Touye? 
ἥ περ αὐτὸν ὑπειλη΄φότες εἶναι τῷ τῆς κόμης δασεῖ. καὶ τῇ e ut 
ὥσ 
y \ 
Ti έ; ικῶς ἔλεγεν' εἰμὶ 
xta. προσκαλούμενος, « Μὴ φοθῆσθε, τέκνα πατρικ $ τ e 
AP ἕω ὃς ὑμεῖς »' εἶτα καὶ διορατικώτατα, « Ti δὲ, φησὶ, 
4 ` n 7 A 
γὰρ ἄνθρωπος ὡς Ἢ $ ἕνεκα; Τῇ ἀριστερᾷ τοῦ ὄρους πλευρᾷ ταῦθ᾽ 
κόπτεσθε τῶν ποιμνίων ἕνεκα; l7 ἀριστερᾷ 


€ 1 4 ns y 5 ο 3 n 

3 1 1 N x 
€ T προσιοντὲς DP. e την ouy 70U0€ του μέρους TERO ον EXELYWY . 
ευρησε 8 e 6 T A 


ο t [rA V ἑῷ UOELV, 0 ao € À υτε éx ο. 
£ SOEUDE à ίδιμος, 6 Ἵν η ) 
ειποντων ποιησαι XL L μηδὲ X ; x T i » 
EONGEY ATUTE καὶ χερσὶ ται υμον ἔσται τα ROLM ιά του Kupiou 
? A 6 ἶ 
θε AGANTO D, ev y Y 6 Y Xx. Ò T pav ua GUY οις 7 0t- 
S "E ον ο ^a 0 EYEYE τοι τ τ v 
n [^ ς ς ς 8 σποτοις ἐγγωρισαν t δὲ εου 
Tv . 
viou οι παῖδε ἐπονιοντε τοι € | O Θ 
; νθρ TOY V αθό S είναι TOUTOY τα EL χἀταλαμ,βάνουσι AO N AA 
ή X ἰ . 
, TE t i 9 9 
ω πολ. y | 1 : : 
1 πρ η e LTROVELLANTEG EU oyta τε T7TU'/0VT&G 
την πρεπουσαν AUTO) προσκύνησω ο 
της παρ αυτου i LERNO V ὡς ἐκείνῳ δοχοῦν AU τασκευἁσάμ.ενοι 
χ ρ S | ò Jah dy ενος £l ò y, « Ἐγενόμη y 
y νῃεσαν, OUTO € GUY σ a αυτ V 
οιροντε ET EL NE 6 ` : 
ἔψαλλεν 3 ως στρουθίον Uo νάζον emi δώμα T 06, ἆλ o συν Kúpte, μετ 
3 26 . € . ε 7 r a 
epou 9 Θεὸς, 9 (Θεὸς 0 περιζωννύων LLE δύ VALY ». l ; 
` V | [. ee | ης (QT U/^6 οὖν διαδοθείσης ἀπαντοχου» οὐδὲ γάρ QLOY τέ NY 
11 ύστήσας... xxx, 8, — 12 κατεύθυνας,., διαθήµατα ον 
Ἕστησας πόδας μον Psalm. xx 1 a i D ς ‘ | p 
Psalm XXXIX 2. Ct ΟΧΥΠΙ, 133. — 13. ἐν πετρᾷ ὄψωσας Psalm. Lx, 2. 18. wore 
.OXXXIX, . ΟΧΥ 


[νὰ z n. IV ). — 29, "I EVOUNV δώ οτος (pour δόμα τι) Psalm. GI, 
OT 4 SQ TY . , Eyevopn xn pu (p I | | 

μόν Gros ROTH KIT t BE Psal . n | n | PUN | ης 

8. — 30, σν μετ εμον Psalm. xxi, 4 31. ὁ θεὸς f : p t 


; E 14, 
Psalm. xv, 33. — 32. οὐδὲ γὰρ... ὄρους Matth, v, 14 
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τὴν χοτύλην èx φθόνου δαιμονικοῦ. Τούτων ἡ δαιμονῶσα φωνὰς διὰ τοῦ 
` δαίμονος ἀτάκτους ἠφίει, « Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, λέγουσα, à Αὐξέντιε; 


Ἀρύπτεσθαι πόλιν ἐπάνω κειμένην ë j 5 
p κειμένην ὅρους, γύναιον τῆς Νικομήδους ἐξωρ- 


ὑ"ημ.ένον, τῶν ὀφθαλμῶν gono ) 
ny p ὀφθαλμῶν ἀφῃρημένον τὴν ὅρασιν, ἄγεται τερὸς τὸν 
M Fr 

ὅσιον, τευξόµενον τῆς ἰάσεως, καὶ ὃς εὐχῇ μόνῃ 
- - 9 - ~ 3 ; à ! 

Τοῦτο πρῶτον ἐν τῷ τῆς ᾿Οξείας ὄρ 

4 3 d 
πολλοὺς ἐκάλει πρὸς τὸν θαυ 
Δέκα δὲ διατρίψας ἔτη καὶ 


τί µε τῆς τριακονταετοῦς ταύτης ἀπελαύνεις οἰκήσεως; » καὶ ἅμα 
τῇ Y περοσηράσσετο. Ἣν οὕτως ἔχουσαν ὁ μέγας Αὐξέντιος θεασάμιε- 
b νος χεῖρα δοθῆναι ταύτῃ παρεκελεύσατο καὶ ἐπείπερ ἀνέστη καὶ aup- 
παρέστη τῇ ἄλλῃ εὐχῇ ταύτας ἰασάμενος τὸν Θεόν δοξαζούσας ἀπέ- 


δίδωσιν αὐτῷ τὸ ὁρᾷν. 
ει τελεσθὲν ὑπὸ τοῦ ἁγίου τὸ ϑαῦμα 
. - * 
Ἡατουργὸν τῶν ἐγγὺς καὶ τῶν πόῤῥω. 
A J ? A: 
πολλοὺς ἐν αὐτῷ πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ 


M y / 
τὰς ἐζουσίας ἀγῶνας d í . 
ο... ς αγ ο ανω, ἤγειρε κατ’ αὐτοῦ τὸν πολέμιον Juce. | | 
F 9 ; AU προσεκτέον Όπως τῶν συνήθων + AX ε * P XI H T θ; Nd ο τν ο 3.) 2,22 ub a 
ις τῷ ἁγίῳ " παρακαλεῖν . — Προσηνέχθη οὖν αὐτῷ καὶ τις εφ GUESS παράλυτος, ον 


καὶ αὐτὸν ἰασάμενος τοῖς: χομίσασι γεννήτορσιν ὑγιᾶ παραδέδωχε. 
10 Ναὶ δὴ xal τις ἑτέρα γυνὴ τῶν τῆς Κλαυδίου πολιτῶν θυγάτηρ 
ἑνὸς δεινῶς ὑπὸ δαίμονος πάσχουσα πρὸς τὸν ὅσιον παραγίνεται, ἣν 
καὶ αὐτὴν ἡ συμπαθὴς τῷ ὄντι καὶ μεγάλη ψυχὴ τοῦ πάθους ἔλευθερώ- 
σασα τὰ οἰκεῖα χαταλαθεῖν παρεσκεύασε. Kal ταῦτα μὲν τοῦ δυκαίου 


αὖ Tu) βουλ; θε 1 yt των 9 yc "T σου 
n "θείς τι W ιλῶ ἦν βουλὴν ἐχοιν («οσατο. ᾿Αλλ οἷά Q 
} 


πονηρὲ, τὰ τεγνά Ty ἐκεῖ 
ρὲ, χνάσματα. Λοιδορεῖν ἐκεῖνος ἤρξατο καὶ διασύρειν τὸν 


δίκαιον Ü τὸ 
LU X 
AR σθοῦ τὸ δαιμονᾷν ὑποχρίνεσθαι λέγων φόλεων ἓξ ἢ καὶ 
τριῶν τοὺς úm αὐτοῦ θεραπευοµέ kd o 
SM e ραπευομένους, "Όμως δὲ συναπῆλθε τῷ φίλῳ 
πει τῆς παρ᾽ ἐκείνου τυχόντες εὐλογίας ὑπέστ i & 
M - 4 
τῶν οἰχείων ἐν ὄψει φέ ὴ 
Ψει φέρων τὴγ συμφορά ίᾳ yo 
Ec y συμφοράν. « Δαιμονίᾳ γὰρ, ἐφασκε, 
Ὑάτριον σου πέπληκται xal κακῶς ἔ E $ 
Ἀοΐδορας ἐκεῖνος ὡς d Ας ς ἔχει », Ὅπερ ὁ 
S Ἴκουσε, τὸν οἶκον ᾗ δρόμων εἶχε καταλαθὼν καὶ 
: 
ατιδὼν, δεσμούς τε περιθάλλει 


ρεφον, συναντᾷ τις αὐτῷ 
τὰ. κατορθώματα. | : 

15 XII. — "Agri δὲ τοῦ φιλοχρίστου Μαρκιανοῦ μετὰ, τὴν Θεοδοσίου 
τελευτὴν τῶν ῥωμαϊκῶν σκήπτρων ἐπειλημμένου καὶ τοῦ χριστωνύμου 
λαοῦ καλῶς περὶ τὴν ὀρθόδοξον ἔχοντος πίστιν, ὁ τοῖς καλοῖς εἰωθὼς 
βασκαίνειν ἀεὶ τοὺς οἰκείους ὑπασπιστὰς ἐξεγείρας, (Εὐτυχὴς ἦν ὁ 
παράφρων καὶ οἱ τὰ τοῦ σαπροῦ καὶ λήρου Νεστορίου φρονοῦντες, 

20 ὧν οἶδα. μὴ ἀγνοεῖν ὑμᾶς τὰ ληρήματα), οὐγχυσίν Twa δεινὴν τῇ 
ἐκκλησίᾳ διὰ τούτων εἰργάσατο.. Νὴ δίκαιον οὖν εἶναι κρίνας ὁ Pa- 
σιλεὺς οὕτω τὴν «ἐκκλησίαν χυμαίνεσθαι, σύνοδον ἐν Χαλκηδόνι γέ- 
νεσθαι διὰ τοῦτο προσέταξε. Kai μέντοι δὴ μετὰ πάντων προσε᾿κλήθη ^ f. 200 
καὶ ὁ Αὐξέντιος. Kal ἐπεὶ ποσὶν οἰκείοις ἀδυνάτως εἶχε βαδίζειν, 

35. τραύμ.αιτος ὁλοσώμου τῶν ποδῶν αὐτοῦ τῇ στάσει γεγενημένων καὶ 

| πεφυσημένων δίκην ὁρωμένων ἀσχοῦ, ὡς ἰχῶρα καταῤῥεῖν ἐκεῖθεν καὶ 
σχώληκας ἀποτίκτεσθαι, ἁμάξῃ τοῦτον οἱ παρὰ βασιλέως σταλέντες 

ν σύνοδον ἦγον. Kod δή τις τῶν ἑπομένων Θεόφιλος 

τοῦ μείζονος λεγομένου τῶν δακτύλων 


A ω uA e 
lis παῖδα δεινῶς οὕτω φεῦ ἔχουσαν κ 
καὶ σύναμα ταύτῃ xa te 
de : "y καὶ τοῖς προσήχουσι πρὸς τὸν ὅσιον ἄνεισιν 
πολὺ τῆς χέλλης ἀπεῖ D τὸν 
απεῖχε καὶ τὸ δαιμό 3 
bud) 7 αιμόνιον ἐκταρά ὑτὴ 
porter αὐτὴν παρεστήσατο, ΤΊ οὖν D Und ψυχή en iden; 
. f + kK à : 
αρα απώσατο τῆς πατρικῆς ἀπονοίας ἕνεκα : οἱ e i ο. 
ο. ο. ία; ου μὲν οὐγ' ἀλλὰ τῆς 
Denk ο eretgia καὶ « ἓξ ἢ καὶ τριῶν», εἰπὼν, φόλεων αὕτη τὸ 
Ἠμονάν ὑποχρύεται », παιδεύων DU αὐτοῦ τὸν s ἦ 
ρεῖν, τῷ διαχόνῳ τὴν βακτηρίαν d : 2 d e 
ο ΕΠΙ ΡόΧτηριαν ἐγχειρισάμενος orau 
t. ΄ 
"s τῇ παπχούσῃ προσεπιθεῖναι ταύτην ἐκέλευσε 


δύξου θαύ a U 
06; Ú γιὴς εὐθὶ À xo 
v je) ΧΟΟῪ 7 
, j + e^ X 





à Ia 

Ρον. ἔχουσαν, ὑπὲρ 
λ η 

Καὶ ὢ τοῦ παρα-- 

αἱ δοξάζουσοι τὸν θεὸν καθω.. 


jo m 

ἐζητοῦντο. D ea Hag 

Ὑνωρίσαντος, 

πείας αὐτοὺς 

* L 208" πάθει τούτῳ 
ἀπῆλθον. 

X. — Ἀλλὰ καὶ 

λαθον, τὸ μὲν πγεύ 


ἐνθέμ.ενοι πρὸς τὴ 
φερωνύμως ὠνομασμένος τὸν 
τοῦ δεξιοῦ ποδὸς ὄνυχα ἐκοπασθέντα πως ἰδὼν καὶ τῇ Y προσρυέντα, 
καὶ ἦν λογισάμενος αὐτὸν καὶ λαθὼν, φυλα- 


à 1 vo v. 
Ρὸς τὸν ὁσίων ἄνδρες ἀνῆλθον τὸ; 
καὶ τὴν ἀπαλλαγὴ TO ; 
5 à d à 
ERA m ο Y?» αὐτοῦ θερμῶς 
up prous αἰτίους εἶναι 
. A 
α imp μη τούτων d 
εἰπόντος τυχεῖν 
* ^ ; + 1 
TO σύνολην ἁλῶν 


i τούτοις τῆς νόσου. 30 
Ὃν αποσχοιντο οὐκ ἂν ἄλλως θερα.. 
ἐκεῖνοι ψυχῆς ἐξ xir? f ; 
ο... της μηκέτι T 
ἰαθεραιωσάμενοι 


τῶν πολυτίμων ὥσπερ 
πτήριον εἶχε τῶν ἐλπιζομένων αὐτῷ δυσχερῶν. 

. Στ. — Τοῦ ὄρους οὖν κατιόντι τῷ Αὐξεντίῳ vuv 
δαίμονι πεδηθέντα, ἥτις καὶ φωναῖ; οἰκτραῖς τὸν 
ξεκάλει, « Τὸ σπλάγχνον, λέγουσα. τὸν ὀφθαλμὸν; 
πάτερ, μητρὶ περιπαθεῖ καὶ. τοῦτον 


2, , À d x 
| : τὶ εαυτη 
ἰάσεως τυχόντες ds ερ τὸ 
: | προ σήγαγε παῖδ α 
e 6 Hi 4 
35 ὅσιον πρὸς ἔλεον ἔ 


; | 
Ὄναια δύ i / 

Y 9 τῆς Φρυγίας ἐξορμώμιενο τὸ box 

τὸν ποθεινὸν ἐμοὶ παῖδα χάρισαι; 


ματι κατάσχετο à 
V πονηρῷ, τὸ δὲ + y. 
80, τ εθραυσµένην ἔχον 


» 








* [. 299v 





8 8 VIE DE SAINT AUXENCE. 


μόνον ἐχούση παραψυχήν ». ðv ἡ χριστομίμ-ητος ἐκείνη ψυχὴ τοῦ 
πάθους οἰκτειραμένη ὀφθαλμὸν αὐτῇ προσχαλοῦσα καὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
-Χαταστενάξασα, φύσεως εὐχῇ καὶ σταυροῦ τοῦ θείου σφραγῖδι τῇ un- 
To, ὢ τοῦ θαύματος, ἀποδίδωσιν ὑγιᾶ. 


XIV. --- "Αλλη δέ τις γυνὴ κόμητός τινος ἔκγονος Δωροθέου ἀποδη- 3 


4 X. L4 κ y, € η mot 1 A 

μίας ἔκ τινος οἴκοι Χομιζομένη, ὡς τῆς τοῦ ἁγίου ἤσθετο παρελεύσεως, 
ε x . 
Ü πα 2 ^ , e , 3. - á M . ~a 

LS ον ἐνοικοῦντος αὐτῇ δαίμονος ἐχμαγεῖσα καὶ τὴν ἐσθῆτα ῥήξασα 

3 P LE x , 4 . ` E 3 a 

γυμνη τῆς ἁμάξης ἦλθεν ἐγγὺς 9 τὸν ἅγιον ἔφερε. τῆς ἀπρεποῦς οὖν 
AT 1 x Y = se ντι 
ἐκείνην γυμνώσεως φεῦ καὶ voi πάθους ὁ μέγαξ οἰκτείρας, « “Ἔξελθε 


τοῦ πλάσματος, εἶπε, τοῦ Θεοῦ, πονηρέ »* καὶ ἅμα πρὶν A λόγος 10 


3 H 2. À b *] 
ἐχείνῳ τελεσθείη, φυγὴν ἠσπάσατο τὸ δαιμόνιον. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ 
παρόδια θαύματα. 


7 ns ς 7 1 COTES Y 
XV. Ὡς οὖν ἐν κώμῃ "τινὶ Συχίδες προσαγορευομένῃ κατήντησαν, 


LA ~ ^ 4A CP 
ἐκ Λυδῶν τις ὁρμώμενος Ἁγεώριος ὄνομα πνεύμ.ατι κάτοχος ἀκαθάρτῳ 
προσῆλθε τῷ δικαίῳ, 


Η . j^. Bi M € 
σον, χριστομίν-ητε, ψυχὴν δεινῶς οὕτω μαστιγομένην ὑπὸ δεινοῦ παι- 


δευτοῦ᾽ στῇσό τῇ ὲ Üc j 
9U' στήσουν μοι, στῆσον τὸ τοσοῦτον χακόν. Οὐ φέρω γὰρ τὰς 


F4 , . u 4 
μάστιγας, οὐ φέρω τὰς ἀλγηδόνας ». Kat ταῦτα μὲν ὁ πάσχων. ο 
t ΄ | 
δέ ε πονός À ( 4 % m€ - ~y 
| Y σας τὴν θαυματουργὸν αὐτοῦ χεῖρα σὺν εὐχῇ 
πάσχοντος ἐπιθεὶς κεφαλῇ ( 
4 


δύναμιν), 


τῇ τοῦ 


τόχος τὸ δαιμόνιον ἀπεδίωξεν. Ἤδη δὲ τὸν 


τοῦ μάρτυρος 
Θαλελαίου ναὺν τοῦ ὁσίου ue 


. ; E 
(αταλαβόντος, οἱ μὲν τῶν 


πρόσω Ὃν 0 iot ὶ ~ 4 
ρύσω χωρεῖν ἤθελον, οἱ δὲ kal συνεῖναι τούτῳ διόλου" ἀλλ᾽ ἐκεῖνος, 


ἑπομένων καὶ 


€ Άπιτε, TÉXVA. λέγει πρὸς αὐτοὺς, ἐν ειρήνη, 

EN ο i 

τὴν ἐπάνοδον' πνεύματι γὰρ μεθ ὑμῶν εἰμὶ καὶ ε 
| i i 7 

Τούτων οὖν ὑποστρεψάντων καὶ τῷ τῆς 

t y d 

& 1 r r 5 » 

ὧν παραθαλόντος νέος τις Ἰσίδωρος ὄνομα δαίμονι κάτοχος καὶ 

αὐτὸς, « Ὢ βία, διεβόησε, τί σοι xal dur Αὐ ; m 

ο... xal ἡμῖν, ὐξέντιε; » καὶ οὕτω 

Ἀράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα χαπνὸς ὥσπερ διέδρα. 


XVI. — Πλὴν δεῖ προσέχει 


Κωνσταντῖνος, τις σρᾳτηλάτη 


προσμ.ένοντες 
, κα 2 » 

l τῷ σώματι ἄπειμι ». 
Φιάλης φροντιστηρίῳ τοῦ 


ee ς καὶ 'À 
xat μάλα χρηστοὶ, προσιόντες τῷ μάκ 
εὐλογίας, δέοντα, χρατῦγαι καὶ αὐτὸν 
που τῆς ἐκκλησίας ἐκσφενδον 
δὴ καὶ χρυσὸν αὐτῷ τὴ 


βτάκιος κόμης, ἄνδρες ἐπιεικεῖς 
αρι καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τυχῦντες 
τὴν ὀρθόδοξον πίστιν χαὶ πόῤῥω 
ἦσαι τὰ ἀλλόφυλα δόγματα, Καὶ μέντοι 


3 
Y πίστιν ἐπιδεικγύντες ἐδίδουν, « Ἵν’ 


lv. εἰς πο ΠΠ ͵ ; 7 σοι, 8 
φασίν, εἰς τὴν τοῦ ὀρθοδόξου συγκρότησιν », Αλ}; i : 


ὁ δίκαιος διανεμη- 


| 
« Ἐλέησον, συµπαβέστατε, λέγων, οἰκτείρη- t 


4 
τίς σου Χριστέ μου μὴ θαυμάσει τὴν 50 


Ed 


Y ἐπιμελῶς καὶ τῷ ῥηθήσεσθαι μέλλοντι. 30 


5 











e 


10 
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30 
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θῆναι τοῦτον κελεύει τοῖς ἐνδιαιτωμ.ένοις τῷ τῆς ᾿Οξείας ὄρει πέ- 
νησι, σοφῶς" οὕτω δείξας αὐτοῖς μὴ χρημάτων δέεσθαι τοὺς RETON- 
θότας ἐπὶ (Θεόν. 

XVII. — Οἱ γοῦν τῆς μονῆς μοναχοὶ φθόνου πληγέντες χέντρῳ 
τὴν τοῦ ἀνδοὺς σκληραγωγίαν καὶ τὴν ἄλλην ἐγκράτειαν ἔνδειξιν οὐκ 
ἀρετὴν ἔσπευσαν ἀποδεῖξαι' βρώματα γὰρ. λεληθότως τῇ uL ANDA 
μάκαρος ἐντιθοῦσι, καὶ παῖδά τινα καθιστῶσι τῶν πραττομένων 
ἐπόπτην, εἴ που καὶ μετάσχοι τούτων γνῶναι λέγοντες, ἵνα ΚΑΝΕ 
ρήσωσιν. Ἑθδόμη παρῆλθεν ημέρα καὶ τή κέλλη προσιόντες ἄθιχτα 
ταῦτα βλέπουσι καὶ τὸ ὅλον ἄψαυστα" εἶτα καὶ τὸν παῖδα τί dix 
καὶ κατίδοι τῷ μεταξὺ τῶν ἡμερῶν διαστήματι δυηρώτων. Kat ὃς 
φρίκης καὶ φόθου περίπλεως πληθὺν εἶπεν ὑπερφυῶς ἀνδρῶν HAREA 
συνάδουσαν αὐτῷ καὶ συμψάλλουσαν, καὶ τινα περιστερὰν, ἧς τὸ gos 
ἄφραστον, τροφὴν αὐτῷ ξένην ἐπικομίζουσαν, ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς 
ἐκπίπτοντας σκώληκας τῶν ποδῶν συλλέγοντα fouyüy μπας me 
ἐπιτιθέναι, χαίροντα. μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἢ ἀνιώμενον. Pose ἐκεῖγοι' 
φόθος εἷλεν αὐτοὺς καὶ συγγνώμην αἰτοῦσι. Kol ταῦτα μεν οὕτως. 

XVIII. — Ἐπεὶ δὲ τῇ ἐν “Ῥουφινιαναῖς id σεβασμέου πατρός 
ἡμῶν Ὑπατίου μονῇ προτραπείη ὁ μέγας go kaat wak παρίβαλαν 
εἰς αὐτὴν, μετὰ πολλῆς ὑπεδέχθη χαρᾶς. Troa γὰρ. iyapa: i καὶ 
τῶν πέριξ χωμῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τῆς βασιλευούσης στῆς δουν 
εἰς αὐτὸν, τῶν ἡδίστων ἐκείνου λόγων καὶ παραδόξων θαυμάτων ἀπό 
Ἄαμον. "Ev οἷς καί τις γυνὴ κόμητός τίνος γαμετὴ δαίμονι ne 
σμένη δεινῷ πρὺς αὐτὸν ἐκ Χαλκηδόνος ἀνεκομέζετο. Thu d NEIN 
γέγονε τῆς μονῆς, διέῤῥηξε τὴν ἐσθῆτα καὶ βοῆς ἀσήμου τὸν "αερα 


EX ο 3 * Y AA πι xf, o7 
ἐπλήρου. ᾿ Επιτιμηθέντος ουν τοῦ δαίμονος, ἰάθη τὸ γύναιον, χρήματα "T. 30 


H " , 
πλεῖστα τῇ τε μονὴ καὶ τοῖς πένησι παρασχόμενον. -- 
— Ü j λεὺς τὸν ἀοίδιμον ἐν τῷ 'Ἑθδόμῳ 

XIX. O γοῦν πιστότατος βασιλεὺς w. 

= » ^ ^ [3 3 z 
p ἑταστειλάμενος (ἐκεῖσε γὰρ ἔτυχε τηνικαῦτα παρὼν), ὡς εἶδε τον 
[ i3 2 5 "EJ D 3 P 
κακῶς ἔχοντα, δοῦλόν τε Θεοῦ ἀπεκάλει, καὶ τῇ 


Li - D "t 
τον τὸ σῶμα πάντη 
ἣν κατὰ τὴν Χαλκηδόνα συγ- 


(τετάρτη δὲ 
καὶ αὐτὸν ἠξίου. Ὁ δὲ, καὶ ὅρα μοι, ταπει- 
« καὶ τίς εἰμι ἐγώ, φησιν, ἵνα καὶ ποιμέσι 
συντάττοιµ.ι ποιμένος αὐτὸς προσδεόμενος; δὶ o jdn. ira 
αὐτοῦ τυχὼν εὐλογίας αὖθις αὐτὸν ἀπέλυσεν εἰς τὸ μοναστήριον, σκέψει 


τῶν πατέρων συνόδῳ 
προτηθεῖσα) συνθέσθαι 


νοφροσύνης ὑπερθολὴ, 


δοῦναι τὸ πρᾶγμα βουλόμενος. | 
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XX. ---Ὁ δὲ τούτῳ παραθαλὼν πολλοὺς τοῦ συνδεδραμηκότος πλή- 
Bou ῥιγῶντής τε καὶ πυρέττοντας ἀφῇ τῆς χειρὸς ἐθεράπευεν. εἰσελθὼν 
vy τις πρὸς αὐτὸν ἀπαγγέλλει ὅτι κόρη τις τῶν γάμων ἄρτι τελου- 
μένων αὐτῇ πνεύματι κατεσχέθη δεινῷ καὶ τίλλει μὲν τρίχας, σάρκα 

καὶ χαλεπὸν οὕτω κεῖται 
τοίνυν αὐτὴν αὐτίκα Χελεύει, 


δὲ Χατεσθίει ; 


καὶ πρὸς τὸν δαίμονα, « Ἔξελθε, 
y πω As: - 

TONGE, τοῦ θεϊκοῦ πλάσματος" ἔξελθε, 
ἐμοῦ », Καὶ τούτου ῥηθέντος, 


τ 
qnas 
Χριστὸς ἐπιτάττει σοι OU 


ὕπνος μὲν ὁ λόγος τῇ κόρῃ, δίωξις δὲ 
τῷ πονηρῷ πνεύματι γέγονεν. 


XXI. — Οὐχὶ συχναὶ πα 


Γη 
LT 


ρῆλθον ἡμέραι καὶ πάλιν ὁ βασιλεὺς µετακα- | 
λεῖτ 


τα τῇ συνόδῳ καὶ συνθησόμ.ενον, ἐπεὶ δὲ καὶ 
τούτῳ τὸς τοῦ συμβόλου ὅτι τὴν Θεοτόχος οὐκ ἀφεῖλε 
δὴ τὰ τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἐμφαίνοντα, 
καὶ συγαινεῖν ἐν ἅπασι. 


Wt τὸν Jouy συναιγέσον 
T4276 xat διεγνώσθη 
τῆς παρθένου φωνὴν καὶ τἆλλα 
καὶ araye αὐτοῖς χατένευσε 
᾿ βασιλεὺς ἐπὶ μέγα καὶ τὴν 
lv σὺν πλ 


-- Χαρεὶς οὖν ὁ 
Yia τοῦτον τῇ 
"»τριάρχη (Ἀνατόλιος δὲ 
ὑπανέγνω, στοιγῶν εἰσάπαν τοῖς 
XXII, ~ Εἶτα τούτοις 
κατελήφαι, κακεῖθεν g 
πρυσήθητο, ἄλλο 
τροπο καληῦσιν 


ἐκκλησίᾳ παρέπεμψεν. 


Ὡς οὖν καὶ «τῷ 
οὗτος ἦν ὁ 


μέγας) ἐνέτυχε καὶ τὸν ὅρον 
πατράσιν ἐφάνη,  ” 

καὶ βασιλεῖ συνταξάμενος τὰ: Ῥουφινιᾶνοῦ 
πάρας τὸ τῆς Ὀξείας μὲν ὄρος καταλαθεῖν οὐκέτι 5υ 


δὲ λῶν ἄναγτες καὶ ὑπερνεφὲς καὶ τραχύτατον (Σκοπὸν 
ἡγχώριω) 


» 2,3 A 
ΗΝ S. Κατειλήφει, ἐν ᾧ χέλλαν πηξάμενος τοὺς μὲν 
DASS tuy rig ἐπιστηριξας ἀπέλυσεν. Αὐτὲ δὲ ταύ ἰσιὰ ὰς τῷ 
à * AAUTOG δε ταυτην εισιὼν τᾶς τον 





Ιμπν Der. 
mp ὑπέμενε προσθολάς, μιᾷ δὲ τῷ 
Bu tuy NL, 


T V νυκτῶν πλήθους ἐπελθόντος 
Li t σοι, χράζοντος xal OE LER ^ t 
E , ταις ἐρήμοις; ἀπόστα τῶν Ὧμε- 25, 
Ελεῖνῃ ὃς τὰς ; à 
Pu, ns OS πρὸς τὰς Ἓρουγας, ἐκραταιώθῃ δὲ μᾶλλον, 
^5 9 απθεγεῖς, ἀλλὰ κα 


Sp kn φυγάδας ἀπέδειξε, 


Fées D, οὗ διέπεσεν 


UA ρω 


XX IH. —. Πυκνότερον 


τῆς Μηνοταντίνο, καὶ τῷ 


αὐτὸς φαλμοῖς τισιν ἥδι- 
5 φιλοφρόνως εἱστία, καὶ 30 
5: Χαταλαμθάγειν ἐποίει. 
λόγων, « Χρὴ νήφειν, ὦ 
καὶ μὴ μόνον ταῖς σωνατι.. 
ν ἢ οὐδὲν ἔσται τὲ 2 


Ὑκειμένων χωρῶν 
τὸ μέλος τούτου 
Ἓ 
1 Χθίροντας ml oy 
TR ny ὁ γέ j 
du ^t ἔρων ἥπτετ 
" να S ημων τῆς ζωῆς, 
Ag tere yr, Εὐπῆχι t 


Pa, 7 Ἢ à 
MMA A tay μικρό 
ΠΠ 


Γ᾽" καὶ τὸν yoly ἔχουσι χαὶ 


"των ἰ-το xxi 





ATR Tuy 


εἴτι Vg καὶ d 








USA Ao, ΥΠ 5 
ΕΗ 5 


HYHA δὲ καὶ oa ἐν Os a 


θέχµα τοῖς ὁρῶσι. κομισθῆναι δ 


πάντιμον αὐτοῦ χατασπασάµενος χεφα- ii 












ex 


10 


20 


25 


30 


J : 
Ὁ Yo oe- γῇ'- τούτου γαρ 
. s TÀ ψυχῇ 
4 dv τοῦ Θεοῦ φόθον ἔχειν ἐν τῇ 
a "ηγουμ.έγως τον του 
χρὴ Προηγ 


11 
VIE DE SAINT AUXENCE. 


\ 
` ` ῇ βίου xat *f. 300" 
ως περπνὰ τοῦ βίου x 
wouévou σκύ΄θαλα μὲν κατὰ τὸν ἀπόστολον τὰ d P AAA 
f È τὰ μέλλοντα t 
Hn εἴ τι περίγειον λογισθήσονται, μόνα. δὲ τὰ μέλ 
i A ». 
λος νομισθήσεται καὶ μηδέποτε ὃ απανώμενος De E 
i τὰ τού ὅμοια πρὸς τὸ συ 
— Jabra καὶ τὰ τούτοις OPO à ὃν, 
ο... ^b πλῆθος, ἄνδρες ὁμοῦ καὶ γυναῖκες, ame 
"mE | ; 4 
λεγομένου τοῦ µάκαρος πο : πλη $ Χριστῷ Τῶν ἄρτων οὖν ὡς καν 
5s j t) t à 
; ; καὶ συνετάσσοντο τῷ us an 
τοσο MEN = ἓς αὐτοῖς ἐπαρκούμ.ενο 
à τῆς Ὀδείας ὄρει χορηγουμένων τῷ πλήθει, ΤῊΣ ida ie | dogs E 
ord ἔκριναν αὐτῷ τὴν συνοίκησιν. εἴποτέ δὲ τις αὐτῷ TP 
3 & í 3 
ενός, n vice ἐν οὐδ᾽ ὀφθαλμὸν μή τί ye ee 
θυμηθείη τι παρασχεῖν, τούτη ο ἀγγελθείη εἶναι τὸ προσφερό- 
ut OAM t E t : 
προσέβαλλεν, εἰ µή που κηρὸς x αθαλλόντων ἕνεκα. πρὸς τὸν ἄρ- 
1 à γὸ ήφιμα μόνα τῶν παρ i d 
Sd ed 
ὲ έτρεπε δίδοσθαι καὶ οὔ τι ἕτερον. A 
τοποιὸν ἐπέτρεπ : δωλὸν εἶναι κρίνων τὸν μάκαρα, 
/ ει : 
δορον ἐπαφήσει τούτου ye χάριν 7 energie απ ὑπὲρ τοὺς 
x ` A Ae à, τη τε * 
ἀπέστω κακία καὶ λυσσώδης φορ | f ὁ τιμιώτατος τῶν 


͵ ὕρηται, ὡς | 
7 e ν ^ ἔπο ειλων EVENT 2 ` 
ἑκατὸν χρυσίνους ὁ ἁρτοποιὸς ETOP ὶ τὰ κάλλιστα καὶ 


D > 2 
i 5 . ἀλλ) ἐπ 
ὢν τῷ ἁγίῳ καὶ διάδοχος ἐπιστώσατο τ 
ο... í by λόγον ἐπαναγάγωμεν. 
αὖθις τῶν μεγάλων διηγημάτων τὸν λόγ γαῖ 
ζηλοῦντες πλεῖστοι τοῦ | 
XXV. — Τὸν καλὸν ζηλοῦντες d Te E 
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ñ δερμάτινον δν ; χπέλυε, τοῦτο πρὸς ἕκαστον λέγων, wa T | 
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« Βασίλειἑ, λέγει, 
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δέδοται κατὰ τῶ 5 f [i 
έ κατὰ τῶν δαιμόνων ἡ ἐξουσία », Εἶτα καὶ τῶν ἀχράντων αὐτῷ 


ιεταῦ οἱ pi ἰ n ò 
U αδοὺς μυστηρίων, εἰς ἐκεῖνο τὸ κελλίον ἐπελθεῖν αὐτὸν αὖθις dud 


λευσεν, ἐν © xxl i 
σ V ᾧ xxi πορευθεὶς καὶ τρισὶν ἐνασκήσας τοῖς ἔτεσι πρὸς τὸν 


ποθούμενον (Θεὸν ἐξεδήμιησε τῆς ὑπο 


ιονῆς τοὶ 4 y od 
ληψόμενος, μονῆς τοὺς στεφάνους καὶ τὰ γέρα 


XXVI ---- Ὁ μέ í j i 
s μέγας τοίνυν Αὐξέντιος καρτερίας ὑποδεῖγμα τοῦτον εἰς 

e σον προθεὶς, « Ἡροσέχειν, ἔλεγεν, ἀδελφοὶ i 
ἀγρύπνως, L'ÂTo i τῶ ῶ | 
Y? VOS, μήποτε ταῖς τῶν πονηρῶν δαιμιό 
τὸν τῆς doy 


tes 
ἑαυτοῖς ἐπιμελῶς χρὴ καὶ 
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i | | AA 
Ἴσεως ἡμῶν ἀπολέ i 
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i D m 
ος “χαίγουσιν ἡμῖν τῶν καλῶν τρόπων, 
i is s σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ στῶμεν 
εντεῖ "θῶ 

Fev θυγηθῶμεν τὰ πεπυρωμένα βέλη σθέ 


νοὶ καὶ 
Ἡμεῖς οὖν ἄμαχον ὅπλον ἐκ 10 
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ο. ι διδάσκ Ὡς à / 
ugue ων « tues ἵ 

ὺς ἀκούοντας λέγειν « τὸς ἔργα σου, Κύριε" +4 ; 5 μεγαλύνθη » 

» Kópu* πάντα à 


| XXVII — Μιᾷ δὲ τῶν 
Ἀέλλης ὁ μέγας ἀνοίξας θυρ 
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ἐξέπληξε τὸ ῥηθὲν τοὺς παρόντας καὶ μιᾷ φωνῇ τῷ (θεῷ πὐχαρίστουν, 
τοῦ πένητος ἀπειληφότος τὸ πρόθατον. Ἔστιν οὖν καὶ ἄλλα τινὰ τῶν 
αὐτοῦ * θαυμασίων, ἀλλ' ἵνα μὴ προσκορὴς À διήγησις αὐτῶν γένηται, * f, 303" 
ἑνὸς ἢ καὶ δύο τούτων ἐπιμνησθεὶς τῷ τέλει τούτου συγκαταλύσω 
τὸν λόγον. - 
XXIX. — Ελευθέρα τις οὕτω καλουμένη γυνὴ, τὸ γένος λαμπρὰ, τὸν 
τρόπον σοφὴ, τὴν πίστιν πολλὴ, Στεφανὶς τὸ ἐπώνυμον, τῶν τῇ βασι- 
λίδι Πουλχερίᾳ. ὑπηρετουμένων μία, θείῳ γεγενημένη χατάσχετος ἔρωτι 
πρόσεισι τῷ δικαίῳ, ἁγίων αὐτῷ κομίζουσα λείψανα, λείψανον πάν- 
τως ὡς ἂν καλὸν τῷ βίῳ γένοιτο καὶ αὐτὴ, καὶ τοῦ μονήρους ἐξαι- 
τοῦσα βίου τυχεῖν. “O δὲ θείαν βούλησιν εἶναι κρίνας τὸ πρᾶγμα καὶ 
ἐδέξατο ταύτην χαὶ τόπον εἰς διαγωγὴν ἀφώρισε, Γυρίτην οὕτω XA- 
λούμενον, σταδίου ὡς ἑνὸς τῆς κέλλης ἀπέχοντα; καὶ τῇ μελέτῃ τῶν 
θείων Ὑραφῶν ἐξεπαίδευε. Kai ἐπεὶ ζηλωτὴ ταῖς ἀρέταις κατεφάνη 
καί τις ἑτέρα γυνὴ τὸν ἄνδρα καταλιποῦσα Kocuia φερωνύμ.ως ὠνο- 
μασμένη τῷ ἁγίῳ προσῆλθε τὸν ἀσκητικὸν ἐπανελέσθαι βίον ποθοῦσοι. 
ἣν δὴ καὶ αὐτὴν τῇ προτέρᾳ συνάψας ὁ μέγας καλῶς ἐξεδίδασκε. καὶ 
θηροτρόφου δέ τινος γύναιον τῷ καλῷ τούτῳ ζήλῳ ῥωσθὲν ἐφ᾽ ὁμοίῳ 
τρόπῳ ταῖς ἄλλαις τῷ παντίμῳ τούτῳ προσῆλθεν, ἥτις δὴ ταύταις 
συγχατελέγη καὶ συνηρίθµητο. Kai ἦν ἡ τρίπλοκος αὕτη σειρὰ σφεν- 
δόνι πίστεως βάλλουσα τὸν ἀρχέκακον τύραννον. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ 
καὶ τὴν μοναχικὴν περιθολὴν ἀμφιέννννται, τρυχίνοις ἐνδύμασιν iro- 
μίσι τε μέχρις αὐτῶν Διηκούσαις ποδῶν σεμνῶς μάλα 
Ἔκτοτε γοῦν καὶ ἕτεραι πλεῖσται γυναῖκες τῷ ἁγίῳ προσήεσαν τῆς 
αὐτῆς ἐρῶσαι ταῖς γυναιξὶ πολιτείας, ὡς ὑπὲρ τὰς ἑβδομήκοντα ἐν οὐ 
πολλῷ τῷ χρόνῳ ταύτας ἐπιουστῆναι, ὧν ἕνεκεν εὐκτήριον οἶκον Ó κ f, gogr 
μέγας ἀνήγειρε, καὶ κατοικίαν Θεῷ πρέπουσαν αὐταῖς ᾠχοδόμησε, 
συνεχῶς αὐταῖς ἐκδιδάσκων τὸν λόγον τῆς ἀρετῆς. 
ΧΧΧ. -- Ἐπεὶ δὲ δεῖ καὶ αὐτὸν ἄνθρωπον ὄντα. τὸν βίον ἀπολιπεῖν 
τινί' δέκα δὲ ἡμέραις ἐφ’ ὅλαις τῇ νόσῳ προ- 
ν εἰς χεῖρας τοῦ δεδωκότος παρέθετο. 
αθῶν ἐκεῖσε συνηθροισμένων" 
οὐ τὸ δοῦλον αὐτὸ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 


κατεσταλμένοιν, 


περιπίπτει μὲν ἀῤῥωστίᾳ 
σταλοαιπωρεῖ, καὶ οὕτως τὴν ψυχὴ 
Ἦν οὖν ἰδεῖν «τότε πλῆθος ἀνδρῶν ÙN 


οὐδὲ γυναῖκες ἀπελιμπάνοντο, οὐ παῖδες, 
τὸ καλὸν. ἐκείνου νάμο. τῶν διδαχῶν ἀρυσάμεναι 


ντο, “Ῥαλμοῖς τοίνυν καὶ ὕμνοις δάκρυσί τε 
« τὸν πόθον ἀφοσιώσαντες, πρὸς τὸν 


μα ^ ᾱ a 
αὐταὶ πάντως αἱ 
m € * / 
Θεῷ ἑαυτὰς cuvnppoco 

/ DA 
θερμοῖς πὸ συνειλεγμένον πλῆθο 
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ww Χριστοῦ xal Θεοῦ τῶν 
ἀγαλλίασιν αὐτῷ παρέχων καὶ 


ντα χειρὶ σχέποις αὐτὸ να 
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Ἐν 


IL 


MONT SAINT-AUXENCE 


ÉTUDE HISTORIQUE ET TOPOGRAPHIQUE 
PAR 


Juzes PARGOIRE, A. A. 


Le mont Saint-Auxence appartient tout ensemble et à l'ha- 
giographie byzantine et à la topographie suburbaine de Cons- 
tantinople. Son nom lui vint, et sa haute fortune monastique 
aussi, du fameux solitaire dont une des Vies est éditée pour la 
première fois dans les pages qui précèdent. Sans la grande 
renommée de cet homme, l'expression ὄρος τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου 
n'eüt jamais été connue et la hauteur que ces quatre mots dé- 
signent n'eùt jamais été l'objet de si fréquentes mentions chez 
les auteurs byzantins. D'oü il suit, on le comprendra sans peine, 
que l'histoire de la montagne doit commencer par celle de l'a- 


nachoréte. 


I. — SAINT AUXENCE. 


L'anachorète saint Auxence n'a point manqué de biographes. 
Un auteur inconnu (1) écrivait sur lui une cinquantaine ou une 
soixantaine d'années après sa mort, et c'est l'œuvre de cet ha- 


‘denhewer, Les Pères de PÉglise, trad. franç., t. I, p. 48, et 
P. Batiffol, Littérature grecque, p. 262, l'appellent Georges; M. O. Bardenhewer, 
loc. cit, et E. Marin, Les -moines de Constantinople, p. 478, en font un disciple 
d'Auxence. Ce dernier point est sürement faux. Quant à la question du nom, 
f'ignore sur quoi l'on se base pour mettre celui de Georges en avant. 


(1) MM. O. Bar 
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giographe anonyme, à peine retouchée par Syméon le Méta- 
phraste, qu'il nous est donné de lire aujourd'hui, publiée par 
Migne, dans la collection métaphrastique (1). Le même travail 
primitif a également servi de base à la Vie d'étendue plus courte 


et de style plus simple que là compilation de C. Doukakis est - 


allée prendre au monastère athonite des Ihères (2). 

. Il faut en dire autant de l'élégant résumé que le zèle infa- 
tigable de M. Léon Clugnet arrache aujourd'hui aux ténèbres 
de la Marcienne. Une autre Vie anonyme, signalée en plusieurs 
manuscrits, a vu naguère quelques-unes de ses phrases pa- 
raître, d'après le codex 186 E de Lavra, dans le supplément 
de l'Héortologe bysantin(3). M. M. Gédéon, l'auteur de ce der- 
nier ouvrage, y a de méme transcrit, en résumant le reste, 
quelques paragraphes d'un discours biographique du célèbre 


Michel Psellos sur notre vénérable et théophore père Auxence : 


le Grand (4). 


À ces cinq documents faut-il, avec M. M. Gédéon (5), en ajouter 
un autre? Cet auteur signale en effet une sixième Vie, manus- 
crite, dans la bibliothèque patriarcale de Jérusalem et le ca- 
talogue de M. A. Papadopoulos-Kerameus. Mais c'est une mé- 
2 de sa part. La Vie manuscrite en question ne diffère point, 
Ἢ ; "ir τ dn en juger par l'incipit, de la pièce que 
Lavra οἱ dn re ν i ο ο... 
dans son Héortologe .... O P ον ας. 
m en : μον l'apparente abondance de biographes, trois 

D 916695 in extenso, fort semblables entre elles, et deux 


S πον P. G., t. CXIV, col. 1377-1436 

κ) U. Douxsis, Μέγας Συναξαριστής févr 
Roue "ler, p. 249.9 
(3) M. Génos, Butavrtyóy ἑορτολόγιον, p. PM id 


(D Op. et lue. cit, Laut 

S08 Ἡ auleur à rencontré ce di 
Dan. l e discours dans le codex P "à 
8. LAMBROS, kuhaa πάρα par exemple dans le codex 78 ών 
p. 079, et dans le codex 672 © greek manuscripls on mount. Athos ne 2091, t. 1, 
(giograpMeorum au ον PP. BortasDtant, Catalogus codicum ha- 
ma n e iblio icanai i DE 

CQ dug 4 thecae Vaticanae, p, 19. 

(6) A, Papadopoulos-Keram i 

TROIS poulos cus, Ἱεροσο), A 

ilg la Vie imprimée dans Migne, ος αν 
καὶ οἱ ἐξ ἀλλοδαπῆς χώρας καρποί, t, Il, ϱ. 9ἱ 
sont bien identiques à ceux que M 
athonite, up. cil, p. 278. i 


o ne signale, en dehors 
τ “S premiers mots sont Καλοὶ μὲν 
ik να Ὃν et t. III, p. 826, et ces mots 
ΡΟΗ place au début de sa biographie 
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Vies analysées à grands traits, peu différentes des deux pré- 
cédentes, voilà tous les documents hagiographiques dont 


nous disposons à l'heure qu'il est pour esquisser la carrière 


d'Auxence. Au cours du présent travail, pour plus de commo- 
dité, ces cinq pièces seront citées comme suit: la première, 
celle qui est dans Migne, sous le nom de Métaphraste; la 
deuxième, celle qui est dans Doukakis, sous la rubrique Ano- 
nyme A; la troisième, celle que nous devons à M. L. Clugnet, 
sous Ia rubrique Anonyme B; la quatrième, celle qui est résumée 
par M. M. Gédéon, sous la rubrique Anonyme C; la cinquième, 
résumée dans le méme auteur, sous le nom de Psellos. 
Syméon le Métaphrasté et les trois biographes anonymes 
ignorent à peu prés complétement les débuts de leur saint. Ils 
savent cependant que Auxence naquit tout à l'orient de l'em- 
pire, en Syrie, et qu'il y fut' élevé dans les principes d'un 
christianisme aussi éclairé que profond (1). Le futur anachorète, 
ajoutent-ils, prit de bonne heure le chemin de Constantinople 
afin d'y chercher fortune auprès d'un sien oncle qui servait 
avec le grade d'oplio dans l'un des quatre corps de la garde 
palatine. Là, en arrivant, Auxence eut Ia douleur d'apprendre 
que ce parent venait de moürir. Il n'en réussit pas moins, 
robuste de corps ét beau de visage, à se faire inscrire sur les 
rôles de la garde, non point comme son oncle dans la cohorte 
des numériens, mais dans la quatrième des Sept compagnies 
de scholaires affectées au palais sacré. C'est là, dans la qua- 
trième schole, que Syméon le Métaphraste et les trois anonymes 
prennent leur héros pour nous dépeindre assez au long sa vie 
de soldat pieux et de moine héroique. | ΝΕ 
Michel Psellos, qui ne connaît pas mieux l'origine du saint, 
fournit du moins quelques détails un peu différents sur son 
entrée dans la garde palatine. D'après lui(2), avant de venir 
à Constantinople, Auxence avait pris part à plusieurs cam- 
pagnes; et son oncle, un oncle paternel, était stratège. Ces 
deux renseignements, s'ils étaient. mieux: certifiés, aideraient 
beaucoup à s'expliquer la si facile incorporation du jeune 
Syrien dans. des troupes d'élite comme l'étaient celles de la 


(1) MÉTAPHRASTE, 2, col. 1880; Axoxvu A, p. 242; ΑΝΟΧΥΜῈ B, p. 3; Axoxvus C, 


p. 279. μη 
. (2) Psezuos, op. ὀέίι p. 2703 CE- ΑνοχΎπε B, p. 3. 
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. garde. Psellos déclare en outre que l'empereur introduisit 
Auxence dans le premier escadron de ses cavaliers. Il nya 
rien là, en dépit des apparences, qui contrecdise nécessairement 
les précédents auteurs. Ceux-ci, en effet, nous apprennent 


eux-mémes, au cours d'un récit de miracle (1), que leur | 
scholaire était à cheval, et nous savons positivement, par ail! 


leurs, que les sept scholes palatines se composaient les unes! 
de fantassins et les autres de cavaliers. 
ne pouvons-nous ajouter les indications d'un historien contem- 
porain? S'il est vrai, comme l'a écrit avec infiniment de vrai. 
semblance le bollandiste G. Henschen (9), que l'Auxenee de 
Sozomène se confond avec notre Auxence, les débuts de ce der- 
nier s'illuminent pour nous d'un jour tout nouveau. Sozoméne | 


eee Auxence à propos d'un événement du règne de Thés | 
se 1", à propos de la translation d'un chef plus ou moins | 


authentique de saint Jean-Baptiste 
prétre Vincent qui profita de cette occas 
torien(9) euet devenir catholique. « Ce Vincent, écrit l'his | 
bera xtd iar origine. Au temps de Constance, alors : 
E d i persécuté dans sa patrie, il se réfugia | 
dans los rangs du Ede avec Addas son neveu. Vincent, entré 
Ini, controls maria À Sy éleva Jusqu'à la prétrise. Addas, 
car il devint le père d'Auxence, home ei, bien pour l'Église 
très sûr dans don anit nce, homme très ferme dans sa foi, 
d'apprendre, παν. très pur dans sa vie, esprit curieux 
éteute dieto n versé dans les auteurs profanes et les 
ns, Caractère modeste, nullement vain soit de 


sa faveur auprès de |' 
na e l'emper i 
position militaire. P eur et à la cour, soit de sa haute 


: aill i " 
parmi les moines les plus é De ΘΒ sans cease TEMOR 


ou plutôt à propos du! 
ion pour quitter la secte | 


suem 


T 


[^ 
ο 


NES 


yet 


SENS 


SR 


NOXIA iter ANTS 


πουδαῖοι, s'agit-il dans 
ponse en disant que le schola; es nous donnent la ré- 
ος SCholaire Auxence était [ 

ices liturgiques et surtout ἆ ων des 


| es veilles prolongées toute la 

( D Méravu., 8, col. 1384; ANONYME À 

2) E clu Sanctorum februarii, édit P; FA Hp 

(3) Historia ecclesiastica, VII, 91, μος b d 
à | "ub. Tes 


I 


» D. 769 et 770. 
t LXVI, col. 1484, 


1 












À ces données des biographes, auteurs quelque peu tardif, [ 
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nuit(l). Il fréquentait les églises, il aimait les manilestations 
du culte, il payait de sa personne pour en promouvoir l'éclat, 
bre! il comptait parmi ces chrétiens d'élite organisés en con- 


frérie que les v* et vi* siècles appelaient philopones, zélés ou 
compagnons (2). Voilà ce que disent les cinq biographes, et, ce 


disant, ils confirment de tous points l'identification faite par 
G. Henschen, l'identification de leur Auxenee avec l'Auxence . 
de Sozoméne. 


Trois des σπουδαῖοι qui édifiaient alors Constantinople se liè- 
rent plus particulièrement d'amitié avec notre scholaire. Le 
premier, Sittas, nous est inconnu, mais il suffit de son non 
pour dire qu’il devait être d'origine orientale. Le deuxième, Mar- 
cien, avait appartenu au navatianisme; il s'enróla plus tard 
dans le clergé, devint économe de Ia grande Église, multiplia 
les fondations religieuses ot mérita d'avoir sa mémoire [δίόο 
par l'Église grecque le 10 janvier (3). Le troisième, Anthime, 
était alors. fonctionnaire au palais (4), et c'est avec lui surtout 
que le seholaire faisait de longues stations dans les églises, dans 
celle en particulier de Sainte-Iréno au bord de la mer (5). Peu 
de tempsaprès, de laïque zélé, Anthime devint prêtre; il rendit 
une vie nouvelle aux grandes vigiles en y introduisant des 
chœurs d'hommes οἱ de femmes, s'illustra comme mélode, et 
vécut de manière à conquérir une place au catalogue des saints 
où son nom figure au 7 juin (6). 


(D Μέτανιηι., 2 οἱ 3, col, [ΒΗ οὐ 1381; Asoxvam A, p. 242; AxosvuE B, p. 4; 
Asosye ο, p. 270; PsktLos, p. 270. .. 

QUE, Nau,- Vie de Sévère patriarche d'Antioche, Paris, 1900, p. 36; S. Pirminis, 
Le monastère des Spoudaei à Jérusalem. οἱ les Spoudaei de Constantinople, dans les 
Échos d'Orient, t. IV (1001), p. 221-231. | 

(3) Sur saint Marcien de Constantinople nous avons deux Vies, celle de Sy- 
méon Métaphraste dans Migne, P. G., te CXIV, col. 429-456, et celle d’un cer- 
tain Sergios publiée d'abord par M. A. Papadopoulos-Kerameus, ᾿Ανάλεκτα lepo- 
σολυμιτικῆς σταχυολογίας, t. IV, p. 258-270, puis, sur un manuscrit beaucoup plus 
complet, par M. M. Gédéon, Buteveixóy ἑορτολόγιον, p. 271-277. 

(4) Quelle était sa fonction? Les biographes qui en parlent le font en termes 
nlutôt contradictoires. Syméon Métaphraste, 2, col. 1380, confirmé par l'Ano- 
nyma B, p. À, dit qu'Anthimo était alors δεκανὸς ἐν ὀρδίνῳ τοῦ θείου παλατίου. Mi- 
thel Psellos, op. et luc. cit., écrit qu'Anthime ἐν βασιλείοις ἀνθῶν... τὰς βασιλικὰς 
σφραγίδας πετεέστευτο, φύλαξ τῶν βασιλείων ἐπιστολῶν καὶ ὢν καὶ λεγόμενος. 

(E) MÉTAPIR-, op. et loc. cil. ; ANONYME À, p. 242; Axonvug D, p. d; PsstLLOs, op. 
εἰ loc. cil. 

( 8. PÉTRIDÈS, op. οἷ, p. 928230. 
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Outre ces trois amis, le scholaire en avait un autre, nommé 
Jean, qui menait la vie solitaire non loin de l'Hebdomon. L'Ano- 
nyme de Doukakis et Michel Psellos (1) nous présentent ος Jean 
comme un séylile; Syméon Métaphraste (2) le-fait vivre de- 
bout (3) dans ce qu'il appelle un Ἀλουδός, nous.dirions une cel- 
lule étroite en forme de prison ou de cage (4). Auxence, grand 
admirateur de cet anachoréte, ne devait pas tarder à suivre son 
exemple. | + 

Un jour vint, en effet, où les vertus et les miracles du scho- 
laire universellement connus ne lui permirent plus de goüter à 
Constantinople sous l'habit du soldat cette tranquillité dont son 
âme éprouvait l'indicible besoin. Ce jour-là, Auxence donna sa 
démission. Il passa dans la Bithynie, courut à une dizaine de 
milles de Chalcédoine et S'y établit sur un rocher, au flanc du 

mont Oxia (5). - 

Auxence fut trouvé là, un mois plus tard, par de petits pàtres 
qui cherchaient tout en pleurs leur troupeau fugitif. D'abord, en 
apercevant de loin son costume à la saint Jean-Baptisie, les 
WEM enfants le prirent pour une bête fauve et se mirent à 
ως m pe par ses appels et rensei- 
un saint et lui nue em s Bode T 2 ο... 
ως. dee. enis parents ainsi que tous les 
rent de se mettre sous la : COS ονομα ον θὰ 

Protection de ses Prières, « Montez, 


(1) Op. el lor, cit, 
(3) Op. el loc, cit, 


Cb Si nos trois hagiogr dr ai, il 
[μος aa aa sont dans le vrai, il faut dire que saint Daniel de 
dm d Da D NO is de Constantinople. Cf. Pexcollent travail 
a p. 52-103 et dans le Compte ied ο... ie ο 
des. ealhuliques Sri i S NA erm 
AN A ae re historiques, p. 191.232, FLU T d 
we Les Sly îles de Constantinople, dans les Échos d'Orient 4. I. 
UB Le wot Ἀλαυδός est écrit i: 
logie ut transcrit tel quel, é 
unis atest À tort qu'on y 
ploi de ee mot comme n 
Vie de saint Auxenee, 
(Ὁ Méramm., 0, col, 1380; Axowvag A. 
η. U, p. 280, la ος. ο. -u Ct ANoNYNE B 
sellos, D. 381, donne ce derni ο. e uS 
mer nom, non pas à la colline 


avec une majuscule d 
Salement avee une m 
a vu un nom propr 
nom commun en plusi 


ans le texto grec de la Patro- 
8juseule, dans le texte latin; 
9 de lieu, ainsi que le prouve l'em 
eurs autres Passages de cette mème 





1 


3 p. δ. D'après V'A- 
Perre pointue. Michel 


οὗ Auxénee ve een m 
enee véeut le premier mois. » Mais au rocher méme 
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lui dirent-ils, au sommet de la hauteur et de là intercédez pour 
nous. » Lui, touché de cette requête, y accéda ( 1). Les iie: 
construisirent tout àu haut de la montagne une ae o8 - 
lule flanquée d'un χλουδὸς οἱ le fervent anachorète s'en pie 
dans cette sorte de cage en chantant ce verset du psaume (2) | 
« Me voici comme le moineau solitaire sur son toit. » E 
La vie que mena saint Auxence, les visites qu ο... i 
merveilles qu'il accomplit dans son. ermitage du mont xia, ᾽ 
sont là des points fort intéressants, mais auxquels je ne pus 
m'attarder. Je dirai plutôt que l'ex-scholaire se iuvant ui 
dans son étroite retraite lorsque le quatrième concile an B 
que s'ouvrit à l'église Sainte-Euphémie de Chalcédoine, e d 
iobre 451. Cette mention du concile, faite par tous les ο. 
phes (8), mérite de nous arrêter, car elle est . ο... 468 
jalons chronologiques plantés dans la vie de saint Auxence. 
Tout d'abord, cette mention permet de voir ια a | 
distrait Du Cange, lorsqu'il a écrit après le nom d AL 
quatre malheureux mots que voici : Qui sub Heraclio A 
En second licu, elle nous montre ce qu'il faut faire de E i ᾽ 
cinquième année du règne de Théodose le Jeune np τ * 
Syméon Métaphraste (5) et js "s biographes anonym 
t ement de leur récit. | = 
μού a pris cette date pour celle ο. νόθα ο... 
‘à Constantinople (7). En est-il vraiment ainsi? Je ne : he ` 
pas. J'estime, au contraire, que la trente-cinquiéme ig is d) 
'l'héodose II est celle où notre scholaire quitta la a 
pour s'en aller vivre dans la retraite. La trente-cinquie | 


| a ; AN i n cil. ; ANONYME D, ἰοῦ. cil; PSELLOS, 
(1) Mérarnn., 11, col. 1385; Awowvum À, loc. cil. ; | 


py. 281. : . c d 

(2) Psaume ci, 8. 

(8) Mirapmm., 23, col. 1 
», 280; PseuLos, p. 381. - uo xeu τρ 
^ (4) Constantinopolis christiana, 1V, 8, 19, édit. Venise, p 

; τ 1 íi ^ ic è 

τ ne aid ν΄ τον αμ B, p. 3, indique seulement la tr ο Ws 

K oies iu p a été oublié par l'abréviateur ou omis par quelque Co] " i 
Um i ην τν τῆς ἐπὶ τοῦ βουνοῦ τοῦ Αὐξεντίου σεδασµέας μονῆς Μιχαὴλ το 

4: GEDEON, LUTS 
à 2 antinople, 1805, p. 7. d 
ΠΡ AL T. E aide, ot βίοι τῶν ἁγίων, Athènes, 1896, p. 197, met ος " 

e eh V ee et c’est de là qu'il l'envoie mener la vie LO SM RU τ 
τοπ, l'auteur, pas un des cinq biographes ne souffle mot d 

ΠΟΙΟΙ nt p aute | 


307; ANONYUE A, p. 340; Anonyme D, p. 7; ANONYME C, 
07; 


comédie. 
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ue le Jeune courut du 1* mai 
du on ne l'oublie pas et l'on suivra 
τ faut donner ici pour établir d 
chronologique assuré. 
αν affirme un des auteurs an 
| émement vieux, εἰς ἔσχατο 
septuagénaire au moi ns, ou 


442 au 30 avril {fi 
sans peine les preuves qui 
ans Ia vie d'Auxence un pair! 


onymes (1), mourut er 
ν Xs βαθὺ γῆρας ἐλάσας, C'est-à-dire 
Αν ποτ ο... même octogénaire. Or, comme noe: 
δα... ο... mourut dés avant le 15 février 473 
er d it, qu'il était né dans le dernier quart 
το, E n. sí moins, aux toutes premières années 
πη... : avait, sinon dépassé, du moins atteint 
aed ας » lors de son arrivée à Consfantinopk 
second biographe ans parmi les scholaires, il était, déclare ue 
κά isis cus (2) , dans sa toute prime jeunesse, 
auc Dicet "di τρὸς τὸν ἴουλον βαίνων κατὰ τὸ τος Kolk; 
étre, représente-t.i] ος ομ. ans, de quarante ans et plus peut 

προς. PRA te prime jeunesse chez une recrue? As! 
» Si les auteurs invoqués ici n'ont point hii | 


erreur, la tre i 

nte-cinguiè 

Bala e quiéme année hé i 
Aune an ο de Théodose ne saurait ètre 


3 20 > 
ozomėne nous fournit la b 


~ historien, a 
x 7 Au ἱ 
nue a témoignage des c 


ÊT 
LE 


- 
-. 
κ 

à 


ut d'un second argument. Cet! 
i 11165 (3), termina son œuvre 
de a vu plus haut en quels termes | 
rquables da (oe Bons fait un des chrétiens les 
| s ϐ, un des fonctionnaires les | 
plu ; τοῦ. ple lonnaires les 
ru An se comprendraient il pue que Οἱ pareils rensei 
iümble Syrien venu s' 71, écrits dès avant 443 Pan 
tre mai 412 et avril 4,459 Ole" tout jéune dans Je schol; verus 
Je crois, C'est don 443? Il nes C S ADAE ο 
nest point celle o 
Une troisième 
ntes, nous 
EA Lt "1 es 
4 "€ déjà fait pre 
des miracles d 





convaj 
vetta A acanta que les deux pré- 
idi toute πο ο. rave concile dont | 
Auxence ΓΗ i Un | 
πη, Chrono! 
érieurs au IV° concile RS Un ] 
" | cest-à-di ᾽ 
i A ov ya A, p. 2l 3 a dire 
E Anne τ " ze E 


[n^ . ἔκ 1Ε8 ^ E LE £ 
WTE Litte; lur 
κο η gr "Og I 
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au 8 octobre 451, cut lieu, nous disent trois biographes (1), au 
mont Oxia durant la dixième année de son séjour sur la colline : 
d'où il suit, même en usant de la plus grande largeur possible, 
qu'Auxence avait abandonné le métier des armes et la vie du 
monde dès avant le 8 octobre 442. Par ailleurs, je le rappelle 
encore une fois, c'est le 1* mai 442 que Théodose inaugura sa 
trente-cinquième année de règne : d'où il résulterait, en sui- 
vant l'opinion de M. M. Gédéon, que saint Auxence n'arriva de 
Syrie à Constantinople qu'après le 30 avril 442. Mais alors à 
quoi se réduit le séjour de notre saint dans la capitale? À quoi 
se réduit son scholariat? Enrôlé après le 1* mai 442, Auxence 
est démissionnaire avant le 8 octobre 442 :'est-ce possible? Peut- 
on placer en un laps de temps si restreint tout ce que les bio- 
graphes rapportent de lui comme scholaire de la garde? Point 
du tout, évidemment. Disons donc que la trente-cinquième an- 
née de Théodose II n'est point celle qui vit l'enrólement mi- 
litaire d' Auxence. 

S'il en va ainsi, une question se pose : pourquoi les deux bio- 
graphes mentionnent-ils cette trente-cinquième année au début 
de leur récit? C'est, je crois, qu'ils entendent fixer par là le 
moment où notre Syrien cessa d'être soldat et devint ana- 
choréte. En écrivant : La trente-cinquième année de Théa- 
dose le Jeune, il y avait un scholaire..., ils veulent indiquer 
le terme, nullement le début de son scholariat. 

M. M. Gédéon, en dépit méme des expressions employées par 
les deux auteurs, veut absolument que ce soit le début. Aussi, 
n’osant réduire le scholariat d'Auxence à deux ou trois mois de 
service, prend-il quelque liberté avec les textes et affirme-t-il 
que le saint ne partit pour le mont Oxia que vers 448 ou 449. 
Comment obtient-il cette date? Simplement, ainsi qu'il nous 
le révéle dans une note (2), en remplaçant par διετία la δεκαετία 
de vie solitaire que les trois biograp 
IV* concile. La correction, je le crains, ne laissera p 

paraitre hardie et parfaitement inacceptable à quiconque lira 


as que de 


col. 1388; ANONYME B, p. 6; ANONYME À, p. 245. Ici, pour sau- 
vegarder le coup d'œil typographique, l'éditeur Doukakis a mal coupé sontexte : 
il faut avancer le point à la ligne et commencer le premier alinéa de la, page 245. 
immédiatement après le premier mot de cette page. 

(2) Τυπικόν, p. 7. note 3. 


(1) MÉTAPIR., 14, 


PP 


hes indiquent avant le. 


ns 
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le texte du Métaphraste et des deux Anonymes. Si les trois ha- 
giographes portaient le mot δεκαετία, on pourrait peut-être à la 
rigueur supposer une faute de copiste pour διετία. Mais com- 
ment substituer ce petit mot aux longues périphrases qu'ils 
emploient? L'Anonyme de M. Clugnet écrit : Aéro δὲ διατρίψας 
ἔτη (1). L'Anonyme de Doukakis porte : Δέχατος μὲν οὖν ἤδη τῷ 
μεγάλῳ ἐν τῷ ὄρει ἀσλουμένῳ τούτῳ χρόνος διήνυστο (9)... Quant au Mé- 
taphraste, il dit: Περὶ τὰ δέκα οὖν ἔτη διατρίψαντος αὐτοῦ &xetos (8)..., 
et il répète cette donnée chronologique un peu plus bas une 
seconde fois. Oü trouver dans ces expressions les éléments du 
modeste διετία) Mais pourquoi, d'ailleurs, vouloir corriger sans 
motif? Les trois auteurs disant qu'Auxence florissait à Cons- 
tantinople en 442, nullement qu'il arriva dans la capitale à cette 
date, toute correction est superflue. 

S'il tenait à corriger, M. M. Gédéon aurait dà faire observer 
que l'Anonyme de Doukakis a excédé en employant le verbe 
διήνυστο. Cet Anonyme affirmant lui-même qu'Auxence était 
encore scholaire en mai 449, le miracle opéré avant le concile 
ouvert le 8 octobre 45] ne peut certainement pas avoir eu lieu 
dix ans pleins aprés le jour de son entrée dans la. vie érémi- 
tique. ^ : | 

‘S'il tenait à rectifier, M. M. Gédéon aurait dû s? 
autre passage de Syméon Métaphraste. 
entre le prodige assigné à la dixième 
tique et la tenue du IVe concile général, il se serait écoulé un 
certain nombre d'autres années. C'est, dit-il (4), πρὸς τοῖς δέκα 
μετὰ καὶ ἕτερα ἔτη que les Pères se réunirent. Or, pareille as- 
sertion ne saurait étfe acceptée. Syméon le Métaphraste affir- 
mant lui-même qu'Auxence était encore scholaire en mai 449, 
le miracle opéré durant la dixième année de sa vie érémitique 
ne peut certainement pas avoir eu lieu quelques années avant 
le concile ouvert le 8 | 


| octobre 451. De ces années supplémen- 
taires, l'Anonyme de Doukakis, si fréquemment d'accord pour- 


tant avec Syméon, ne souffle mot. Sans nul doute, nous som- 
mes 10] en face d'une de ces incidentes malheureuses dont le 


attaquer à un 
D'aprés le Métaphraste, 
année de vie anachoré- 


(1) Axoxvur B, p. 3. 
(2) Axoxvag A, p. 945, | 

(3) Méravum,, op. cil, 14, col. 1388, 
(4) Mérapim., op. cii, 22, col. 1396. 
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irop facile auteur des de le secret et qu'il faut de 
nécessité jeter par-dessus bord. | 

ο a pes vidées, reprenons la de το 
notre solitaire là où nous l’avons interrompue. ο... A 
ment du concile, Auxence habitait sa prison du τ Les 
soupçon qui pesa sur lui de tremper dans E ο. 
iychés fut cause que l'empereur donna l'ordre e zi ne 

Descendu au bas de la montagne, il fut mis sur un 6 s το 
passant par lelieu dit Σιγίδες (1), Ῥυμίδες (2), ee M Jo i 
l'église du saint martyr Θαλελαῖος(4), le con ues rope 
de Saint-Jean-Baptiste (5) ἐν τῇ Φιλίῳ (6), ou τῆς | ων | 
encore τοῦ ᾿Αντιφίλου (8). De là, après un séjour ps p! ^ τ 
Auxence fut transporté au monastère de saint is n ΕΗ 
bout près de l'église des saints apôtres Pierre à de ins 
ΤΕ ΤΗ 

cour vint pr 
oo . de Re Marcien. Auxence, après son 


(1) Μήταρπι., 80, col. 1400. 
(2) ANONYME D, p. 8. De cet 
Σικιδίτης à qui sa doctrine sur Ἡ 
Christ au saint Sacrement attira une PME 
Jean Kamatéros en 1199. EPHREM, Caesares, ο nds 
t CXLIIT, col. 244 et 245; Dosrrirég, Mei τῶν ἐν. Ἱερ ^ 
s | ό £ réfère cette 
xit, 2, p. 807. | ον épées, p. 215, préfère coti 
: ONYME . 280. M. Gédéon, Βυξαντιν " : dose 
dà a touta autre; mais pourquoi son manuscrit unique à 
ornière leçon à autre τινα 
son? i i 
(4) Mérapur., 91, COL ; 
(5) Mérarnr., 82, col. 1401; 
(6) Miürarim., loc. M 
7) AwowvwE B, p. 8. 
i ANONYME C, loc. cit. M. Gédéon, 


te. localité tirait peut-être son πας rd 
la corruptibilité du corps de Notre-Seigne b vi 
ation de la part du patriarc he 
6504 ου sed, MIGNE, P. G., 
πατριαρχευσάντων, VII, 


: ; ΑΧΟΧΥΜΕ B, p. 8. 
: ANONYME À, p. 247; ANONYM : 
pt σημα ο, p. 280; PSELLOS, p. 281, 


op. et loc. cilu présente cette dernière lecon 


i rait mieux fait 
se pr er de la sorte, il au 
rai nt de se prononcer í ώς ο ας 
πα. xia λα κών soit du Métaphraste soit des Anony 
de voir si la majorite 


z on codex unique. ENS, 5 
s'inscrivent pas on faux contre je . ἃ propos de ce monastère : τοῖς του μάρτνρος 
1 281, écrit à prop martyr, car le saint 
(9) Michel Psellos, P., : Ia tort d'appeler cet Hypace ma f , P. ο μην 
$ Ἡ νυασιν. ahi 1 : le 4 AO. 
«γπατίου καταλάμπεται et tranquiilexaent sous l'habit ions Ei r CHA 
i it ici mour ivaele: ar cet Hypace a 16 à 
dont il s'agit ici r ienaler ses miracles, car Ὁ) die qon: 
i r contre, de sign it liturgique du xr siècle, c 
1i a raison, par ο rouve un manuse : ἢ 
" me le prov : à ouve annoncée en ees 
de thaumaturge, ds uent de Psellos, où sa f ap ων. καναῖς, CLÉOPAS 
temporain par COUP 5 ἡμῶν καὶ θαυματουργοῦ se n P 92 7 ! 
> s: τοῦ ὁσίου NAT A ήνης, p. 23. mM 
termes : τοῦ ὁσίοι j χειρογράφων ἱεροσολυμιτικῆς βιθλιο ον vu t. VII, p. 429-477 
KOIKYLIDÈS, PA finianes dans la Byzantinische Zei b 
RE, tug id . " C], p. d99-904. 
(10) J. τσ dans la móme revue, t XL 1 
et Autour 4e 
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ΤΕ ce dernier, fut porté à Constantinople où le pa- 
᾽ E natole, lui ayant fait lire la définition conciliaire, eut 
Med ο. constater la parfaite pureté de sa foi. Ainsi, du 
a s deux biographes (1). Au témoignage des trois 
m ^ e i fut appelé deux fois de Rufinianes par l'em- 
n ᾽ a conférence avec Anatole et son adhésion aux déci- 
; gmatiques du concile furent la conséquence de sa 56- 
conde entrevue avec Marcien. j 
Et mai : 
ο. date assignerons-nous à ces faits? 
ein k a suite des historiens comme Baronius (3) οἱ des 
drin) Mr τη, Ἐν ση (4), tout le monde les place 
l e 3 AA: 
on ης A est-à-dire entre le 8 octobre et le 
ος. Ed . biographes, il est vrai, se pronon- 
nsns: de πο ας aprés Syméon Métaphraste (5) οἱ Ano- 
Pi re (6), les.Péres auraient eux-mêmes sollivité 
e l'illustre anachorète à leurs tr τ. D'après l 
nonyme de Gédéon (7), Marcion i urs travaux. D'après TA- 
ο... UA rd n aurait pas dédaigné de venir 
cence aux 4 | 
isa : | memb S 
; emblée, D'après Michel Psellos (8), les I D e Re 
auraient causé beaucoup d'inquiét dés ο... 
pourtant, que les choses a i udes au prélat. Il me semble, 
lt, si je ne m'abuse 
: oins, si Auxen 
dès octobr e 451, ses rencontr F 
ne furent : S VEO 
n que de l'année suivante 
emarquons tout d'abo 
longtemps réunis 


; pour reporter ces événe- 
fut arraché du mont Oxia 
empereur et le patriarche 





(1) ANONYME À, p. : 
1 ME À, p. 247; Βάιος 
(21 Axons: i 1.05, p. 982. 
ONYME B, p, ϐ et 10; sou C, p; 980 et " 
ἥ ct 28]: Mér 


HS, 
" , ον ad annum döl, n° 159 
rote € Sañclorum februarii L 
(ὅ) Μέταρπι,, 23, col, 1396 ND 
(5) ANONYUE À, p^946 et ας 
(D) Axosva 0, p. 281 e 
(8) PsecLos, p. 282, i 


APIR., 38-42, col. LUS» 
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de Marcien à l'anachorète, la sortie de ce dernier de sa soli- 
iude, son long séjour au monastère de Saint-J ean-Baptiste, son 
plus long séjour au couvent de saint Hypace, son voyage à 
l'Hebdomon, son voyage à Constantinople? 

Notons en second lieu que les circonstances de l'entrevue 
d'Auxence et d'Anatole à Constantinople nous transportent hors 
d'oetobre 451. Dans cette entrevue on communique à l'anacho- 
réte la partie des actes conciliaires relatifs à la doctrine. Or, dé- 
finie le 22 octobre et signée ce jour-là ainsi que les deux jours 
suivants, la déclaration dogmatique du concile ne fut proclamée 
que le 25. La rencontre d'Auxence et d'Anatole eut donc né- 
cessairement lieu après cette date. Mais comment supposer que 
ce fut avant la fin du concile? Du 25 octobre au 1°% novembre, 
les Pères se réunirent en session tous les jours, parfois même 
deux ou trois fois le jour (1), et le patriarche, très intéressé à 
certaines affaires, à la rédaction et au vote du 28° canon par 
exemple, ne dut guére quitter Chalcédoine ces jours-là, surtout | 
pour aller dans sa cathédrale consacrer à la conquête d'un 
simple ermite des moments si précieux. 

Observons enfin que la conférence tenue à l'Hebdomon entre 
Auxence et Marcien se trouve fixée par un des trois anonymes 
à une date qui ne concorde pas du tout avec celle du concile. Si 
l'anachorète, dit cet auteur (2), fut conduit à l'Hebdomon, c'est 
que la cour se trouvait là. « L'empereur s'y était rendu, accom- 
pagné du sénat, pour célébrer la fête du disciple bien-aimé dans 
son église, et il célébrait cette solennité avec de grandes pom- 
pes. » Or, de quelle féte s'agit-il ici? Laissez de côté, comme de 
juste, les dédicaces et les synaxes d'ordre tout à fait secondaire 
spéciales à telle ou telle chapelle (3), et vous ne trouverez dans 
le calendrier liturgique de Constantinople que deux solennités 
de saint Jean l'évangéliste, l'une au 26 septembre et l'autre au 
8 mai. De ces deux solennités , c'est celle du 8 mai qui se fêtait 
à lHebdomon. Ainsi le pensait déjà Morcelli. In quo potissi- 
mum hodie, dit-il en parlant de ce faubourg sous le huitième 


" Mirik, Histoire des coneiles, trad. frane., t. HI, p. 3. 


(2) ANONYME C, p. 280. . | 
(3) H. DELEHAYE, Synazarium Ecclesiae Constantinopolitanae (Propylaeum ad 


Acta Sanctorum novembris), Bruxelles, 1902, col, 904, 15; 468, 26: 769, 3; 812, 21; 
866,9; 878, 6. 
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jour de mai ü ÿnaxim ac 
j mai (1), etiam: synaxim actam esse crediderim. 


Sa maniére de voir est en plein accord non seulement avec le 


CODE des Synaxaires (2), mais encore avec celui de Cons- 
" in orphyrogénéte. L'impérial auteur écrit d'une part : 
Mt σεπτεμ,ξρίῳ χς' ἰστέον ὅτι ὁ ἐπ i ή 
ο. : di στέον $n ὁμοίως ἐπιτελεῖται καὶ ἡ μνήμη τοῦ ἁγίου 
τ i κολόγου, τῶν θεσποτῶν ἀπιόντων ἐν τῷ σεθασμίῳ αὐτοῦ vais 
τῷ ἐν - μππίῳ (3). Et il ajoute d'autre part: Ῥῃ δὲ ὀγδόῃ τοῦ 
αντοῦ maiou μηνὸς τελεῖται ποοέ {πη Ero 
X ke τροέλευσις τῆς μνήμης τοῦ θεολὸ ἐν τῷ 
Fes MAD ) 5 e μνήμης τοῦ EÉGASYSU Εν τι 
, PSS χαὶ τελουμένης τῆς λειτ 


E ουργίας προτίθεται κλητώριον καὶ συγ; 
ο... γίας πρ «λητώριον καὶ συγκα- 


κο i τῆς συγκλήτου πάντες χατὰ τὸ ποσὸν τὴς τραπέ- 
τ ne το la force de Ja tradition et de l'étiquette 4 By- 
πως “ OE C'est le 8 mai et non le 26 septembre que 
den o E Hebdomon avec le sénat, c'est aussi le 
au v* siècle, D' | ; 

ae ER ius que la féte du 8 mai, qui parait Ia plus 
οι. b est plus indiquée pour une église aussi 
den p Jean 1 évangéliste à l'Hebdomon, église 
déposé durant quel jen aurait bâtie (6), où Théodose I” aurait 
πα zm : mois le chef de saint Jean-Baptiste (7), 
Alta. Τη ρω... énétrèrent en 400 les Goths de Gaïnas (8). 
l'un des jours environnants, : cest au printemps, le8 mai ou 

à l'He nants, que saint Au vit i 
Hebdomon. Et ceci hous i xence vit l'empereur 
ransporte loin d'octobre 451. Et 


ceci nous montr 

€ en méme t 
PP emps qu : ` vrai 
rapports de notre solitaire avec pepe ενα 


L T 
a beds religieuses s'étant. occu 
τ ; C assurer le triomphe de l'or 

capitale et des alentours, le soli 
σα, comme beaucoup d'au 
rine l'Eutychès 

"168 en suffisante 

^. Δ ^; à Fa] 1 E 

mystère de sa foi, il fut contraint : 


: pées, une fois le synode 
p parmi les moines de 
aire du mont Oxia se trouva 


omination. Enquété, faisant 
* quitter sa retraite et de vi- 


1) (t'a dum (t 
l | ο ium Constantinopolitagug, t. I 
d H ELFUAVE, UP. cil, col, 82, 16 et. Gf. FR 
) In Cerimoniis, ἅπηχε, p st C rd 
CD Op. cit. col, TIR C ΟΧΙ col, 109g, 
©) M^ Direliesno. ds i 
esne dans seg lé À 
parle du moins que de ean Prolégomènes au jr, i ; 
iti PN E E ο Acla Sanaton np Dt η... ο 
ας n ΣΜΗΝΗ ΙΠο μυ ῖσος, Mias Gil Swe | 
ας ^. nopeleus, Miang, p. (y » v Hl, p. nxxvim 
NUS, De tell ifietjs, Mies o are CXXI | 
Νε, D. Gt ὦ ; Col. 1970 
^ t. CLYII, col, ngo ᾿ 


(NM) N "RATE, ^ E TIa; 1 3 t 
hi E istaria ecel Stasticq vn 6 Miaxg P G t VIT ol; 680. 
x lis Cete, Uf b GS t. LX 
+ ο 


{ 
l 
1 


à 


piembre qu'elle s'y rendait avec le sénat 
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vre dans un monastère orthodoxe jusqu'à ce qu'il eùt fourni les 
explications nécessaires. Voilà, si je ne me trompe, le seul fond 
de vrai. Quant aux détails contraires donnés par les biogra- 
phes, je ne crois pas me hasarder beaucoup en les regardant 
comme inventions de panégyristes. Les deux faits qui rendirent 
à Auxence la liberté de ses mouvements, je veux dire sa com- 
parution devant l'empereur et son adhésion à la doctrine conci- 
liaire, sont, autant qu'on peut se fier à l'Anonyme, du mois de 
mai 459. Je choisis l'année 452, au lieu de telle ou telle des 
années suivantes, pour rester le plus prés possible de ce concile 
que les quatre biographes mettent au centre de leur récit. 
Reconnu orthodoxe et libre de quitter le couvent de saint Hy- 
pace, l'ancien scholaire s'empressa de reprendre le chemin de 
la solitude. Toutefois, il ne retourna pas au mont Oxia. Ce fut 
une autre hauteur plus voisine, le mont Σχῶπα (1), Σκόπα (2) ou 
Σκοπὸς (8), qui le reçut. Là, sa vie ne différa point de ce qu'elle 
avait été sur la première colline. Ses vertus, ses.miracles ne 
cessèrent de lui attirer une foule chaque jour croissante de visi- 
teurs. Certains chrétiens, conquis par son exemple, reçurent 
de lui l'habit érémitique et vécurent dispersés dans les envi- 
rons (4). Certaines chrétiennes, désireuses de l'avoir pour guide, 
reçurent de lui le méme habit et fondèrent un couvent au pied 
de sa montagne (5). | μα, 
C'est dans ce couvent, dit des Trikhinaires, que le saint ana- 
chorète devait trouver son tómbeau. On sait qu'il mourut aprés 
dix jours de maladie, un 14 février (6), sous le règne de Léon (7), 
le 14 février 473 au plus tard par conséquent (8); mais il est 
impossible de dire en quelle année précise, les biographes se 
bornant à nous le montrer fort avancé en àge (9) et survivant 


à saint Syméon Stylite (10). 


(1) Μύταρπη,, 43, col. 1413. 
(2) ANONYME A, p. 247. 
(3) ΑΝΟΧΥΜΕ B, p. 10; 
(4) Mérapur., 52, col. 1 ; 
(5) Μύταρππ., 61 οὐ 02, col, De 

ANONYME C, p. 283; PSELLOS, p. 283. 1. -J 

i (0) Mere 65 ot 66, col. 1436; ANONYME À, p. 951; Axoxvue B, p. 13 et I. 
(7) Mitra im., 67, col. 1430; Axoxvu B, p. 14. m T 

- (8) L'empereur Léon descendit en effet dans la tombe en janvier 474. 


9) AxoxYwE À, p. 281. | 
ο σα col, 1428; ANONYME A, p. 249; ANONYME B, p. 12, 


AxoxvwE 0, p. 281; PseiLos, p.282. : 
431; ΑΧΟΧΥΜΕ A, p. 249; ANONYME B, pll - . 
; ΑΝΟΝΥΝΕ A, p. 350; ANONYME B, p. 13; 
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| Si les religieuses fixées au pied du mont Skopa réussirent 
à obtenir et à garder les reliques de leur pere spirituel ee 
ne fut pas sans peine. Les desservants de l'église Sahit-Zaclie- 
rie, bâtie dans le voisinage au lieu (θέατρον (1) ou zac ώδης (9) 
τ s'approprier ce trésor. Les moines de να 
... ο... analogues, prétentions d'autant plus 
η m autrefois longuement hébergé le saint, 
Pici ie P au chant des hymnes et des psau- 
ibus à à x 2 (3), qu ils y avaient construit son er- 
lui (5) Metu uo ie en étroites relations avec 
le Corps saint reposa en a ο ος 
es reli furent j | 

de jene s πα. l'objet sans translation, L'ar- 
pile bysintiba ου ο Dies n pèlerinage dans la da~- 
ποπ mis : n du xi siècle, déclare les avoir 
l'Anastasis (6). Il écrit ene. RNE à (anse i 
Auxence, qui vivait sur la colline τ n | e de 
molgnage est confirmé par celui dns Lr m as pe y 
de quelques années. Ce codex termi Ws ο ee ο ης 
κας ρω, Up dus ei à notice de saint Auxence 
σεως, ἔνθα xal τὸ ἅγιον σῶμα HUMOR 2 K μονῇ τὴς ἁγίας ‘Avasi 
cles précédents, tandis que le τ : ae a 
en ferre bithynienno, eau, 8 restes de l'anachoréte reposaient 
πὴ nonis d ed bes n autre sanctuaire de la ville, celui 
e (8), qui avait le privilège de οὐ[ό- 


brer plus 
solennelleme { 
nt la fête d Pus : 
58 mort, le 14 février. du saint au jour anniversaire de 


Aujourd'hui l'Orie 

nt ne possèd ’ 

les reliques gardées aux trois Hm 
antéléimon, de Zograph et de Xiiono 


e plus du corps d'A uxence 
astères athonites de Saint- 
tamo (9). Mais il continue 


(1) ΔΝΟΝΥΝΕ A, p. 95] ` | 
(2) Μύτανππ., 06, col. 1436 

(3) Μέτλρπη., 48, col. 1413. 

(4) Jbid.; Axonvue À, p. 247. 
Ὁ Ree loc. cit. | 

2) D. ng KuirRovo, Zinéraires p 
(7) IT. DELEUAYE, ο. ve E 
(8) H. DELRIAYE, op. cit, col. 465. i 
(9) Ki. Lopangv, Kniga Padovnik skazanie 


nija arkhiepiskopa miest sviatui 
pa Novgorodskago » 1200 godu, Bh Tsarigrad. Ante 

. d -Leters bourg 18. 
: σι HOU0. prn. cH. 


Orient, t L, p. 105. 





LÀ 
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toujours de célébrer sa mémoire au 1 février. Le canon chanté 
à cetto date est anonyme et ne dit rien de neuf, si bien qu'il y 
aurait davantage à tiver peut-être de tel petit sceau de plomh (1), 
où l'illustre ermite du Skopa nous est représenté debout, revêtu 
de l'hahit monastique, la harhe assez longue et terminée en 
pointe. 

Ne confondez pas, comme on le fait trop souvent, notre saint 
Auxence avec un sien homonyme signalé, au 18 avril, dans la 
notice de saint Cosmas, évèque de Chalcédoine. Ce Cosmas, bien 
qu'on l'ait écrit (2), n'est pas du v° siècle : je crois avoir suffi- 
samment prouvé ailleurs (3) qu'il vécut sous les iconoclastes et 
quil mourut peut-être vers 822, L'Auxence expressément donné 
comme son compagnon de lutte (4) est donc un iconophile de 
cette époque, ivonophile point autrement connu du reste, à 
moins qu'il ne faille l'identifier avec l'higouméne Auxentios qui 
posa diverses questions d'exégèse à saint Théodore Studite et en 
rout une lettre de réponse parvenue jusqu’à nous (5). 

Terminons sur cette remarque la vie de notre ermite. Le ré- 
sumé qu'on vient d'en lire s'est borné aux seuls points chrono- 
logiques ou géographiques susceptibles soit de présenter quel- 
que difficulté, soit de fournir quelque renseignement. Le reste 
regarde plutôt les hagiographes, s'il s'agit des miracles et des 
vertus qui remplirent l'existence du scholaire et de l'anachoréte , 
les hymnographes ou les liturgistes, s'il s'agit du rôle que joua 
l'ancien σπουδαῖος de Sainte-Iréne aux origines de la poésie ecclé- 
siastique- Je n'ai point voulu empiéter sur leur terrain et leur 
ai laissé le soin d'ajouter tous les développements qui seraient 
moins à Leur place dans le présent travail d'histoire et de topo- 


graphie byzantine, 


Il. — LES ERMITES SUCCESSEURS D'AUXENCE. 


Sanctifié par la vie d'un homme si en renom, consacré par 


(D) ο. SCULUMBERGER Sigillographie byzantine, p. 59. | 
5] A, ALEXOUDIS, Ῥπισκοπικοὶ καταλόγοι, dans le Νεολόγος, n° 6359, 9 octobre 1890. 
(3) Les premiers évêques de Chaloédoine, dans les Échos d'Orient, V. LV, p. 109- 


112. 
(4) H. DELEIAYE, 


op. cila col. 613, 13. 
(b) Lettre I, 184, dans MIGNE, P. 


G., te XCIX, col. 1565. 
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la mort d'un vétéran qui avait donné l'habit anachorétique à 
tant de disciples répandus dans les alentours, le petit ermitage 
d Auxence ne pouvait manquer de trouver un nouvel occupant. 
Il en fut ainsi : l'ex-scholaire eut un successeur et ce successeur 
compta lui-même des émules et des héritiers. Parmi ces hôtes 
du mont Skopa quelques-uns nous sont plus ou moins connus. 
En dehors de saint Étienne le Jeune qui nous arrétera plus 
tard (1), les documents byzantins nous signalent Serge Ben- 
didianos, Grégoire et Jean. : | | 
... ο auxquels je viens de faire allusion 
πο... ΠΤ En tête se présente la Vie de 
ατα. nn crite vers 809 par le diacre Etienne, du 
ος p. t ie à Constantinople, et publiée par B. de 
did e FRA ; 2 cheval d après Migne qui l'a reproduite 
Bt dont ας, e ensuite une autre Vie du mème 
δα n 1 YO ontiers la paternité àquelque Syméon 
dans plusieurs επ οἱ ὃν σας, signalée FAC ή 
"alique 391 (5) et les tolic: dore ees c den 
5 de Dokhiar at 118 de DS es athonites 14 d'Esphigménou, 
trée dans le codex 74 A ue M. M. Gédéon l'a rencon- 
extrait les courts fragments nou ie oM ο... 
brique ο, d (7) qui seront cités ici sous la ru- 
phrases tardives; à successi d RL 
le Nouveau Paradis d'A lvement paru en grec romaïque dans 
Θ3Ρ105 Landos (8) et le Grand Sy- 


naxariste de K. D i 
m ο... (9) : bien que rien n'autorise à veir 
précédente, je 1a di ces deux auteurs une Vie distincte de la 
que Anonyme E et priae plus de clarté, sous la rubri- 
d'après le seul . eral, à moins d'indicati ire 
i ) ; lon ar 
. Agapios Landos. A ceg deux A E 
biographies du 


(D Voy. p. i 

{a 3 (ys 

5 ] d nale la graeca, p. 306-531 

(t Pis t C, eol, 1060.1185, | 

SU kite Sanctorum lái | 

P E d Ad diem 9 

t) V. UARDTHAUSEN , us Mie " 

nas vas Catalogus codicum i 
- Laos alalaga f io graecorum Sinaï 
* 5 et ue t. f, p. 171, 232 et 335 dp Manuscripts m 

vj or ἑορτολόγιον, p. 284. 287 

(NE Niog παρήδεισης. C renla Ta 

* w μή ἀδεισος, 5d. de Venise, 1879 0 

ο) My Σνναξαριστής, noverhbre, Ρ B igo RI. 
D 35. 


corum, Ὁ. 93, 
mount Athos, n^* ὑπο, 
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martyr Étienne, il faut ajouter celle qu'un auteur inconnu, qui 
sera pour nous l'Anonyme F, a consacrée au saint anachorète 
Bendidianos : cette pièce git inédite en plusieurs manuscrits, 
tels que le codex 186 E de Lavra (1) οἱ le codex 593 d'Iviron (2); 
mais le compilateur du Nouveau Paradis (3), d'après lequel 
je la citerai, et celui du Grand Synaæariste (4) nous en ont 
livré le fond habillé en grec vulgaire. 


Demandons à ces documents toutes les données quelque peu 


intéressantes qu'ils peuvent contenir touchant les quatre pre- 
miers grands imitateurs connus de saint Auxence au moní 
Skopa, je veux dire Serge, Bendidianos, Grégoire et Jean. 


dcs Serge. 


Serge prit la place du maitre dés que celui-ci eut rendu le 
dernier soupir. En nous le présentant comme le premier suc- 
cesseur d'Auxence, le biographe original de saint Étienne le 
Jeune nous déclare que l'ermitage hérité du grand anachoréte 
était une grotte (5). Le biographe métaphrastique du méme 
saint parle d'Auxence et de Serge ainsi que de leur demeure 
dans le méme sens (6). On trouve la méme note dans l'hagio- 
graphe anonyme à qui nous devons la Vie de saint Bendidia- 
nos (7). C'est, évidemment, que la bicoque de bois charpentée 
par les moines de Rufinianes en 459. avait disparu de bonne 
heure. Elle était, nous donne à penser le biographe de Bendi- 
dianos (8), dans le voisinage d'un rocher plus ou moins con- 
cave. Le κκουθὲς primitif détruit, ce creux de rocher garda pour 


oire d'avoir abrité Auxence. On l'agrandit un peu 


lui seul la gl 
ignorante de celte 


sans doute, on l'aménagea, et Ja postérité, 
légére transformation, attacha le souvenir 


‘grotte où elle voyait les anachorètes se succéder derrière quel- 


(1) Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 07. 
(2) S. LAMBROS, op. Cit, n° 4118, 
(3) Édition citée, p. 483-386. 


t. I p. 179. 


4 T'óvrier, p. 18-22. . 
πω i Slephani junioris, col. 1688; cf. col. 1089, 1097, 1184, etc. 


(©) Érmnxe, Vita Sancti 
(0) ΑΧΟΧΥΜΕ D, P- 284; 
(7) ΑΧΟΧΥΜΕ F, p. 386. l 
(8) Op. εἰ loc. cit. ui | : 


Avoxyue E, p. 200. 


du saint à la petite. 
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chorétique, el cela jusqu'à la fin de ses jours. Il la mena telle 
s ο à un fils spirituel d'Auxence. D'accord avec son 
ographe, les biographes de saint Étienne le Jeune proclament 
tror haut ses mérites. Le diacre de Sainte-Sophie le présente 
| b MD DIE en qui resplendissait, l'éclat de toutes 
ο... 3 | " ο. métaphrastique le qualifie d'un mel, 
νοημα F a a sanctionné ces éloges en fétant sa 
ο’ ." ες ς g d 

- aos δν d ΠΝ les années 510 et 220, que Bendidianos 
ο... : άν âtre de ses exploits ascétiques. Il faisait 
> dd ne en abondance couvrait le sol : quelques 
di SERIE: > ΤΕ : our des environs assister aux funérailles 
ρω... et prendre part au deuil de ses disciples. 
ne Sous n auparavant, s'étaient réunis autour de 
did ed, ius prêcher la nécessité de la. foi, de la 
dua pud de l'aumóne, puis, ils l'avaient vu con- 
Ce jou pun E τν ouverture de son ermitage. 
lui adresser de ο... T pat aun, ο πο ας 
panee, Le-15 fée er à pels, sans jamais recevoir de ré- 
retraite, et Iui, à ie 2 18 avaient osé forcer l'entréo de sa 
ae re x EE in eur était apparu dans l'attitude de 
P pis de mourir, Bendidianos 
Sept 16118 à l'écrivain qui dey 
Composer cette Vie de s 





avait fourni de nombreux ren- 
is alt, quelques années plus tard, 
transcription à peu pe i Auxence dont nous retrouvons la 
prés textuelle dans le recueil métaphiras- 

T ce 


lique. L'auteur en τ 
récit, déclare que kon porri? Pour donner plus de poids à son 
dit-il (4), celui qui nc ormateur a connu le saint. « Celui-là 
bare en sa qualité de M à renseigné parlait une langue bar- 
το vénérable, ο αι n $ sd μιν μίνω 
n'usait ni de vin np. Pres du bienheureux Aux Á 
pain, de l'eau, τ mu ni de mets cuits, ni de ο 
prenait-il jamais à bs crues lui suffisaient, οἱ encore η: 
toute la nuit en prie, am, Jamais à sa soif, 1] passaii 3 en 
65 le jour, il travaillait des τ. pns | 
| acon- 


D ἤπκννε, ap, ci 

d NNE, Gp, cit, col, 

(2) ANONYME 6, p. 284 onn 
UL) ANONYME E, p. 386 

(1) Sys. MÉTAPIIL, 57, col l49g 
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nant decharmantes petites croix (1) destinées à être distribuées 
en souvenir aux chrétiens qui montaient le visiter. » Pour ter- 
miner, l'hagiographe ajoute que cet anachorète « avait recueilli, 
après la mort d'Auxence, la double succession de ses mœurs et 
de son ermitage ». Et voilà des renseignements contemporains 
qui ne le cèdent pas en intérêt aux phrases plutót vides du bio- 
graphe de Bendidianos. 

Ces renseignements, il faut le dire en passant, le bollandiste 
G. Henschen (2) les a entendus de Serge, premier successeur 
d'Auxence. M. M. Gédéon (3), qui d'ailleurs ne connaissait point 
ce passage du bollandiste, les à au contraire appliqués à Ben- 


didinnos. Entre ces doux opinions, on n'éprouve aucune peine. 


à se décider pour la dernière. Serge n'ayant pas survécu plus 
de cinq ans à son maitre, quiconque aurait pu consulter Serge 
aurait pu consulter plusieurs autres témoins oculaires de la vie 
d'Auxence, et le biographe de ce dernier, si préoccupé d'ap- 
puyer la véracité de son écrit, n'aurait pas manqué d'en ap- 
peler à eux. De plus, l'informateur de ce biographe était èx τῆς 
Μυσίας ἑρμώμενος (4), et, précisément, Bendidianos ἐγεννήθη εἰς 
τὴν μεγάλην Μυσίαν (5). Ajoutez, en outre, que la notice du Mé- 
nologe basilien (6) et celle du Synaxaire de Sirmond (7), très 
certainement basées sur une source différente de la Vie que 
nous possédons, disent en toutes lettres : « Bendidianos, sa- 
chant qu'il allait mourir, raconta la vie de saint Auxence à 
l'écrivain qui devait composer cette Vie. » 

Je ne puis terminer ces lignes sur le troisième grand ana- 
chorète du mont Skopa sans faire observer que son nom, connu 
sous différentes formes, ne se trouve nulle part, que je sache, 
imprimé sous la forme Bendidianos que nous lui donnons. Le 
ménologe dit de Basile porte Βενδιμιανός (8); la Vie originale de 


(1) L'auteur indique la matière dont les croix étaient faites. Le texte grec que 
j'ai sousles yeux, celüi de Migne, porte ἐκ κρατίων, évidemment pour ἐκ περατίων, et 
la traduction latine des Bénédictins ex siliquis. S'agit-il de corne ou de caroubier? 
(3) “οἷα Sanctorum februarii, t. U, p. 770. 
(3) Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 67. 
(4) Mérarum., 57, col. 1428. 
(5) ANONYME F, Ὁ. 383: ΄ 
(0) Miang, P. G., t. CX VII, col. 289. 
. (7) IL DELEHAYE, 07» cit; col. 438, 34. 
(8) Loc. cit. 
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saint Éti | δημιανέ 

2 me i ο... Ἠενδημιανός (1); le Nouveau Paradis 
εγδεμιανός (2 λενδιμιανός (3); S abe. 
των j ς a) 9 ενδημιανός (3); le Grand Synaxariste, Bey 

: ὃς A D), Βενδεμιανός (5) et Βενδιμιαγός (6); an 
ivres hagiographiques ou lituroi 

2n 2 i dies ou liturgiques grecs, ceux du moins que 
al sous les yeux, reproduisent i 1 - 
al sous. unanimement l'une d 

τ, εν isen e ces for- 

Li p l'exception toutefois d'un Synaxaire du xr siècle qui 

dde) pou M et du Synaxaire de Sirmond qui donne Bae 

pie i à éu , dans son Héortologe byzantin, M. M Gédéon 

ενδεδιανός δ 'rolsié "E 

MOIS ^ a i un 2 à la troisiéme syllabe, parce que c'est 
; Ex H oor (^ i 

dd ως fournie par deux codices athonites 
4 á ως eral- b ΗΝ i i 

ju ud A F eral-Je, ont peut-être raison, ou peu 

de D i τ pour mettre leur témoignage d'ac- 
rd 8) et la linguisti E à | 

Ud. QU eq guistique, d'adopter la forme Bey- 


C'est que, d 
; eve 

par Beva il al m ΤΝ propre gréco-barbare commencant 
déesse Dios. l'A pus s ae ne pas reporter sa pensée sur la 
P es τ id émis ou Diane thrace, dont le nom égale- 
l'onomastique de de. sest déjà retrouvé plusieurs fois dans 
homas à région. Nous as NET 
phie de connaitre des hommes et "ri md el ο... 
S temmes tels que Μενδις (10) 
> , 


Μενδίδωρος (11) Mevaz 
opost 1), Μεγδᾶς (12) et Beysts 
Venu ἐλ τῆς Μυσίας, (12) et Bev&bupa (13). Le nom de notre saint, 


- a certai y i ή 
au lieu d’être le nom ο ο. méme-origine. Seulement 
2 éme de la déesse ou d'en descendre par 
es u "^Y . κ 
tite en exemples ci-dessus, ilen dérive 
9claire de βενδίδειον ou de βενδίδεια 


èn- 
tous les autres 


indirectement par 


i (η Éniesse, op. el loc, cit 
(2) Νέος Παράδεισος 
(3) Page 900, 

(ῃ Novembre, p, 603 
(9) Février, n. 18. 
(6) Ibid, 
(7) I. DELEUAYE, 5p; οἱ 
| i * Jp. CL, p. $ 
Ὁ Il. Deere, op. cit., Phone. SOM ebur 
b gir id ἑορτολόγιον, p σα e 
| δε ALORDTMANN, "Ext i ü 2 
λογος, supplénient an t XUL (IS Ys eid | 
"ppl . XI {ο ἵκης dans l'E) 3 œu 
τῶ DEEE a d λληνικὸς Φιλολογικὸς σύλ- 
TIHER Gt À. M a a μα ou, : : Lom 
Denkschriften der k à on Fe i "ind Cons 
νι aeri, ‘cad. der [όν συ Ὁ 
n | ' δῦ l., philo. 
(12) J. MORDTMANN ^ ' i 
; 1 ANN, 0p. n cl 
Πίο ο A n e cil; M. Gévéox Ἔγγρ λ n 
1 p. 474, X, apot λίθοι καὶ xoá 
ράµια, 


, édition citée, p. 383. 


isoa) 


d, & M, p. 70. P. De- 
tantinopolis, dans les - 
-Aistor. Classe, t. ΧΙ. 


p- 135. 
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Un βενδίδειον, nul ne l'ignore, était un temple de Bendis et les 
βενδίδεια étaient sa fête. De ces deux mots, le plus souvent écrits 
βενδίδιον et βενδίδια, découle comme de lui-même Bevèeavés ou, 


avec la graphie vulgaire, Βεγδιδιανός. Comment, au contraire, 


dériver les autres formes? Et voilà, je crois, notre préférence 
pour Bendidianos suffisamment justifiée. 

Ainsi établi, le nom propre de l'anachoréte va nous aider à 
déterminer quelle fut sa patrie. Car sa patrie, non plus, n'est 
pasconnue bien au juste. Le mot grec Μυσία s'applique tout 
ensemble à deux provinces, l'une européenne, la Mésie, l'autre 
asiatique, la Mysie : pour laquelle des deux nous faut-il pro- 
noncer? Plutôt, je crois, pour celle d'Europe, bien que l'expres- 
sion ἡ μεγάλη Μυσία, qu'emploie le biographe de notre saint, ait 
officiellement désigné, à une certaine époque, une des parties 
de la Μυσία d'Asie. Voici, d'ailleurs, les raisons de cette préfé- 
rence. D'abord La phrase déjà citée où il est dit que Bendidia- 
nos parlait un langage barbare du fait de son pays d'origine : 
τῇ γλώττῃ μὲν βάρθαρος ὑπῆρχεν èz τῆς Μυσίας ὁρμώμενος, Celle 
phrase, dis-je, se comprend aisément de la Mésie, que la civi- 
lisation gréco-romaine avait à peine entamée; mais comment 
la comprendre aussi bien de la Mysie, surtout de la Grande 
Mysie, où le flambeau des lettres grecques s'était allumé de si 
bonne heure pour y briller, grâce à Pergame, d'un éclat si vif? 
En second lieu, le nom méme de Bendidianos, emprunté à la 
déesse thrace Bendis, parait moins convenir à un Mysien, à un 
homme né relativement assez loin de la Thrace, tandis qu'il 
est tout naturel de le faire porter par un Mésien, par un homme 
né dans un pays limitrophe de cette province. 


C. — Grégoire. 


Le quatriéme grand anachoréte du mont Skopa fut Grégoire. 
Sur le.compte de ce Grégoire nous serons bref, et pour cause : 
les documents à son endroit nous font complétement défaut. 
Ils se bornent, pour tout dire d'un mot, à la petite incidente 
que lui consacrent les deux Vies de saint Étienne le Jeune. 
Térapros Γρηγόριος ὁ ἐγκρατὴς zal τῆς ἱερᾶς πολιάδος ἀνάπλεως, ainsi 
parle le diacre Étienne (1). Plus concis, le biographe anonyme 


(1) Énexxe, op. cil, col. 1088. 








E 


10 
MONT SAINT-AUXENGHE, 
se contente de dire : ὁ ἱερὸς T : 
«ὁ ἱερὸς l'onyéorsc τέ " 
dernes métaphraseurs ἵόριος τέταρτος (1), et les mo. 
Se métaphraseurs de son texte ont eu la bonne inspiration! 
Mim introduire de plus. Imitons-les κ 
u'il nous s ; Ys : : 
pour mettre ο... n moms, d'ajouter une phrase ou deu: 
οσα eius : r sun la confusion de notre Grégoire ave: 
s de méme nom et 
des mêmes parages. Le sain 


Grégoire commémoré j 
ré le 5 janvi i i 
Me ο... ο... ne mit les pieds sur le sol d 


HER ος au cap Acritas qu'il vé 

iur τ fra it au 2 avril ne mourut ιο 1240 P ide 
Le Grégoire du Bo du golfe de Nicomédie qu'il fleurit (3; 
: ont Skopa, point élevé d'ailleurs aux hon- 


neurs du culte, n'a ri 
; Ra rien de cor 
nmun avec ces deux 
ΙΧ personnage: 








| D. — Jean. 


pu ο un peu mieux 
‘an, grâce aux deux hi hi 
Étienne le Jeune LEE. 
Jean revti 
ΑΠ revétit le je bti 
2 une É ᾿ 
son maitre en 731, Les 5 pr. . 
P pour nous le prés 
i saint Auxence, r 
ΗΝ - ; 
de la prophétie. Chez Le di 
4 ὁ νέος 
“auteur de Ja a e a 
l * la Méta `j miu 
υγὴν διορατιχότας ns Lini 
donna une preu 
Sm avenir, 
Celui-ci, un ; 
E » Utt jour 
Colline, Au BUE .. 
lenétre da l'ermita 


rats sur l'anacltorète 
5 qua méritées son disciple 


abit religieux et devint 
qui profitent de cette oc- 
le quatrième successeur 
à personne le charisme 
phite il est appelé τίµες 
"Εστιλοῦ χαρίσματος μετασχών (4). 
or ο... avec ces cinq et e 
Ve éclatante en 1 395 vues prophétiques Jean 

| nstruisant le jeune Étienne de 


quitter le sommet «de la 


in tête appuyée sur la 
es larmes, I] entra οἱ 
ant la bénédiction ; mais 


iie à cha 
» atlend 


(1j Aso D, p. 285 
jM . ἁδίῃ, 
UL CFL Αμα icon 


4 


0philes, dans 


63 Act Vie, ΠΠ les Écho ᾿ 7 
ois le No dis ἂν OMR Calothòto, à oO nh te IV (1901), p. gay 
> Pe odi’ 


K : Twv de Niegda r 
sis rit pur * Nicodëme êt re eu dans Méta 2 
ως Paru dans le Gr Parasée en grec vulgai 
rand Sy Pi 


zn De, 
Raxarisle de Donka- 


n TER el. TURS 
60 Asosye D, p. RS, 
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le vieillard continua de pleurer, sans le bénir. Lui, toujours 
prosterné, se demandait au fond de son àme quel pouvait bien 
etre le motif d'une si amère douleur. Alors, éclairé d'en haut 
sur les pensées de son disciple, Jean se tourna vers lui et d'une 
voix douce : « C'est, lui dit-il, à cause de toi que je pleure, mon 
très cher enfant. J'ai appris que le lieu où nous sommes jouira 
d'une grande importance et sera ruiné par nos brüleurs d'ima- 
ges, sous toi. » Aussitôt Étienne de pousser un douloureux gé- 
missement οἱ de s'écrier : « Quoi! mon père, moi aussi je péri- 
rai dans leur hérésie? Je ne ferai point mon salut? » Mais Jean 
le rassura. « Ce n'est point cela, mon enfant, lui dit-il, mais 
prends garde qu'il est écrit (1) : Celui qui persévérera jusqu'à 
la fin, celui-là sera sauvé. » Et il lui prédit tout ce qui devait 
arriver (2). 

Jean, déjà d'un age avancé lors de la véture d'Étienne, eut ce 
dernier comme disciple durant une quinzaine d'années seule- 
ment. Les détails de son existence durant cette période nous sont 
inconnus. Nous savons, cependant, qu'une simple natte consti- . 
tuait son lit (3). Nous savons en outre que les solitaires et les 
moines des environs se rendaient souvent auprès de lui et que, 
lors de leurs visites, il envoyait chércher au couvent des Trikhi- 
naires tout ce qu'il fallait pour les recevoir (4). 

Assidus auprès de Jean durant sa vie, 608 religieux ne man- 
quèrent point d'assister à ses funérailles. Dès qu'il eut rendu 
le dernier soupir, Étienne s'empressa de les en informer en 
frappant de la simandre (5), et cet appel, communiqué de pro- 
che en proche, les rassembla, nombreux, de tous les environs. 
Ils déposérent le dernier baiser sur le front de l'ascéte et des- 
cendirent ses restes vénérés au cimetière où ses prédécesseurs 
dormaient leur dernier sommeil. C'était en 743 ou 746. Dans 
l'ermitage devenu libre Étienne le Jeune allait s'enfermer. 

Avant de passer à ce nouvel occupant et de résumer sa vie, 
nous ne pouvons pas ne pas faire une petite remarque sur la dy- 
nastie anachorétique du mont Skopa. : D'après l'hagiographe 


(1) Matth., x, 22. : 

(2) Émexxe, op. Cil, col. 1098. . 

(8) Ymrxsg, op. cit., col. 1104. . 

(4) Έππιρκκ, op. cit., col. 1092 et 1093. | 
(5) Éermsxg, op. Cil, col. 1096; Axoxvu& D, p. 285. 
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Etienne (1) etle métaphraste qui l'a suivi (2), il n'y eut que quatre 


solitair : in 
Fe Bi es à se succéder dansle vénérahle ermitage entre la morl 
AUX u 1 "vu η 
nce et l'inclusion d'Étienne le Jeune. Or, l'espace est 


réell ἳ : à 
URN trop grand d'une date à l'autre pour que si peu d'as- 
x ne A d une succession ininterrompue. Mort un 
.... » À gne de Léon, Auxence termina nécessairement 
ο. errestre au plus tard en l'année 473. Serge, posses 
i : p 
5 ο... durant cinq ans, ne put l'occuper, mème 
5 Choses au mieux, a À outoa d 
D ses 5 h u delà de 478 í 
chiffre os | jeux, 8, Ajoutez à ce 
τ ee απ années fournies par Bendidianos el 
ee den Si, ensuite, vous laissez Grégoire pour pas- 
de y. TOuvez que cet ascéte, mort en 743 ou 746, m 
guere pu s'enfermer dans P i τς, Pda 
E -Γαπηο) ns l'ermitage avant 680. Et que vous 
En τη. combler, une fois mise de côté la part de 
Meu. | nos et de Jean? Il vous reste à bler € 
2 0, la bagatelle de plus d’ iè ο... 
seul Grégoire ducum de d'un siécle et demi. Est-ce le 
ο. ucher un pareil trou? 8 
on cest y répondre, Donc, de πει ] un dapes ed 
; 16 deux choses l'une, ou Fermi- 


tage resta | 
ongtemps inoccupé 
nombreux. p CCupé, ou 565 occupants furent plus 


La première d 
e de c 
es deux hypothèses ne s'accorde point.avoc le 


récit de l'hagi 
ographe Éti 
.... enne, lequel parait bi i 
| gic ait bien vouloir > 
"ege. pe d'une Série d'anachorétes ο... 
ο... 8 aucun Intervalle dans le méme ermitage 
de ον elle contredit encore plus ouk 
"με μος pis ue : pour lui, et la chose se trouve 
uon e: " i. Etienne le Jeune est bien le sixième 
que Jared vis-à-vis g ; àu méme rang vi is d'Au: ! 
AL | 8 vis-à-vis y 
lacune dans les rs (4). 1l y avait évidemment : ps 
chant l'histoire, an rmàtions du diacre de Saint Belle doi 
"i F à ; AUX γιο et vir siècle à ainte-Sophie tou- 
ο... 8, de la Montagne ou colline 
à A dis ici montagne ou colli | 
expression qui s'impose, A ré 
nus, en effet, le mont Skopa n'a 


te de sai 

τ e saint Auxence, et c'est 
Lite 2 m nous sommes parve- 
μι κ autre nom : ; | 
m ErteNSE, np. riL, col. 1088 l | E i dd 
(5) ANONYME D, p. 981 ot 98D. 

(3) Cette affirmation est exprimée 


(4) Op. οἱ ipe à plusieurs n - : 
P» cita col. 1096, ᾿ IUS reprises aux eol. 1088, 1096, 1040 
^ , 3, 1001, 
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l'appelle τὸ ὄρος τοῦ ἁγίου Λὐξευτίου. Implantée dès la fin du v°siè- 
cle, cette dénomination devait rester en usage, non point; 
comme l'espérait un hagiographe (1), durant toute l'éternité, du 
moins durant toute la période byzantine, et c'est elle qu'il nous 
faut employer désormais. y tk fir à 


HI. -— SAINT ÉTIENNE LE JEUNE. 


Le mont Saint-Auxence n'a pas eu, aprés son éponyme, d'ha- 
bitant plus glorieux que saint Étienne le Jeune. ` 

Deux époux vivaient, au début du règne d'Anastase II, à 
Constantinople, sur la grand'rue impériale, au Stavrion, prés 
du quartier dit τὰ Kuvora (2). L'un s'appelait Grégoire (3) et l'au- 
tre Anne (4). Ils avaient déjà deux filles depuis longtemps, mais 
point de garcon. Anne de ce fait éprouvait un profond cha- 
grin, et ce chagrin allait d'autant plus en augmentant que s'ap- 
prochait davantage le moment où serait perdue pour elle toute 
espérance de maternité. Aussi, dévote chrétienne, priait-elle 
avec ferveur. Tous les sanctuaires dédiés à la Vierge dans les 
murs de Constantinople étaient l'objet de ses pèlerinages. Elle 
fréquentait celui des Blakhernes à peu près chaque jour, ne 
manquant jamais surtout d'y prendre part à Ja grande vigile 
hebdomadaire qui réunissait les meilleurs chrétiens dé la capi- 
tale dans cette église la nuit du vendredi au samedi. Une de 
ces nuits, la Vierge daigna donne 
rance qu'il lui serait fait selon son désir (5). 

Anne touchait presque au ierme de sa grossesse le jour oü 
saint Germain de Cyzique fut intronisé sur le siège de Constan- 
tinople. Ce jour-là, les coudes vigoureux de son mari lui ouvrant 
un chemin à travers les rangs pressés de la foule, elle réussit à 
pénétrer dans Sainte-Sophie et put demander au nouveau pa- 


(1) Érienxe, op. cil., col. 1088. 

(9) Érnenxr, op. cit, col. 1073. 

(8) Énienxe, op. cit., col. 1088. Ma. ap 
mond, col. 261, 28, et par Nicodème l'hagiorite, 


1868, t. I, p. 303. 
(4) Βπτινκε, ορ. cit. col. 1076; Axoxvur E, p. 198. 
(5) Ériexxg et ANONYME E, op. et loc. cit. 


is il est appelé Jean dans le Synaxaire de Sir- 
Συναξαριστής, édition de Zante, 





r à la pieuse femme l'assu- . 


ΚΟΡΗ NERO NE ERI 
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triarche une bénédiction toute spéciale pour le fils à nattre, 


« Que Dieu le bénisse, répondit Germain, que Dieu le bénisse | 


par l'intercession de la Théotokos et du protomartyr Étienne! » 
Le nom de ce protomartyr fut solennellement imposé à l'enfant 
le huitième jour aprés sa naissance. Le quarantième jour, ses pa- 
renis le portèrent aux Blakhernes et promirent à la. Vierge de le 
consacrer au Seigneur dans l'état monastique. Plus tard, le sa- 
medi saint, ils le présentérent au patriarche qui le baptisa, 

Ces faits, racontés par le diacre Étienne (1), par un méta- 
phraste (2) et par le biographe anonyme de saint Germain (3), 
ne peuvent laisser aucun doute sur la date de la naissance de 


saint Étienne le Jeune. Pour Nicodème l'hagiorite (4) et pour | 


K. Doukakis (5), Étienne serait né en 713. Pour M. M. Gé- 
déon (6), il serait né en 714, Ni 718, ni 714 ne sont accepta- 
bles, Germain, au témoignage exprès de Théophane Ie Chro 
nographe (7), inaugura son patriarcat seulement le 11 août 7 15, 
οἱ le fils’ d'Anne, ainsi que l'affirme le diacre hagiosophite (8), 
naquit seulement plüsieurs jours aprés l'intronisation du pré- 


lat. Etienne le Jeune vint donc au monde vers le mois de sep- 
tembre 715, et son baptême, célébré par le patriarche au pre- 
à samedi saint qui suivit sa naissance, eut lieu le 18 avril 
T : 


À six ans, le petit Étie 
dés lors, fut toute de ir 
maîtres, il fit les plus r 
porta dans les églises | 
rant les leçons de loff 
bout le plus près poss 
oreilles la lecture faite et en 
au point de pouvoir le récite 
martyr, vie de saint, passa 


avail, toute de prière. Auprès de ses 
apides progrès, Avec sa mère, il ap- 
à plus extraordinaire ferveur. Là, du- 
ce, au lieu de s'asseoir, il se tenait de- 


apprenait ainsi le texte par cœur 
r ensuite de mémoire. Passion de 
8e pairistique, il apprenait tout, 


) Op. cùl., col. 1076, 1077 et 1080, 

) ANONYME E, p. 198 et 199. 

(9) Bio; τοῦ ἁγίου Γερμανοῦ, n° 7 ot 8, publié par 

dans les Ανέκδοτα £3 νιχὰ τ ILES gr 
(1) Συναξαριστής, t. i p. 309, magina PME 
(0) Μέγας Συναξαριστῆς, novembre, p. 600 

(0) Πυζαντινὸν ἑορτολόγιον, D. 195, | 

(7) Chronographia, ad annum 6907, 

(8) Op. eit. eol. 1077. 


( 
í 


l 
2 


M. A. Papadopoulos-Kerameus 
ήχης, Constantinople, 1884. p.Š. 


nne fut appliqué aux études et sa vie, i 


ible du lecteur, écoutait de toutes ses 
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bien qu'il eùt une préférence marquée pour les extraits de saint 
t rysostome (1). "Tm | 
μι. pareils > l'enfant ne pouvait que sourire, s 
vie monastique dont ses parents avaient fait vœu dd 
Grandi, tous ses désirs furent d'entrer dans un des mona ia 
de Constantinople. Mais comment, dans ces monastères, a I τ 
mettre le calme nécessaire à la vie religieuse ? L'iconoclas * 
venait d'éclater, un hérétique pesait sur le ione pad 
reurs, un intrus occupait le siège des pec τ ne 
iconophile ardent, le monachisme était en proie à ou ds ἕνα 
de persécutions. Anne et son mari estimèrent que ur 
serait mieux hors des murs de la capitale. ο... 
seize ans (2), le conduisirent-ils au mont de sain 2 d 
L'anachoréte Jean, qui sanctifiait alors cette un els Ἢ 
venir du jeune postulant et a heureux de se l’attacher 
lui d ant l'habit religieux (3). ; | | 
yx date de sa vêture, à 743 ou 746, date ν᾽ | 
réclusion, Étienne fut le E be ieri s τ Ἐν 
roué. Il pria Dieu et servit Jean. Le ser rson 
doce ο rien, à vrai dire, de bien compliqué. Wn A 
les visiteurs affluaient à son ier eun En : e ο 
là pour les introduire auprès de lui. Dew no 
‘ea sommet de la colline et force était d'alle x 
ee au couvent de femmes établi au ο. ος 088 
visiteurs et monter cette eau était le travail du ( pe ud "n 
Au cours des années qui nous. occupent, lo I . EE 
mourut à Constantinople. Étienne obtint pd Ἢ s dus 
ses affaires de famille οἱ ce règlement e τ 4 d Eu τ 
bonnes dispositions de sa mère et de ses ce cd Él 
ces dernières avait déjà pris le voile E ue ER δα. 
Monokionion (5). L'autre, qui d lice A PUER Qu 
vait, elle aussi, l'attrait le pl us vif pour av N 
à la mère, elle avait trop de piété pour ne pas, CE | 


messe, op, cit. col. 1081 et 1084. .. | 
15) ... τν cit., col, 1089; ο D, p. 285. 
(3) Énexxe, op. cit. col. ο et ; 
(ἡ Émense, op. cil; col. m ΠῚ 
(5) ÉmzsxE, op. cit. col. d 
(8) ÉTIENNE, op. Gil col. . 




















46 MONT SAINT-AUXENGH. 


se consacrer tout entière à Dieu. Cela étant, quelques jours suf- 
firent à tout arranger : les biens de la famille furent vendus et 
tandis que la vierge de Monokionion restait dans sa cellule, 
Anne et Théodote se rendirent avec Étienne auprès de l'ana- 
chorète Jean. Là, elles obtinrent l'habit monastique et descen- 
dirent s'enfermer au pied dela colline dans le monastére fondé 
par Auxence (1). Etienne accompagna jusqu'au seuil de leur 
nouvelle demeure cette mère et cette sœur qui ne devaient ja- 
mais plus cesser de vivre auprés de lui. " 
Pus in Pu dne Jean s'éteignit, Étienne devint l'hé- 
meis ue age. Le nouveau recl us, âgé de vingt-huit ou 
Me 2d e D ne voulut point vivre aux dépens d'au- 
ο... » in filets de péche, à copier les manuscrits, 
ο... its revenus où les pauvres ne manquérent 
τα... us compte. Bientót, avec les pauvres, une 
méme, LUE ο. T aang pce 
qu'ils résolurent de quitter 1 : i iSi ir ebd " n 
i da q e monde et de vivre à ses côtés. Pe 

i que nous le verrons plus tard, la constructi d 
nonastére qui s'appela monast? int Eam 
τονε, το nasiére de saint Auxence. 
nat, Il le subit le oi ae Di joe uus es 
êlre moins distrait dans son ascéti à on 
cétisme, il promut le moine Ma- 


rin à la dignité d'é ; 

ends μεσα d ο... et lui confia la direction de tous les 

abandonna 5 ον εν temps, pour se mortifier davantage, 
s de GER A À 

prison encore pl ses devanciers et s'improvisa une 


: us étroite | 
Point que le dinero à tout au sommet de la colline, en un 


τί... aglographe estimait étre le véritable em- 
unie s 3 primitif (8). C'est là que les moines de 
| de ir 
chercher conseil et sei ^ uu 
la persécuti : contre l'iconoclasme: là ssi qui 
persécution vint prendre l'illustre reclus, SUE se 
(D) ÉnExve, op. cit 
ο) ÉTIENNE, 0D. Cil., col, 109, 
(2) ETIENNE, op. cit., col, 1097, La méta 


et de K; Doukakis ) 
te p. 604, di 
cité par M. M. Gédéon, a 


hras r ; f 

p rase s ne d'Agapios Landos, p. SH, 

: exte métaphrasti "imiti 

celni du diacre, J'int . 9 phrastique primitit 
À ^, l'introdui à : P. 295; porte tr ; 

thèse que le diacre É Poe pai ma part, l'àge dt 2s : hs et un ans cone 

sance du saint, Il ser » biographe primitif, a Et huit ans dans l'hypo- 
D question plus p ; à mal calculé la dato de lit rais 
Ὁ) ETIENNE, op. cib, col, 1101. as de cette hypothèse MS 
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En 753, un conciliabule ouvert au palais de Hiéria le 11 fé- 
vrier et clôturé à l'église des Blakhernes le 27 août, avait 
lancé l'anathéme aux saintes images, et, depuis, Constantin 
Copronyme imposait la reconnaissance de son hérésie à tous 
les sujets de l'empire. Voisin de la capitale et connu comme 1] 
l'était, Étienne finit par être mis en demeure de souscrire à la 
doctrine iconoclaste. On devine l'échec du patrice Calliste 
chargé de le conquérir. Calliste, de retour à Constantinople, fit 
son rapport. Aussitôt des ordres lui furent donnés et des sol- 
dats pour qu'il s'en retournàt sur la montagne arracher Étienne 
de son trou et ses moines de leurs cellules. Parqués au bas de 
la colline, dans le cimetière contigu au couvent des Trikhi- 
naires, les malheureux y restèrent sans nourriture six jours 
durant. Ils y seraient morts de faim, sans doute, si la guerre à 
soutenir contre les Bulgares n'avait placé Copronyme dans la 
nécessité d'employer ses soldats à autre chose qu'à torturer de. 
pauvres religieux. Le septième jour donc, à l'arrivée d'un mes- 
sager impérial, Étienne et les siens reçurent la permission de 
regagner le sommet cle la montagne et les hommes de Calliste 
allérent rejoindre leur corps pour entrer en campagne (1). 

Calliste, avant de partir, avait acheté un moine auxentien, 
le moine Serge, et combiné avec lui tout un plan contre 
Étienne. Serge s'enfuirait auprés d'Auliealamos , préposé aux 
douanes dans le golfe de Nicomédie; là, il accuserait son hi- 
goumeéne d'entretenir des relations coupables avec Anne, re- 
ligieuse au couvent des Trikhinaires, et s'empresserait de faire 
parvenir cet acte d'accusation au camp de l'empereur. Celui-ci, 
aussitót, enverrait ordre au patrice Anthés, préfet de Constan- 
tinople, de lui expédier la prétendue complice. Anne, dont on 
avait déjà gagné la servante, succomberait sans doute aux flat- 
teries, tout au moins à la peur; en acceptant de gré ou de force 
la honte des crimes infámes qu'on lui imputerait, elle finirait 
par fournir une arme contre Étienne. Alors, ce misérable icono- 
phile serait déshonoré tout ensemble et perdu : on pourrait 
sévir contré lui et le mettre à mort sans risquer de le voir pas- 
ser pour un martyr. Το] était le plan. Il échoua au dernier mo- 
ment devant la fermeté héroïque d'Anne (2). 


col. 1121-1125, 


(1) Dre, op. cit. 
ος gols 1191132: 


(2) Érmexne, 0p. cil. 
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Une autre manœuvre agencée dès le lendemain réussit mieux. 
Si elle n'atteignit pas la réputation du saint, elle suffit du 
moins à établir son mépris des ordonnances jinpériales, En- 
tendez ici les mesures prises par Léon HI et Constantin V cantie 
le monachisme. Dans cette comédie Georges Syncletous, jeune 
courtisan chéri de Copronyme, fut destiné à jouer le premier 
rôle. Il s'en alla, muni d'instructions détaillées, trouver Ter- 
mite, feignit auprès de lui un profond dégoût pour la vie du 
monde, sollicita ardemment l'habit religieux, l'obtint au bout 
de trois jours, resta trois autres jours dans le monastére, puis 
sen revint à la cour avec son froc, preuve indiseutable de Ja 
propagande monastique exercée en dépit des lois aux portes 
mémes de Constantinople. Le retour du fourbe fut l'occasion 
des scènes les plus sacriléges sur l'Hippodrome. Quant à 
Etienne, il y gagna d'étre arraché de son ermitage et enferme 
à Chrysopolis, dans le couvent de Philippique, durant dix-sept 
jours. Là, une fois, il eut à tenir téte à tout ce que l'iconoclasme 
e docteurs, à des prélats comme Théodose d'Éprhèse, 
Pals de Pg e Thon dej ο. 
fonctionnaires civils comme Caliste πα πα. è m ai 
Il réfuta sans peine tous jus ώς Se τ den 
beta oui s arguments et fut exilé à Pre- 
i Etienne ne ar dépari point de sa vie solitaire, Un 
| vit d'abri sur la falaise de Kissouda, au 

sud de l'ile, prés d'une église dédié sair eu 
jours. aprés son Ne bc mu SRI Anne. Peu de 
construction devait. bientôt ο. à grotte, qu une petit 
de lui presque tous les Mois ρε us ME accourir aupré 
sa mère, et Théodote, sa bs eR Saint-Auxence, Anne, 
naires, vinrent également se NM a ^ convent des Trikhi- 
ermitage. C'est 13 qu ο l'ile à proximité de son 
prendre fin, Anne mourut: la se ο. ur ο... 
Proconnése. À sa fille, avant le ᾽ onde aunós de son sejour à 
7° 90106 rendre le dernier soupir, elle 





(1) Je maintiens ve nom : : I . 

) : m ici pour d TEUER | 
graphe: mais il semble bi onner la liste complè ni ' l'hagio 
lis, le faraeux ene “a que, lors du passage de xu ον iod dr: Min - 
Cf. A. Lounanp, Constant: € Naeolia était mort depuis de 1 pe πας 

V inesse nslantin V, empereur dog LS de longues années déja. 
3) ETIENNE, op. cil, col, 1192-1145 mains, Paris, 1902, p. 7 et S. 
> 4: ^ 


. + 
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dit : « Ne pleure point, ma Théodote, tu vas me suivre, » Et, 
en effet, Théodote s'éteignit doucement sept jours plus tard (1). 

L'anachoréte avait fermé ces deux tombeaux depuis plusieurs 
mois lorsque la persécution se ralluma contre lui. Un de ses 


miracles en fut la cause. 1] avait guéri un soldat arménien de 


Thrace, et le miraculé, par reconnaissance, vénérait les images. 
« Comment, s'écria l'empereur en apprenant le fait, comment, 
méme déporté, il continue à précher au peuple son idolàtrie! » 
Et il ordonna sur-le-champ d'aller prendre le solitaire, de le 
jeter pieds et poings liós dans un des cachots de Constanti- 
nople. : 2 : 

Après quelques jours d'incarcération dans la Phialé, Étienne 
comparut devant Constantin Copronyme. Il parla, durant l'in- 
terrogatoire, avec une entière franchise, et méme, pour don- 
ner plus de poids à son argumentation, il ne craignit pas de 
fouler aux pieds une monnaie frappée à l'effigie du prince. 
Tant de havdiesse ne pouvait lui valoir sa grâce : il fut remis 
dans les fers et dirigé sur la prison du Prétoire. La prison du 
Prótoire à ce moment né comptait guére, en fait de criminels, 
que des moines, mais elle en comptait beaucoup, exactement 
349, οἱ pas un sur le nombre qui n'eüt souffert pour la foi, 
pas un auquel il ne manquât ou les cheveux, ou la barbe, ou 
les oreilles, ou le nez, ou les yeux, ou les mains. Cette pha- 
lange de glorieux mutilés choisit d'un commun accord Étienne 
pour supérieur et la prison du Prétoire se trouva transformée 
en couvent (2). 

Étienne y languit durant onze mois (3). Un beau jour, ce 
temps écoulé, ordre fut donné de lui trancher la téte. Moins 
d'une heure plus tard; tandis que l'on conduisait sa victime 
au supplice, Constantin Copronyme feignit de se raviser et 
contremanda l'exécution. Il ne voulait pas, disait-il, chagriner 
l'impératrice Eudoxie, en l'honneur de qui, ce jour-là, tout le 
paganisme de la cour était en fête. Mais son unique mobile, 
au vrai, était de préparer par cette mesure le succès du su- 
préme effort qu'il voulait tenter pour gagner cet iconophile 
dont.la perversion lui importait plus que la mort. Dès la nuit 


(1) Érrizxwg, op. cit., col. 1145-1156. 
(2) Émexxe, op. cit., col. 116-1168. 
(8) Éirissxs, op. Cil, col. 1104. 
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venue, il envoya deux fonctionnaires solliciter Étienne, leur 


enjoignant, si l'anachoréte restait obstiné, de lui arracher 
l'âme sous les coups de verges, Meilleurs que leurs maitres, 
les deux fonctionnaires ne firent ni l'un ni l'autre. L'empereur 
s'en plaignit au réveil. Tout aussitót, de féroces courtisans se 
préeipitérent au Prétoire, attachérent une corde aux fers de 
l'anachoréte et le trainérent ainsi, par les pieds, hors de sa 
prison. Piétiné, lapidé, bàtonné, Étienne eut encore la force 
“de saluer au passage le sanctuaire de saint Théodore, A l'ins- 
tant même, en punition de cette marque de vénération, il re- 
çut d'un certain Philommatés un coup si violent sur la tête 


"qu'il en mourut. Son cadavre n'en fut pas moins trainé, plu- . 


sieurs heures encore, à travers les rues de la ville, parmi les 
outrages de la populace. On le conduisit même au couvent de 
Monokionion dans l'intention de forcer la sœur d'Étienne κα 
jeter de ses propres mains une pierre ou deux sur les restes du 
martyr. Si la religieuse, prévenue à temps, ne s'était enfer- 
mée dans un tombeau qui la déroba à toutes les recherches, 
elle serait devenue, elle aussi, la victime de ces misérables. 
A la fin, le corps d'Étienne fut jeté daus le lieu réservé à l'in- 
humation des paiens et des criminels (1). 

Seule, une partie du cerveau reçut une sépulture plus digne. 
L'iconophile Théodore, attaché au couvent de Dalmate, l'avait 
furtivement recueillie dans la rue. TI la porta à l'higouméne de 
Dios qui la déposa religieusement dans un des oratoives du 
monastère, dans l'oratoire du protomartyr Étienne. Cette apé- 
ration, en dehors de l'higouméne et de Théodore, eut un troi- 
siéme témoin, qui devait plus tard se jeter dans l'hérésie et tout 
dévoiler à Constantin Copronyme (2). 

Le supplice d'Etienne est fixé par l'hagiographe primitif (3 
et ses métaphrastes à un 98 novembre. Le mois est certain. Le 
jour l'est aussi. Si le texte de Théophane porte : τῇ κ’ τοῦ νοεµ- 
6ρίου (4), et la traduction d'Anastase : 19 calendas decem- 
brias (5), c'est que le chronographe ou sa source a oublié par 


< (1) ÉrgxNE, op. cit., col. 1168-1177. 
(2) ÉTIENNE, op. eût, col. 1177-1181. 
(3) Op. cil., col. 1177. - 
(4) Chronographia, ad annum (957, . 
(5) Chronographia, Miass, P. G, t. CVIII, col. 4389. 
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distraction l'a de xn’. Du moins, les documents liturgiques, 
d'accord avec le biographe, sont trop unanimes en faveur du 28 
pour que l'on puisse hésiter un seul instant sur ce quantième. 
Mais le 28 novembre de quelle année? C'est ici que la certitude 
manque et que les auteurs discutent. | 

Le P. Carpentier, des bollandistes, défend 767 (1). Fabricius, 
qui indique une fois 767 (2), indique une autre fois 766 (3). 
M. C. de Boor se prononce pour 765 (4). M. A. Lombard donne 
ses préférences à ‘764(5). C'est 764, en effet, qu'indiquent 
Théophane le Chronographe et Nicéphore le patriarche: 
Théophane (6), suivi par Anastase (7) et Cedrenus (8), fixe le 
martyre à la vingt-cinquième année de Constantin et a la der- 
nière IV? indiction de son règne : or, d'après une particula- 
rité chronologique récemment mise en lumière (9), cette vingt- 
cinquième année s'ouvrit le 18 juin 764 et cette 1V* indiction 
commença de courir le 1* septembre 764. Quant à Nicé- 
phore, il raconte la mort de saint Étienne (10) avant la ος 
du patriarche Constantin (11), et ce patriarche, nous le sa- 
vons par Nicéphore lui-méme(12) et par Théophanc (13), chuta 
le 30 août 765. Les deux chroniqueurs sont done bien pour 
novembre 764. Par malheur, le diacre de Sainte-Sophie ne 
parle point dans le même sens. Le saint, déclare-til d) 
mourut le 98 novembre durant la cinquante-troisiéme ue 
de son àge, et cette indication amène nécessairement au 28 no- 
vembre. 767. Des chroniqueurs ou de lhagiographe qui à 

ison? 
"Ps m jeter la pierre aux chroniqueurs. En effet, non con- 


(1) Acta Sanctorum octobris, t. VIIL p. jue 
(9) Bibliolheca graeca, V, rg Hambourg 
(3) Op. cit., V, M, t VIL p. ΘΒ, | Re z 
(4) Nicephori opuscula historica, Leipzig, τα k . 
(5) Constantin V, empereur des Romains, p. 166, : 
(6) Op. et loc. cit. 

(7) Op. et loc. cit. l | 
(8) Historiarum compendium, MIONE, 
(9) H. HôserT, Chronologie de Théophane, 
(10) Opuscula hisiorica, p. 72. 

(11) Op. οὐ.» Ὁ. 74. 

(12) Op. cil., p.75. "m 

(13) Op. cit., ad annum 60251. 

(14) Op. cit., col. 1177. 


QU IX, p 144. 


P. Ga te CXXI, col. 895}. l 
dans la Byz. Zeitschrif, t. VT, p. 101. 
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tents d'être d'accord entre eux, non contents d'affirmer l'un et 
l'autre avec assurance, ils mettent tous deux la mort de l'ermite 
en relation avec des événements trop considérables pour qu'on 
puisse aisément supposer qu'ils les ont fixés trois ans trop tot. 
Rien de pareil ne défend le biographe. 

Celui-ci doit être cru quand il écrit que la naissance d'É- 
tienne suivit l'intronisation de saint Germain : la raison en est 
qu'il tenait directement Ie fait de plusieurs personnes à qui la 
mère du solitaire l'avait elle-même affirmé par serment (1). 
Mais cette naissance, qu'il faut ainsi placer au commencement 
de l'automne 715, je soupçonne fort le biographe de l'avoir rat- 
tachée dans son esprit et dans ses calculs à une date antérieure 
de deux ans. Au vrai, la seule donnée chronologique explicite 
qu'il mette à la base de son récit, et trés solennellement, c'est 
l'an 1" d'Anastase IT avec l'an 6222 de l'ère mondaine d'Alexan- 
drie (2), et pareille indication se rapporte de toute nécessité à 
l'automne 713. Ainsi, le biographe aura cru que son héros, né 
en 715, au début d'une quatorzième indiction, était né en 713, 
au début d'une douzième. 

À cette première inadvertance, il en a, ce me semble, ajouté 
une autre. Comme Théophane, il a su que le solitaire auxentien 
Ἵν Ἔν iig d quatrième indiction de Constan- 
nee ο. τ, εὖ UR d imiter Théophane et de nous 
la date par l'age du in : e quelle, il a préféré nous indiquer 
ποιο. me Pedo cet âge il å fait erreur. 
ΙΧ" siècle, alors que l'indi Toit PUE ο anne - du 
ction rendue irrégulière en 722 était 
redevenue régulière en 773 (8), nul n roait pl iyani 
de douze mois que l'indiction b ο Pc A E 
rant quarante-huit . oyzantine officielle avait eue, du- 
κ : a ons, sur l'indiction véritable. Faute d'y son- 
ger, le diacre hagiosophite se dit: « Née tembr b 
durant là douziéme indiction conte : d M τ ρον be 
martyrisé le 28 novembre, ἡ rm l AUAM ime 

» Curant la dernière quatrième indie- 


tion de Constantin V á 
t de » Mon héros est s ; 
troisième année de son àge », Il ο 


fallait : οἱ ᾿ὃ 
De lå. ai ; : Cinquante-deuxième. 
ὃν ΒΕ nos hypothèses Sont justes, il reste que le biographe 
(1) ÉTIENNE, op. cit, col. 1077, 
(2) ÉTIENNE, op. cil, col. 1073. 
(3) TI. Husrr, op. cit, p. 505; AL l 

» Pe ΣᾺ, LOMBARD, 0p, cil 5 

τες) p. 04, note. 
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a donné trois ans d'existence de trop à saint Étienne le J eune, 
deux au commencement de sa vie, un à la fin. Le saint, au lieu 
de 53, n'a vu que 50 novembres sur la terre. Il à vécu, non pas 
de 1a douziéme indiction (septembre-octobre 713) à la quatrième 
indiction régulière (novembre 765), mais bien de la quator- 
zième indiction (septembre-octobre 715) à la quatrième qoM 
tion anticipée (novembre 764). Moyennant quoi, il n'est plus 
question de 767 comme date mortuaire et le biographe se trouve 
l'accord avec les chroniqueurs. 

᾽ οι, αι sur ces bases, essayer de résumer la chrono- 
logie de saint Étienne? Les dates de l'hagiographe, nous l τ 
dit, sont données par l'âge du martyr. Les deux 
qui se rapportent à un détail du séjour dans l'ile de Proconné 
et à la mort, sont nécessairement comptées, dans SR dd 
tème, d'après l'âge fautif. La première qui se réfère à la " ` 
doit être plutôt comptée d'après l'àge réel, sous peine de 


"débuter le saint excessivement jeune. Quant aux dates inter- 


médiaires, elles peuvent être comptées soit d'après l ο η 
soit d'après l'âge fautif, selon que le diacre A 
appris d'autrui ou à calculé lui-même le nombre e 
qu'avait le saint lors de tel ou tel événement. Nous nous ὁ 


terons donc à ceci : | 

715, septembre-octobre : naissance. 

731 st véture. 

743 ou 746 réclusion. | | 
754 ou 757 changement d'ermitage. 

GO, pri Calliste. | 
76 ntemps entrevue avec Call "n , 
no. epu séjour à Chrysopolis, exilà Proconnése. 

! < . C] il. 
fi 61, début réclusion dans lexil. 
ο. ue mort d'Anne et de Théodote. 
10% 


i $i 


martyre. 
τ, ee a s chronologie ne ds Vd 
crosses difficultés : 1* Contrairement à l i 3i E plie 
le séjour forcé. d'Étienne à Chrysopolis immé τ : - i 
3 one de Constantin Copronyme contre o ug Jes 
ὅπ ο. ue pareille campagne ait eu lieu en 1 année : 
2- ο αρα à l'hagiographe qui enferme au Prétoire avec 
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Étienne un moine torturé en Asie par le stratége Michel Lakha- 
nodrakon, l'on ne voit pas que pareil stratège ait pu agir en 
Asie avant le 1* septembre 765. Telles sont les deux difficultés. 
Elles sont considérables assurément. Le sont-elles au point qu'il 
faille leur sacrifier la chronologie établie ci-dessus? 

Examinons la premiére. Qui nous renseigne sur les luttes 
byzantino-bulgares aux années 755-765? Deux chroniqueurs, 
Nicéphore et Théophane. Mais celui-ci, au témoignage du rá- 
cent historien de Constantin V (1), est incomplet. Et celui-là, 
tout le monde peut le constater, raconte les événements de cotte 
décade en deux fois sans les distribuer chronologriquement. 
Cela étant, au lieu de chercher dans les deux chroniqueurs un 
élément d'objection contre l'hagiographe, ne vaut-il pas mieux 
chercher dans l'hagiographe un élément de précision pour les 
deux chroniqueurs? Une succession de faits qui arrangerait 
toutes choses serait celle-ci : invasion des Bulgares jusqu'au 
Long-Mur (755); expédition de Constantin V contre les Slaves 
de Thrace (758); campagne des Grecs contre.les Bulgares et 
succès de ceux-ci à Veregaba (759); nouvelle campagne et re- 
vanche des Byzantins à Marcellae (760); révolutions intéricures 
en Bulgarie (761-762); campagne de Copronyme contre Tele- 
tzès et défaite de ce dernier à Anchialo (30 juin 762) ; nouveaux 
changements politiques én Bulgarie et négociations avec 
Byzance (762-764); courte campagne contre les Bulgares (764); 
autre campagne de Constantin V du 91 janvier au 17 juillet 
(765). Cette succession des faits, je le répète, non contente d'ar- 
ranger toutes choses, ruinerait l'objection par la base. Et qui 


nous dit, dans le désaccord ou le silence des chroniqueurs, que 
les événements ne s'enchatnérent pas ainsi? | 
La seconde difficulté, à peine indiquée plus haut, veut être 
expliquée en détail. Au Prétoire, écrit le diacre de Sainte-So- 
T 9 Mia is πο 
D iie (2), Étienne eut pour Compagnon le prêtre Théostéricte de 
dis éte qui lui raconta les cruautés exercées par Lakhanodra- 
ΚΟ}, gouverneur d'Asie. Or, au témoi i 
816. Ur, au témoiena e å i 
Michel Lakhanodrak o f ο ον ον 
πι ο... son ne fut promu Siratége du thème des 
wakesiens, ancienne province d'As; are 
T: province d'Asie, que durant la ein- 
(I) À. Loutann, op. cit., p. 44. 
(2) ETIENNE, op. cit., col, 1165. 
(3) Op. cil., ad annum 6258. 
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; ABRE Vd 
quième indiction, laquelle courut du de ο, s E 
31 août 766. Comment, martyrisé dés novembre Ὃ otre 
anachoréte aurait-il jamais entendu parler des exploits ue. 
clastes de ce haut fonctionnaire? A. cela je mai qu hs An 
ponse : c'est que la rencontre de saint Étienne et : : E 
Théostéricte n'a pas eu lieu. M. A. Lombard a dej vu < ni 
gende dans cet épisode (1). Si, obstiné à le tenir ο. * 5 | 
rique, on préfère fixer le martyre d'Etienne à nian s. bb 
on se heurte à une autre difficulté non moins Bree. i: "i 
le biographe ménage une entrevue entre dem ec o 
pagouri et le saint la veille même de la mort de 


: | deux rsonnages en 
.nous attestent les chroniqueurs (2), les deux personn g 


; RE "γε ire avec 
question furent décapités le 26 août 763. Leur uy unc 
le saint ne peut donc être postérieure à novembre (9% tt 
Ns i lus tard, c'est dire que l'hagiogra- 
fórer le martyre trois ans ptus vue, reur pour erreur, 
phe a erré en affirmant cette rencontre. Erreur E x) tn: 
autant vaut admettre celle dont nous parlons pius en 
si l'on songe que les relations des ΓΕ ο. (3) 
é - l'hagiographe, le sont aussi par ihneopnane W, 
ΑΠ τ d pes à ως d'une grande célé- 
1 P thus s at rd a AS ] 1 : | n 
Saint Etienne mort ne tarda ἘΞ di. étendit démesurément 
brité. La légende, en s'emparant de lul, ὁ ου te 
n aper em sprès Georges Hamartole (4), € 
In durée de sa RS anea après Théophans (5) 
réclusion aurait été de quarante. ans; d'apr : μι... 
TO 1 8 bn νην 
transcrit par Anastase (0) et par Cedrenus ( ^ CHE a hen 
| os "héophane en- 
teint une soixantaine d'années. Ce ο τ ας d 
à 3g ice d'un autre 1G0nophiié 5 OT 2i 
tionne le supplice ᾿ int Étienne comme le protomar tyr de 
dE Bo es ite du mont Saint-Auxence éclipsa 
i 'os a Permite CP 4 ol 
ic lasme. C'est quet er : | avec le diacre 
, ds émules. Soit à cause de son homonymat 2 E 1 sen 
d 4. «oit à cause d'une sainteté plus grance, 8 di 3 
D. la date du 28 novembre, la plupar 
e de son nom, 8008 5 71 í 'onyme. Ces der- 
> = ος Qui par Constantin Copronyme 
des autres martyrs 


«οἴ, p. 8 ot 156. piro ng, p- 74. 
i D τ. ad annum. 6297; NIGÉPHORE, P- / 


. et loc. cit. : menm 
ὦ ος 1v, MiGNE, P. Ga t CX, Ὁ 
(5) Op. et loc. cit. 
(6) Op. et loc. cil. 


„el loc. cil. Fe 
mn παν annum 6253. 


. 8 


το 














56 MONT SAINT-AUXENCE. 


niers, bien que généralement pourvus d'un culte spécial au 


jour anniversaire de leur mort ou aux environs, se virent ins- 
crits une seconde fois à ses côtés, et plusieurs livres liturgi- 


ques, partout suivis de nos jours encore, n'hésitérent' pas à les 


donner comme ses compagnons de martyre. 
Cette erreur, comme celle dela durée prótée à sa réclusion, 
prouve la grande place dévolue à nótre saint parmi les pre- 
miers iconophiles confesseurs dela foi. D'autres erreurs com- 
mises sur le compte d'Étienne le Jeune prouvent simplement 
l'ignorance ou la distraction de certains auteurs. Antoine de 
Novgorod, si précieux pour qui veut connaître la Constanti- 
nople religieuse de l'an 1200, a montré qu'il était parfaitement 
peu au courant de l’histoire byzantine en écrivant (1) que « le 
saint père Auxence... vivait sur la colline avec saint Étienne le 
Jeune », Moins excusable que l'arehevéque russe, M. l'abbé 
E. Marin s'est récemment rendu coupable d'une tout aussi 
grosse inexactitude. Le monastére de Khénolakkos, a-t-il pré- 
tendu (2), fut « bâti par saint Étienne le Jeune, l'un des plus 
- ardents défenseurs des images ». Où l'auteur a-t-il pris ce ren- 
seignement? Chez Du Cange et G. Henschen 
ses références. À l'endroit indiqué 
laceus... monaster 


; nous répondent 
qué (3) Du Cange écrit : Cheno- 
ium aedificatum a S. Stephano qui vixil 
sub Leone Isauro, cujus festum agunt Graeci XI V januarii. 
À l'endroit indiqué (4) G. Henschen écrit : Chenotaccus... mo- 
nasterium aedificatum sub Leone Isaurico, uti constat ex elo- 
gio quod.ez menaeis graecis edidimus ad diem XIV januarii. 
Et Du Cange a raison. Et G. Henschen a raison. Mais le saint 
Etienne fêté le 14 janvier a-t-il quoi que ce soit de commun 
avec « saint Étienne le Jeune, l'un des plus ardents défenseurs 


α imamas p? 1 n ` A : 
des Images »? Il eût suffi à M. l'abbé Marin, pour se convainere 
du contraire, d'aller à la sour 


ind ce clairement signalée par ses 
d ux guides et de la confronter avec cette Vie du véritable saint 
Etienne le Jeune dont il a 


i Su tirer si grand barti dans t 
endroit de son ouvrage (δ). . i i eus. 


(I) B. nE Κπιτκονο, Hinéraires tus, y | 
l ses rient, 
(2) Les moines de Constantinople, p. P ΠΠ RCM 
(9) Constantinopolis christiana, 1. Ty ἜΝ d 
Vau Sinus funi t D 5 ως n : n° 4, éd, de Venise, p. 125. 
(9) Ajoutons iei, d'ailleurs : 


6e monastère bithynien de Khénotakkos est- 
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- J'en aurai fini avec saint Étienne le Jeune si j'ajoute quelques 
s sur ses reliques et son office. mE 

S τ... P cerveau dont j'ai déjà parlé iles E 
culeusement, dit l'hagiographe (1), lors des poursuites RA à 
contre les deux personnages qui l'avaient ue au monas ín 
de Dios. Le corps, jeté au lieu dit τὰ Πελαγίου (2), y ds o 
par des iconophiles dans un tombeau qui le ' 
au moment où fut rédigée la notice τ a ο... A 
orod, l'archevêque pèlerin de vers , ne manq p Ly 
dem prier. « Plus T dit-il (3), dans un conventa uh = : : 
saint Étienne le Jeune, et, le jour de sa fête, on sie : ut 
prés de la fosse où il fut jeté. Le préfet de la ville pa Pr F 
en procession pendant toute la nuit, τ par en Ps 
monde qui tient des τ js πο... di * ir i Se 
son côté, Ignace de Smolensk ecrit 4) $ λα | 
diu. κ Nous nous rendimes à Périblepte et ο... 
front d'Étienne le nouveau. » À la date d PCA i ob "a 
ventaire du trésor de Sainte-Sophie P a dns 
Στεφάνου τοῦ νέου (5). Après Ignace de Smo cos e n 
de Russie mentionnent encore des reliques dt | ren En 
à Constantinople (6). D'autres documents i 2 SR 
leurs, par exemple au monastère athonite des ο... 
petit ossement, un λείψανον τοῦ ἁγίου Στεφάνου τ ο : τ σα. 
enchâssé dans le magnifique tableau ee 
le monde savant doit la connaissance 5 os Le ut 
Schlumberger (8). Par malheur, pour ptu s de 


: . X H * lü- 
Iari indûment introduits ou Int 
, tr mbreux, que M. E. Marin a Inc dud 
Menu n pu τω. τ ση religieuses de ο e an PA 
P esr Mithode p Constantinople avant 821, Όροι νη de ο. 
Not ; : ntionné, € ice ro 
L rent, plus haut me ; an 
Notons en m Th Bs pe pec d'Éphése. Cf. A. ο μμ a n Y 
ed un ος. de Pélécèle, dans les Échos d'Orient, t. 1, 
nie : Sain 1 | 
αι | ταί ü : sa Constantino 
6j Sorber BA ett inatière de ce nom voii Du Cange T ee 
Ae PS i ur) IV. sect. vi, n° 26, p. ms dans ses 
lis christiana, 1. +Y- 7 τ, 
poas, xv, ΜιακΕ, P. Ὅν "uo co 
33 B. pe Kurrnovo, 0p. €. Pe ^o i 
| ὦ rd Hi ο... graeca, medii aevi, t. Il, p. 967. 
fecosron ET MULLER, 4 An ipd Md ! 
(5) ue Ἐπιπιογό, op. Cit., p. 204, 205, τ τ δῇ 
= Codex 281 de Saint-Pantéléimon, part. i, 


CE | $i ον s Mor nents 
8 i bleau 1 eliquaur 6 bysantin inédit du X siècle extr alt des Wonume 
( ) Un 
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ques il y a lieu d'hésiter entre notre saint Étienne le Jeune, 
martyr de l'iconophilie au vin siècle, et un autre saint Étienne 
le Jeune, frère puiné de Léon VI le Sage et successeur de Pho- 
tius sur le siège de Constantinople où il mourut le 17 ou le 18 
mai 893. Mais c'est bien à la tête d'Étienne lauxentien que se 
rapporte la. phrase d'Antoine de Novgorod. Et de méme, c'est 
bien une petite relique de lui qui, enchâssée dans un ἐγχόλπιον de 
Constantin Paléologue, fils d'Andronic le Vieux, fournit à Ma- 
nuel Philé le sujet de quatre épigrammes intitulées : Εἰς λείψα- 
γον τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ νέου ὂν ἐγκόλπιον τοῦ δε 
σταντίγου (1). 

Quant à l'office du saint, il n'offre rien de particulièrement 
remarquable. Son canon, signé Joseph, est, aussi décevant pour 
l'historien que n'importe quel autre canon affigé de cette si- 
gnature. On n'y trouve rien, du moins, qui ne soit emprunté à 
l'œuvre du diacre hagiosophite, sauf que, dès celte époque, plu- 
sieurs des martyrs iconophiles signalés plus haut avaient déjà 
el eulte ue au culte de notre saint. Celui-ci, durant les 
ορ. » cles, it particuliérement fété dans l'église Saint- 
stie u quartier dit τὰ Kévora (2), c'est-à-dire en somme 
dans une église de son quartier natal. i 


πότου πυροῦ Kuw- 


Te ED" ; 
Iv. IDENTIFICATION DU. MONT SAINT-AUXENCE. 


| Jusqu'ici nous avons simplement r 
“paux anachorétes établis au vie 
Vr siècle, Comme les Vies de s 
dianos et de saint Étienne, qui n 
résumé, SOI aussi Jes docum 
ieux sur la position de la haut 
ces grands ermites, ] 
recueillir leurs diver 
en y ajoutant toutes 


ésumé l'existence des prin- 
ux mont Skopa du v*au 
aint Auxence, de saint Bendi- 
ous ont fourni la matière de ce 
ents qui nous renseignent le 
e moment e P par l'ascétisme de 
B dumis à e bien venu pour nous de 
Blond Pogrphiques ei dé chercher, 

Onnées éparses ailleurs, à identifler 
dex publiés par l'Académie des Inser 


(D E. MLLER, Manuelis Philae i 
p. 20 et 11, “Mina, épigrammes LXUI-LX 


(2) H. Derenave, op, cit, 


Iptions et Belles-Lettres, 1804, plan- 


vt. I, Paris, 1855, 
» col, 263,18, ` 
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le sommet bithynien à qui l’ex-scholaire de ΤΘ le Jeune 
donna son nom. e m 
Sije dis sommet bithynien, c'est 1 ο. ο. 
qui s'attardent à la position du mont Sain $i : iar ας 
tous dans la Bithynie. Sur quel point de la Bi M uad Tu 
partie de la province qui regarde euh | ο... 
sopolis et constitue le territoire de να, 2n à d gu 
comme le pivot autour duquel AE y eus ο... 
Si les biographies de ce dernier et s ο. man 
Jeune ne suffisaient à convaincre les p E ο neg 
d'apporter ici plusieurs autres textes a 50 e μη 
Ainsi, par exemple, cette phrase de lat e et. 
narré les faits et gestes ο... ν᾿; ο... 
nople : ἀπάρας πρὸς τὸν τοῦ «Ἀὑδεγτίου by 7 d Ur 
MUN ips ἕω κείμενον a) Ainsi, ο... Sa 
du patriarche Philothée dans son pan T q id hauts 
lamas 1 τὸν Αὐξεντίου βουνὸν ὃς ἀπαντικρὺ P det ο), D'autre 
Χρυσουπόλιει πέραν πρὸς τῷ dv. κεῖται 7 ο... * Pacers 
part, une parole très explicite de sain : ; a 
pikon de Michel Paléologue et une let pa Neuen πο 
placent formellement notre colline dans τ sim eus 
doine. Parlant du ο ο. (3). Parlant 
it tenir ἐν τῇ xa0' ἡμᾶς αλχηδ í NOE 
.... dus par ses protégés ο ο... " n bs "eum 
ecclésiastiques, Michel due nds us ο... is " 
pium "Parlant d'un monastère auxentien à 
Pris u, Maxime Planude écrit : sd 
ὃς ὁ Χαλκηδόνος ἐξέδοτο (5). 
d-ouest de la Bithynie 


ρεῦσι twh ἀξίως 
τροπόλει τῆς Χαλγηδόνος ( i 
lui donné par l'ordinaire du lie 
γὰρ δεσπόζειν αὐτοῦ διὰ (ea ο. Ex 
iti | Saint-AUXENC 
»osition du mont ; UPON | 
no ο... ο... permet de rejeter sans autre 
| : ᾽ 'ermite Auxence 
ette emière consta 1 e ee 
Ks oaan qui youdrait fixer le séjour del 
examen l 


: rançaise de Rome, t. XVII 
d'archéologie el dhisloire de l'École française de ; 
(1) Mélanges d'a 
97), p. 51. e 
Fe Pp P. G., t. m νὰ 
(3) ὕτιενκε, op. Cilo n A e | ; 
n ame monaahi Pianudis epistulae, p. 4i. 
(5) M. TREU, 
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dans l'Arganthon. L'Arganthon, autrement dit Samanly-Dagh, 
est le petit système montagneux qui sépare le golfe d'Ismidi 
de celui de Ghemlek et projette. le Bouz-Bournou, ancien cap 
Poséidón, dans la Marmara : il ne se rattache évidemment pas 
au territoire de Chalcédoine. L'opinion que je réfute ici doit, je 
crois, son existence aux deux auteurs des Βιθυνικά (1). M. M. Gé- 
déon en à déjà montré le mal-fondé dans ses ᾿Αναυνήσεις βιθυνι- 
χαί ἐγγέα ἡμέραι ὑπὸ τὸ ᾿Αργανθώνιον ὄρος (2), et l'on s'étonnerait de 
la retrouver éncore dans les Vies des saints de M. T. Évangé- 
lidès (3), si M. T. Évangélidès ne nous avait familiarisés avec les 
assertions les plus étonnantes. Un Auxence vécut, il est. vrai, 
sur l'Arganthon (4), mais-cet Auxence, le héros de l'anabap- 
tisme (5), n'a rien de commun avec lanachoréte dont treize 
siécles le séparent. 

Une erreur topographique antérieure à celle des auteurs des 
Βιθυνιχά, mais tout aussi regrettable, est celle de Reiske. Dans 
une note sur le τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου βουνός, Reiske a écrit : Erat 
apud Prusam et Olympum, (6), et, pour le prouver, il est allé 
chercher dans le glossaire grec de Du Cange (7) cette pelite 
Citation empruntée à la vingt-cinquième homélie de Damas- 
cène le Studite - Χυγηγοῦγτας μὲ ἄλλους πολλοὺς εἰς τὸν Ὄλυμπον 
τῆς Προύσης πρὸς τὸ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου παραθοῦνιν. Cette phrase ne 
irai suffire à transplanter notre montagne si loin de Chal- 
dd Ἐν id vag un simple coup d'œil sur l'homélie 
de sérieux et qu'il "ὁ "e à d Pb ; à 
ceci, que l'auteur, après ads i E. contradiction consiste en 
place le mont Saint-Auxonce m τ Le y ΤῊ ΕΕ Brousso; 

"7.6 tout auprès de Constantinople. 


(10) M. Kiroxvwos οἱ Kh, PAPADOPOULOS 
(2) Travail paru à Vienne dans la Πρόοδος 
(3) OÙ βίοι τῶν ἁγίων, Athènes, 1898 
montre en partie mieux inspiré, pourtant, à la page 861 


(1) Sur eette régi K " 

x. "m iios. los Ἔγηροο ac a en ue de l'étude déjà signalée de 
" " unl À 3942 du mêm leur i : 
pn s Diversi σναγρηφίαυ Τὸ Κανλί de M. p Mir ΤΝ ως p 
| ν Ausenee le Charlatan, ainsi qu'on la surnomme cho; onstantinoplo, 1838. 
influence énorme sur les foules 2u milieu du vers sié cz les Grecs, jouit d'une 
cats de Cyrille V, 1748-1751 et 1792-1757, ai qua ia Taus kd deux patriar- 
“6 Quatrième patriarcat 


du 15 février 1889, p. 26. 
» p. 197, L'auteur, en se contredisant, se 


m 7 si 
de Paisios IT, 1751-1752, PS 
(6) Note au De Cerimoniis, Miexg, p, 


(7) Sub verbo παραθοῦνιν. Gt CXII, col, 938. 





Βιθυνικά, Constantinople, 1867, p. 3 et 38. | 





61 
MONT SAINT-AUXENCE. 
i lais impérial à la nuit 
Il affirme du moins que, partis du palais M d ., 
tombée, Léon l'Arménien et Théodote Mélissène avai AET 
la colline à minuit (1), et comment cela ο... ts : 
colline avait été récllement voisine de ap I A un τ 
it par ce détai à se fier à Damascène Studite pou 
on le voit par ce détail, de se lente 
affirmer que le mont Saint-Auxence appartenait au groug 
l'Olympe. την. η 
erritoire médie. 
Il n'appartenait pas non plus au en ie ^ 
M. A. Ehrhard l'a cru, puisqu'il a écrit que sain ο 
Jeune était vom Berge des Al. Augentios bei auia : d 
M. A. Lombard le croit encore, puisqu'il nous parl d. 
nastère du mont Saint-Auwaence, pres de duod n ien 
ins vrai 'e voisinage. Si, dans une phras 
de moins vrai que ce voisinag dan Ped. 
citerons tout à l'heure, Etienne l'hagiosophite E un 
golfe de Nicomédie à propos de la colline, η ο. 
"hagriosophite, comme plusieurs autres auteurs, talt commet 
ο... int Héraea, aujourd'hui 
cer le golfe de Nicomédie à la pointe de Héraca, | 
Phéner-Baghtché, tout à côté de om TM PES 
7 a nel à hercher dan: oS € r 
Done, notre montagne est à chere Ὁ p T A 
Chalcédoine et de Chrysopolis, en tirant vers N uh 
i je ita 
aujourd'hui Kadi-Keui, et Chrysopolis, nio 2 x 
voient beaucoup de collines s'élever à ο hori ο... 
l'Orient. Pour diriger les recherches et arriver : ο... 
il faut demander aux auteurs des renselgnemen s SUP} 
taires. » 
Commençons par les biogr 
le retour de l'ex-scholaire d 


aphes de saint. Auxence. Narrant 
ans la solitude aprés les vd 
imiti n»servé B éon Mėta- 
| 459, l'auteur primitif conserve dans Sym | 
ο. ar 5 Ίριος εἰς τὸ πρότερον ὑπόστρεψαι ὄρος, 
ΔΛ; we ὁτερο, πλησιώτερον δὲ ὑπάρχον 
ie ë ó καὶ ὑψηλοτ A | 
ἀλλ᾽ εἰς ἕτερον τραχύτερον | | ο... 
T. s d τοὔνομα Σκῶπα (4). L'anonyme de Douka 8 : id 
nea | insi bx εἰς τὸ % ον ἔρος» ἄλλ 
: κ occasion s'exprime ainsi : Οὐκ εἰς τὸ ips $ js e 
P ὺ ὑψηλέ κόπα οἱ : 
ij χύτερόν τε καὶ παραπολὺ ὑψηλότερον . id P ine 
ig ἕτερον τραχύτε 2 SU ue | 
A s (5). L'Anonyme de M. L. Clugnet 
λούμ.ενον ἄγει . 


1803, p. 332. 


2) Θησαυρός, Athènes, Geschichle 


(2) Dans K. KnuwnACHER, 

Op. cit., p. 162- Pa 
Menhetn, col. 1419 οὔ 1 as: 
(B) ANONYME À, op. Gil, p. AT. 


i 2» édit 93. 
dér byzantinischen Litleratur, édit. p. 193 
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qu'Auxence τὸ τῆς ᾿Ὀξείας μὲν ὄρος καταλαβεῖν οὐκετὶ προσέ[ετα, 
ἄλλο δὲ λίαν ἄναντες καὶ ὑπερνεφὲς xal τραχύτατον (Xuowhw τοῦτο va- 
λοῦσιν ἐγχώριοι) κατειλήφει (1). De son côté, lAnonyme de M. M. Gè- 
déon affirme aussi qu'Auxence ne retourna pas ἐπὶ τοῦ ἔρους τῆς 
Ὀξείας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἀντικρὺ τούτου βουνὸν, τραγύτερόν τε ὄντα χαὶ 
ὑψηλότερον... ὃς Σκοπὸς τοῖς πλησιοχώροις κατονομάζεται, τῷ, ὡς εἷ- 
μαι, τὸν ἐχεὶ ἀγεληλυθότα ἐν περιωπῇ γεγενημένον πολλῇ, οἷα δὴ τοῖ 
βουνοῦ τῶν πέριξ βουνῶν τε καὶ ὀρέων ὑπερανεστηκότος ἀποσ»οπεῖν 
ἀπόπτου μετέωρόν τι xal ὑπερόριον (2). Auxence, déclare enfin Mi- 
chel Psellos (3), ἠξίου τοὺς ἑπομένους αὐτῷ πρὸς τῷ τοῦ δικοποῦ ἕ 
τῆν σκηνὴν τούτῳ συμπήξασθαι, ὃ δὴ ταπειγοτέραν μὲν τοῦ προτέρου τήν 
θέσιν εἰλήφει, τραχυτέραν δὲ τὴν φύσιν παραπολύ. 

Chez le biographe de Bendidianos, notre colline est l'objet 
d'une peinture effroyable où triomphe l'exagération. Notons 
seulement que, de Constantinople, elle apparut à Bendidiutes 
sous la forme d'un ἔρος 
πολλὰ τραχὺ χαὶ Χαλόδολον, 
ὅλα τὰ βρώσιμα (4). 


Le premier historien de saint Étienne le Jeune, tout en com- 
parant sa montagne aux sommets les plus fameux de l'Écri- 
ture, Horeb, Carmel, Sinai, Thabor et Liban, ne laisse pas 
d'écrire cette phrase un peu Plus utile : ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἔρος 
PSS τὸν εἰσπλεόμενον τῆς Νικομηδείας Ἰὀλπου, τῆς τῶν Βιθυνῶν pa- 
ὑπάρχει... ὑψηλὸν μὲν παρὰ πάντας τοὺς 
. θυχρὸν τε καὶ ξηρόν (5). Do son coté, après 
à colline Saint-Auxence, le métaphraste by- 
ται δὲ τοῦτο ἀντικρὺ Βυζαντίου 
i 1 TOUS EX γειτόγων. βουνο 
melaphrastes moder 


grec vulgaire (7), 
Les historiens et. ] 
Inoins explicites que 


à M » o) M . 
Μαχρὰν απ΄ ἐκεὶ ὑψηλὸν καὶ ὑπέρνεφον..., 
t P à 
xal πολὺς ἀνήφορος, καὶ ὑστερημ.ένον rs 


ρῶν ἐπαρχίας, ἄντικρυς, καὶ 

συγγειµένους λόφους, 

avoir mentionné ] 

zantin ajoute : xe bou à 

θυνῶν ἐπαρχίαν de lues Κ᾽. 
i ὃς Uus ὑπερκείμενον (6). Les 

nes n'ont fait que mettre cette phrase en 


is "hroniqueurs sont, Comme de juste, 
es hagiographes. Le patriarche Nicé- 
(D ΑΝΗΝΥΝΡ B, op. cil, p. 10. 
(2) ANONYME C, op. cil, p. 281. 
CH. SELLOS, np, til, p. 982, : 
CD AoNywE F, op. cit., p. 384. 
(D) ETIENNE, op. eil, p. 1089, 
{5} ANONYME D, op. eil., 984, 
(7) Anais LaNnos, Νέο: Παράδεισος 
novembre, p. GOL, ue 


- 198; K : ᾿ 
ΕΚ, Ὀουκάκτα, Μέγας Συναξαριστής, 
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ontente d'écrire 'ermitage de 
phore, par exemple, se contente d'écrire que l'ermitag Ji 
tic i stalt ὑπὸ «f à μεγίστου ὄρους ἱδρύμενον 
saint Étienne le Jeune était ὑπὸ την i E n Apu 
x pu ὃ καλοῦ Ὁ ὁσίου Λὐξεντίου λόφον (1). Far Οἱ : 
ἀγρύρειαν, ὃ λαλοῦσι τοῦ ὃς ο τ 
τοῖς Calliste ne se refuse posue ΤΝ c po 
graphiques : Auxence, dit-il, se retira κατὰ τὸ ἀντικρ - 
A n Ge. ^j ha a 1 ΠΗ _ 
διαλείμενον ὄρος ἀνὰ τὴν Βιθυνῶν πάντας τους περικύκλῳ βουνοὺς ὑπερ 
4 eo | 
Sio mementa préci ógagent. 
De tous ces textes, trois renseignements pr m du ed 
Nous savions déjà que le Skopa se domam à T ud 
polis et, par conséquent, de ee uu CER N 
D 3 - . Ν À i it j ; 
sormais: 1° qu'il était le point cu minat 
ire, désormais : 1° qu il étai ! PC . 39 qu'il était plus rappro- 
95 qu'il était plus élevé que l'Oxia; ju et 
ché de Chalcédoine que l'Oxia. La premier να 
se présente appuyée sur trop de témoignages à T. 
en doute. La deuxième se trouve M rer 
i o altitude iniérie | 
Psellos donne bien au Skopa une. 8 ως DIE 
l'Oxia, mais cette affirmation isolée ne p" Le τ. 
firmation contraire de tous les autres E i uc ΝΗ 
sième conclusion, elle s'impose ος ο“. 
nait les lieux : s'il était, comme ee Πάνε Sia 
des meilleurs, plus voisin de ΓΤ Anrede ta RU 
était nécessairement aussi plus voisin | De don à 
finianes localité correspondante au m 2 d a πα 
trou iit seulement une heure à l'est de 
deçà de la ligne des montagnes. ο Je mont Oxia, plus éloigné 
onde Hn PT nilles: environ de Chalcé- 
ue 'elevait à dix 1 ο να 
does Sbyoc comme dit un hagiogra 
: Co 2 à Dé λίων Χαλκηδόνος tre (4) 
doine, ὡς ἀπὸ δέκα p^ δόνος διέσχον, COMME ditun autre (4), 
phe (3), ou δέκα μιλίοις Χαλκηδόνος a PERS comme dit un troi- 
j VE 8690 Gr s ξ Si 
um p. peine à trouver une indication 
vem à quinze petits kilomètres. 
i e kilomètres à l'est 
tous les sommets 


OU onpelors ὡσεὶ δέκα τῆς 
sième (5), on n'aura pas Es 
précise. Dix euet et τ πα» 
x 3 e cu [ Ὦ ; à : 
iel est, à l'est d ο. 
rA Kadi- Keui, le seul sommet qui deg 
de - 


. islorica, p. 72. ο rev col. 1919. 
(1) Nicephor? ο... 62, Moss, P. (ἕν t. CXLVI co 
[e 5 f 


2) Historia ecclesi ; re 
τ Syn. MÉTAPHR., 0P- et 
(4) ANONYME A, op. cit, Pe 


i . 5. 
(B) ANONYME B, op. cit., p 








| 
| 
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environnants et réponde aux descriptions citées ci-dessus? C'est 


le Kaich-Dagh. Le Kaïch-Dagh représente done le mont Skopa 
ou mont Saint-Auxence. 

Cette identification, je me hàte de l'ajouter, n'a absolument 
rien d'une découverte, A. Paspati l'a défendue, voici de longues 
années déjà (1), et, depuis, plusieurs lopographes ont répété οὐ 
qu'il avait dit. Seulement, avant comme aprés, Ia. question n'a 
pas toujours été traitée avec toute la cl arté désirable, d'où quantité 
d'erreurs et de confusions que notre devoir ici est de relever. 

Et d'abord, il nous faut regretter que l'on ait parfois re- 
gardé les expressions géographiques mont Oxia et mont Skopa 
Comme deux noms différents d'un seul et méme sonunet, 
Ainsi, pour le moins, en a agi M. W. Tomaschek (9). Cette 
méprise échappée à la sagacité du savant géog ‘aphe n'a pas 
besoin d'étre réfutée, tant elle est évidente. 

Tout aussi évidente, mais plus 
l'erreur qui fait du'mont Saint-Auxence l'ancien Oxia. Nous 
la trouvons déjà dans certains livres ecclésiastiques byzantins. 
ον τι ον τα. 
de a va pur du 1” février, saint Bendi- 
craint pas d'ajouter au M k iu n SALE ο... rs 
οἷα : Τὸ ὄρος τὸ να ΝΕ. e i le BOUDIAPE. dU y? sič- 
ἐκείνου ὠγομάσθη ας . τ Selas, FAI. Χαλκηδόνος... dx 
lombant dans cette πο Br. m d is r ve 
tache, très justement d'ailleur i b ΛΔ: 
dit l'Oxia avec le mont να A ue 
tion de Jean Cinname (6). De D a νο. 

: me, plus tard, annotant Jean 


Zonaras, il écrivit . ; 
desertis 10 jn : Collis seu mons in partibus Bithyniae 
dissitus qui primo 


Ofaa deind citer millibus q Chalcedone 
Si, deinde 
WS S£ (T). De ceux qui 


ancienne et plus répandue, 


Βουνὸς τοῦ Αὐξεντίου dictus e 


] e Bvtavc( 

t. zw p 9i Τὰ βνζαντινὰ hoera à 150 sn * PARE 
9) Zur historischen je ue 

dod 1 Topographie von Kleinasi 
CH H. Deng op. cib, c ; 
g s 0p. cik, col, 438 29; 
ch Miss, P, G., t. CXVII, col. 29) 
[η Op. eit, col, 313, | 
0) Historiarum, lib. II, Maxe, P, G 
0 Miang, p, G., uL CXXXV, col. 


Φιλολογικὸς Σύλλογος, 


en in Mitielalter, Vienne, 1801, 


5 t CXX T" 
ο τ ih col, 347, nôte 54, 


À 
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ant erré sur les traces de Du 08166, .sans renommer ici 


M. W. Tomaschek, le nombre est grand. M. M. Treu est ue 
ceux-là (1). De ceux-là aussi, malgré sa connaissance des lieux, 
[. M. Gédéon (2). ; | 
i ν᾽ PORE évidemment qui a conduit. M. M. Gédéon 
à ce résultat fácheux. Le mont Saint-Auxence, dit-il lui-même, 
doit son nom au long séjour du saint ermite qui y vécut ἐπὶ 
πολυετίαν (3). Or, .déclare-t-il ailleurs, ledit SERE ne d 
que deux années (διετίαν). à l'Oxia (4), tandis ο. s 
Skopa depuis le IV* concile jusqu'à sa mort (5), c'est-à-dire c 


451 à 470/472 (6). Donc... Vous concluriez, vous : Donc le mont : 


Saint-Auxence représente l'ancien Skopa. M. M. Gédéon ip 
lui : Donc le mont Saint-Auxence représente l'ancien Oxia o 
Et, fixant le mont Saint-Auxence au Kaïch-Dagh, ce qui e 
bs Dion È à l'Aïdos-Dagh, ce qui est 
très bien, il relégue le mont Skopa ΤΑ '. onde 
irès mal. Évidemment, .encore une fois, l'auteur a été vic 
‘une distraction. To re 
9 Pour nous, répétons bien haut que l'Oxia n’a ΙΕ e 
avec le mont Saint-Auxence. C'est au γα Ps in 
mite vécut la derniére et la plus illustre dades Ss bend 
chorétique. C'est au Skopa qu'il établit le n UT. 
naires. C'est au Skopa qu'il mourut et m Ve Aves 
C'est au Skopa que Serge, Bendidianos A a n ipie 
remplacérent dans son ermitage. C'est le SKOpa, 
D ας VER , ne comme le premier 
uant à l'Oxia, présent S biogra ne 
lose ως, τη το eris LR laissé induire en erreur 
SSHenr Ly NO : + & ceci en. détail dans une étude sur 
p -ᾱ ΝᾺ ps Ignace οἱ les cinq plus petits 
Les monastères í ; 


` . . 5. 
(1) Maximi monachi Planudis epistulae, p. Ὁ 


(2) Turexév, p. 11. 
(3) Op. cit., p- : 
(4) Op. cit, p. 7 E "— 
(© op. s p.014 bo ΝΕΤ ΤΙΣ vie de saint 
6) Op. cit., p. 9. d dava dé i ant c'e ain 
pas tou uM pasion Dodd la question que nous agitons en ce moment 
i i im 
Auxence, mais cec 1 


(7) Op. οἱΐ., P- ilet 78. ; 


et note 3 de la page 7. 
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iloís de l'archipel des Princes (1); traiter ici la question une ξ 
seconde fois serait me répéter inutilement. Mieux vaut, l'iden- E 
tité du mont Skopa et du mont Saint-Auxence vengée, revenir | 
à la colline en qui nous avons reconnu cette hauteur. 
C'est, on ne l'a pas oublié, le Kaich-Dagh, ou, pour lui donner 
son nom plus complet, le Kaich-Bounar-Dagh. En turc, Kaie 
Bounar-Dagh signifie, d'après Paspati, montagne de la source 
de cuir (2), et d'après M. J. Miliopoulos, montagne de ἴα cein 
ture des sources(3). L'emploi du cuir au temps jadis dansh 
canalisation des eaux de la magnifique source qui jaillit 13, 
telle serait la raison de cette appellation entendue dans le pre- 
mier sens. La présence de cette même source et de source 
secondaires tout autour de la hauteur, telle serait la cause de 
cette dénomination comprise dans le second sens. De Kateh 
Bounar-Dagh est venu par abréviation Kaich-Dagh, seule forme 
d'un usage courant. aujourd'hui. Mais Kaïch-Dagh, la mon- 
lagne du cuir ou de la ceinture, pourrait bien aussi, insinue 
M. J. Miliopoulos (4), être la montagne de la glissade. 1, 
sens du mot turc kaÿch permet, on effet, cette interprétation: 
de dommage que la nature du terrain, pas plus glissant là 
[u ailleurs, ne la favorise pas davantage! 
sn να, l'étymologie de son nom, le Kaich-Dagh 
ο... caractérisée, Il se détache sur l'horizon. 
πο c ims ede au nord la petite chaine dont h 
Princos epe, sur le rivage de Ia mer, οἱ les fles des 
; àu milieu des flots, sont comme les anneaux extré- 
mes. Il s'appuie à cétte chatne par Ce ο... 
des trois autres côtés, son ο HR er PARET “et 
tres d'altitude, il en im is "m S nai Avon EP ne 
445, plus méme que T Ados d Alem-Dagh, qui en compte 
L'Alem-Dagh, la montage Lus ο. 528 (5) DNI 
pris, que je sache, pour le mont Sai -. xi prs τ 
ant-Auxence. Les 10 kile 


(1) Zaviéslia russka 
(1901), p. 88. 

(2) Τὰ ἀνατολικὰ προάστεια τοῦ Bu 

(3) Βουνὸς Αὐξεντίου, d 

(9 Op. el lue, cit. 


e J'emprunte ces chiffres à H. 
sien. 


go arkh i vd 
ν eologilcheskago Instituta, v Konstantinopolie, 1. V 


ng ζαντίου͵ p, 49. 
ans la Byzantinische Zei 
ischrift, t. IX 
Kieper t ᾿ ας ix à 
pert, Specialkarte vom Wesilichen Kleisas 


ο 
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mètres qui le séparent de Rufinianes à vol d'oiseau et les 18 
qui le séparent de Chalcédoine le jettent hors de la zone où les 
hagiographes font vivre le scholaire devenu ermite. En re- 
vanche, l'Alem-Dagh passe généralement pour le Damatrys 
des Byzantins. En fait, selon moi, cette dénomination de Δα- 
ματρύς s'appliquait réellement au moderhe Alem-Dàgh et aux 
hauteurs voisines, mais elle s'appliquait aussi, très certaine- 
ment, à la région plus basse, mais fort accidentée, qui se dé- 
ploie au sud jusqu'au pied du Kaich-Dagh. Par là s'explique 
sans peine la phrase où Théophane le Chronographe fixe le 
séjour de saint Étienne le Jeune εἰς τὸν ἅγιον Λὐξέντιον εἰς τὸ 
πλησίὀν ὄρος τοῦ Δαματρύ(1]). 

L'opinion que je viens d'exposer sur la situation de Dama- 
trys est celle de M. X. Sidéropoulos (2). Le travail de ce cons- 
ciencieux investigateur me dispense de réfuter Hammer (3), 
qui plaçait Damatrys aux déux Tchamlidja, prés de Scutari. 
Il me dispense également de corriger le patriarche Constan- 
Uos(4 qui restreignait Damatrys au seul Alem-Dagh. Mise en 
œuvre de tous les textes byzantins relatifs à la question, il 
devra aussi dispenser le lecteur de recourir à la compilation 
faite par Tafel de tous ces inémes passages (S). . VN 

Si l'Alem-Dagh n'a été l'objet d'aucune identification er- 
ronée, il n'en va pas de méme de l'Aidos-Dagh. L Aïdos-Dagh 
est la montagne de l'aigle, car le mot aëdos n est qu une cor- 
ruption du grec ἀετός. Entre son faite et le sommet du Kaich- 
Dagh on compte 9 kilométres à vol d'oiseau. La distance n o» 
pas excessive, on le voit; encore est-elle ἘΠΕ see 
pour qu'on ne confonde. pas les deux collines en M en e. 
Voilà pourtant la confusion commise par M. G. Albert dans son 
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onographia, ad innum 6297. | | 5 

e ο... Βνζαντινῶν dans ΡΕλληνικὸς ue LO sup- 
plémént archéologique du t. XVII, p. E. ul , p . 

(3) Constantinopolis und der Bosporos, Pesth, : 2. i ο. ον 

(4) Διατριθὴ περὶ τοῦ Ἀλέμ-βαγυ Πο. Σνγγραφαὶ ἐλάσσονες 
Eo Coat AOPE LO nas byzantinam speclantium partes duae, 

a LE texte de Codinus dont Tafel écrit aux dernières lignes : 
part b ος ο qui Asiam: spectat, non Europam, et dont il ne veut 
ut iiis sous le seul prétexte que Codinus de aedificiis Constantiiopo- 
ο μον P dk ficis, ce texte-là ne doit pas étre rejeté, du tout, et la raison, 
E h ο ια signifie rien, car Codinus à rangé parmi les édifices de 
invoquée 
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Die Prinseninsel'Antigoni und der A idos-Berg (1). La mon- 


tagne que l'auteur décrit et qu'il identifie trés justement avec 
le βουνὸς τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου est le Kaïch-Dagh; mais pourquoi 
l'identifie-t-il aussi avec l'Aidos-Dagh? Un simple coup d'œil 
jeté. sur une carte, une simple question posée aux indigènes lui 
eût épargné cette bévue. | | 
Dans la montagne de l'Aigle, je l'ai déjà dit, M. M. Gédéon a 
voulu voir l'ancien Skopa (2). Inutile, après tout ce qui précéde 
de nous arréter à cette opinion erronée. Les autres topographés 
y placent presque tous le mont Oxia, premier séjour du grand 
ermite, et ceci mérite davantage de nous retenir un instant. 
ον que l'Aidos-Dagh représente l'ancien Oxia? Je 
à s id Pour l'Oxia, il faut une montagne située à 
3 ὧν B rement dit à 15 kilomètres, de Chalcédoine : or, 
os-Dagh se trouve à 20 kilomètres de cette ville. Pour 


l'Oxia, il faut une altitude inférieure à celle du Skopa : or, 


Yl'Aidos- : i 
E aic a 928 mètres, tandis que le Kaich-Dagh, ancien 
ud : mn : P» 430. Comment, dans ces conditions, procla- 
i. δα s l'Oxia ct de l'Aidos-Dagh? Paspati (3), qui 
dm : ^ 15 premier, et M. J. Miliopoulos (4), qui la pro- 
is de P n ont šans doute point réfléchi à ces deux pe- 
no s s. Dans tous les cas, ils n'ont apporté aucune 
.. io Pp de leur assertion. Et c'est pourquoi je préfère 
"ο 6 concerne, identifier i ? i 
Sein ets Rien , üfier le mont Oxia avec l'un des 
Avec quel sommet? N'éta; | 
ο... N'était que la distance de Rufinianes au 
Kaith-Dagh, je ch 5t guère supérieure à celle de Rufinianes au 
κ E ercherais le mont Oxia dans le Kara-Bach- 
κ rond id pen à ᾽ kilomètres de Chalcédoine, 
er Z € ment aux IO mi india . 
les hagiographes. Il à 406 mètres di : ο ο inaiques pa 
la condition d'infériorité voulue vi sauteur; ce qui remplit 
| | vis-à-vis du Skopa. Sa posi- 
Constantinople quantité de | 
NE 4 de constr 1 P 3 
sises parfois à une distance ως sises dans la banlieue asiatique, et 


(D Article paru dans les Mitteilungen de | 


lnlinnpel, 18H, fascicule III, p ai $ Deutschen Eacursions-Clubs in Po: 


ocenpe les pages 4148 La partie qui se e à 

A ` rappor r i 
(21 Ἐνπικόν, p. 11. apporte à notre sujet 
(1 Τὰ ἀνατολικὰ προάστεια, p. 48. 


(0 Op. eit., p. 69. 








MONT SAINT-AUXENCE. 69 


tion générale est telle, par ailleurs, qu'elle cadre à merveille 


avec toutes les données des Vies de saint Auxence. Il esi 
tout naturel, en particulier, que de là les gens de l'empe- 
reur Marcien aient conduit l'anachoréte au monastère de 
Rufinianes. Si la partie occidentale du Kara-Bach-Bair pa- 
rait trop rapprochée, on peut se reporter à sa partie orien- 
tale, à l'un de ses contreforts. Rien n'empêche même de 
passer à l’un des sommets plus éloignés, mais en deçà de l'Ai- 
dos-Dagh (1). | | 

J'ajouterai, avant de terminer ce trop long chapitre, deux 


ou trois phrases sur l'onomastique de la hauteur dont nous 


esquissons l'histoire. Appelée Σκῶπα ou Σκοπός en 452, au mo- 
ment oü saint Auxence alla s'y établir, elle ne tarda pas à 
prendre le nom de son hóte illustre. De bonne heure, pour les 
écrivains ot dans le beau langage, elle ne fut plus que }ὄρος, 
le βουνὸς ou le λόφος τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου; pour le peuple et dans 
le parler courant, elle ne fut plus que l Άγιος Αὐξέντιος tout 
court (2). Les livres liturgiques eux-mêmes, désireux de dis- 
tinguer l'anachoréte de. son homonyme martyr, n'osèrent con- 
server le vieux nom Skopa et se contentèrent d'écrire : AbSév- 
τιος ὁ ἐν τῷ. βουνῷ. Vint Constantin Copronyme. Cet iconoclaste 
forcené était doublé d'un grand laïcisateur : l'épithéte sain£ lui 
déplaisait au suprême degré, et ses courtisans, comme aussi 
tous les adeptes de son hérésie, le supprimaient partout. L'un 
d'entre eux allait-il à l'église des saints Apótres, il disait : 
« Je vais εἰς τοὺς ἀποστόλους ». De méme : « εἰς τοὺς τεσσαράκοντα 
μάρτυρας », s'il allait à l'église des saints quarante martyrs; 
€ εἰς τὸν μάρτυρα Θεόδωρο », OU « εἰς τὸν μάρτυρα Αχάνιον », 
s'il allait à celle d'un de ces deux saints (3). Pareillement, 
dés qu'il pouvait détruire un sanctuaire, Copronyme s'enipres- 
sait d'imposer à son emplacement le nom de l'ancien patron, 
mais avec l'adjectif ἅγιος en moins.. L emplacement du sant- 
tuaire de sainte Maure, choisi pour les exécutions capitales, 
fut baptisé Μαῦρα (4). Celui du sanctuaire de saint Pélagios 


(1) Pour plus de détails, voir mon Aulour de Chalcédoine dans la Byzanli- 
nische Zeitschrift, t. XL Ὁ 348. 

(2) THÉOPHANE, ad annum 6297. 

(3) ÉTIENNE, ΟΡ. cila col. E 

(4) ÉTIENNE, Οὔ. cit., col. 1168, 
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ou de sainte Pélagie, affecté js | 
, affecté à la sépulture d 
i i | e des paiens et de 
ο... fut dénommé τὰ Πελαγίου ou τὰ Hacia. ω +. 
ες E diem échapper à cette. manie de laicisation : 
deux ος s n de pon ; 
X 6 nominations employées pàr l our ot 1 
on à employées par l'empereur ot les ice- 
La t lei | 
en ce passée, le nom de Mont Saint 
tion Σχῶπα ou dd ATE Il est peu probable que l'appella- 
ο. t eu un regain de vie à cette époqu 
AD ndi jue semblerait pourtant ος. Par 
s d'Asie Mineure par où se transmettait à 


notre C ine c ἵ D 

NY olline en Ces termes : s « ἁ γί. ù 

ἽΝ S ο τον ἁγίου Aù εγτίου βουνὸς i 
AG τὸς προσα ἵορευόομενος (4) D M 01 


simy i ; | ais jusqu'où peut-on se fi 
ας phrase d'un auteur qui in D D bored 
coup, comme on sait, de disti se préoccupa jamais beau- 
mot Σχοπὸ sait, de distinguer le présent 
' Σκοπός sous sa plu e présent du passé? Le 
de lettré? Je suis ^ ; ni n est-il pas dû à une réminiscence 
M. W. Tomaschek i5 porté à le croire. Quoi qu'il en soit 
dant ve hom ee commis une petite méprise (5) en regar- 
la premiére fois κ Μος postérieure, parue mnis 
La mont | res ος de mont Saint- Αγιο 
agne, si I ko uxence. 
E nom byzantin ο. T τ. Paspati (6), conserve toujours 
eui. D'après M. J. Milo... ο- du Village de B 
i .J. Miti le Beuyuk- - 
qui naissent a J. Miliopoulos (7), une des sou yuk Paka 
denis au flanc de la colline s'appell ΔΛ 
XTN τοῦ d^ foy Ait: - i . 6 encore : 7 . 
nom ture : Kath. e Mais le nom le plus ré and Res 
cle (8), ot Kaich-Dao, 1 2-281 jusqu'au mili ο... 
1S)» et Kaïch-Dagh depuis Tras milieu du χικ" sid. 
* nOus reste ri n 
le Kaich-D Tien à dire de p] 
eh- us surp | : " 
agh de la colline Brei sur l'identification avec 
il) nee, op. eit Jnienné où Auxence, Serge 
sainte qui ως Ce dernier sanctuai | | l 
: 5 lant d'autres en, uaire é 


culins, Delà, selon Dy 0 en Orient, pris u 


Ne n Τ * “AN i 
wat 168 uns He noc et les ps ga Eonce entre les 
se d ελα. 


00 ἔτεινε, op. οἱ 

ἂν Έτατκε, op. eib, enl. 1134, 198. Πα ον ἃ δ. 2 
doe inni η) ο Π01, 1108, T " m 

(5) Op. cit, p. 2H "B Append. ; Mise, p P. νο 

(fi) Ta ἀνατολικὰ προά τση 5 CXIL col. 93: 
HD) Fs vit. p, "Pei: P. 49, "sog » 


(5; Twin, Constanti 
MER, Constantinopolis ung der B 
08POrOs, t. 1 
st I, p, 26 


fait sous le vocable d'une 
n nom et des habits mas- 
auteurs byzantins qui di- 
onaras, loc. Cit. ΄ 
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Bendidianos, Grégoire, Jean et Étienne le Jeune menérent la 
vie érémitique. Mais la vie cénobitique fleurit, elle aussi, dans 
ce méme lieu, et c'est le moment pour nous d'en suivre les dé- 
veloppeinents en consacrant quelques pages à ses divers mo- 
nastères. 


V. — COUVENT DES TRIKHINAIRES. 


Les origines du couvent des Trikhinaires se trouvent expo- 
sées tout au long dans les Vies de saint Auxence (1). 

C'était, si les biographes ont suivi l'ordre chronologique, 
après 460 : les foules accouraient au mont Skopa et parmi elles, 
plus enthousiaste que tout autre οἱ plus assidue, se faisait re- 
marquer une certaine Stéphanie (2) ou Stéphanis (3), ancienne 
cubiculaire de limpératrice Pulchérie. Renoncer au monde, 
vivre en religieuse sous la. direction de l'anachoréte était le dé- 
sir de cette àme. Longtemps rebutée, elle finit par obtenir 
gain de cause et put s'établir sous la colline, à un mille de 
l'ermitage, en un lieu dit Gyréta. | 

Là, Stéphanie reçut bientót force 
femme du pentépitrope Pamphile (4) 
de fauves de l'amphithé&tre, puis 
les postulantes eurent dépassé le chiffre de soixante-dix. Alors, 
il fallut songer à bâtir. Auxence fit d'abord construire une cha- 
pelle. Un couvent sortit ensuite de terre. (5). Pour l'inaugurer, 

l'anachoréte descendit jusqu'à Gyréta. La fète avait attiré une 
grande affluence de peuple : groupés devant l'ermitage, ces pe- 
lerins s'organisérent en procession et leurs rangs couvrirent 
les sentiers de la montagne, tandis que tous les échos d'alen- 


compagnes, d'abord Kosmia, 
, puis la femme d'un gardien 
d'autres. En peu de temps, 


(1) Voy. p. ! 240. : 
2) ANONYME À, p. 290. PN 
a τη, ἀν βαν p. 388. D'après Métaphraste, op. cit, col. 1429, cette femme 
s'appelait Eleuthera; d'après l'Anonyme de M. L, Clugnet, p. 15, elle portait. le 
nom Eleuthera et le surnom de Stephanis. Ce dédoublement à pour base, e- 
lon moi, un contre-sens. D devait s'agir, dans la source primitive, de Γἐλευθέρα 
aquis, de la matrone Stephanis, et le premier de ces deux mots grecs aura ete 
3 
. A * Ἡ ré, 
"considéré comme un nom propre. ^. | À En 
F .. op. cil, 6l, col. 1429; PsELLOS, 9p. Cila De S09» 
ΩΙ, (8 ot ($5, eol. 1432 et LB. 


(5) MÉTAPHR.; op. cit., DE 
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tour répondaient. au chant des hymnes et des psaumes: Ainsi | 


parlent deux hagiographes (1). 

A ses religieuses Auxence donna un costume de même nature 
que le sien. Comme les hommes, ses disciples, qui vivaient en 
ermites dans les environs, il les revétit d'habits grossiers con- 
nus sous le nom de τρίγινα. Ces habits, ainsi que le mot l'indi- 
ue bn faits de poils, j'ajouterai même, én généralisant un 

Amolgnage byzantin (2), faits de poils de chèvre, Leur usage 
en Orient, dans le monde monastique et surtout anachorétique 
est attesté des centaines de fois et les saints de l'Église grecque 
is Sont pas très rares qui leur doivent le surnom de Τριχωᾶς à. 
η. η V siècle n'avait pas encore eu le lemps de se 
EM pa accoutrement austère. Il en fut surpris; il 
m ο... da comme l'écrit un des biographes (4), les 
ως. ο... ina n eurent d'autre dénomination que 

Mod rik inaires. 

RN 2 εν, l'origine du nom donné au lieu 
Gà Tps [ο s ο. le monastère s'appela Τριχιναρέας (3), 
νο 5 no : < βιχιναραίων (7), ou n'importe quoi d'ap- 
ο, om à ses pieuses Τριχιναραῖαι (8), Τριχιναραί 
Ριχινάρεις (9), nullement à l'aspérité, τὸ τραχύ, de y 
placement. Entre ces deux ét ΕΕ 
Étienne l'hagiosophite (10) et none 16 ne l'ignore point, 
Ont hésité; mais je ne crois ,. Me E. ο... Ἐν 
qu'il y att vreine pus A a pour le dire une fois de plus, 
be adopté sur la désignation A ie 
és leur i i ; 
ur Installation au pied de la colline, avant la construc- 


(0 Mérapir., op, cil, ϐ 
7. 0p. cil, 65, col, 1438. 
@) Vila S. Basilii juhioris ce i PULO, 
i ^ junioris, 
(3) Le bellandiste V, à 
] i ; de Buck cite jusqu'à trois t 
parmi lesquels 'e Eti Mul d ο... | 
Le saint Théodore 25 moe " Jeune, Acta ομως a t xl , p. 028 
surnommé Trikhinas Pius [été le 20 avril vécut dans un m ind: aient 
mon T 8, Ménologe de pog onastére également 
4) ΑΝΟΝΥΝΕ C, p. 283 » Cans Miexe, P. G. 1. CX VIT, col. 413 
(0) ÉTIENNE, αρ. cil., col. 1099, ` i 
(6) ΑΧΟΝΥΝΕ E, p. 603.: | 
(7) Értense, ορ. cil, col. 1148, 
(8) Axoxvarg C, p. 283, 
(9) Mikkosen er MüLen i 
(10) Op. et loe. rig, —— “να 2 Diplomala grasca ma 
(11) Asosvug E, p. 603, 


op. et loc. cit. 
56 et 56, dans Acta Sanctorum martii, t. Dt. 


dii aevi, t. ΠΠ, p. 18 et 19. 
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tion des cellules qui devaient les abriter d'une facon définitive, 


Stéphanie, Kosmia et leurs compagnes ne manquérent pas de 
mettre à profit la. présence du saint anachoréte. Deux fois par 
semaine, le dimanche et le vendredi, elles montaient auprés 
de son ermitage, et lui, sage directeur, leur donnait une confé- 
rence ou une instruction. Les paroles qu'il leur adressa dans 
une circonstance plus solennelle nous sont parvenues par la 
voie du Métaphraste (1). Jusqu'où sont-elles conformes au 
texte même de l'orateur, jusqu'où la néfaste facilité de Syméon 
les a-t-elle embellies, je ne saurais dire. Mais elles ont cela de 
romarquable, ces paroles sur la grandeur et les avantages de 
la virginité, qu'on peut les regarder comme le testament spi- 
rituel de l'anachoréte à ses filles. Auxence, en effet, les pro- 
nonça dans son ermitage le jour méme où fut inauguré le cou- 
vent. Trois jours plus tard il tombait malade et dix jours de 
maladie le conduisaient au tombeau. | 

La chapelle des Trikhinaires avait dû, à peine construite, 
recevoir les saintes reliques dont Stéphanie s'était défaite en fa- 
veur de son père spirituel. A la mort de ce dernier, comme je 
l'ai dit, cette même chapelle s'enrichit de son corps et cette 
relique y fut plus précieuse à elle seule que toutes les autres, οἱ 
plus vénérée. Endormi là, Auxence attira la. dépouille mortelle 
de ses successeurs dans le voisinage. Ainsi fut créé, tout contre 
le couvent, le cimetière que l'on trouve plusieurs fois mentionné 
parles biographes de saint Étienne le Jeune. l 

Ce que fit la pieuse communauté du dernier quart du v* siè- 
cle au premier quart du vun? nous est inconnu. Serons-nous 
iéméraires, pourtant, si nous supposons que chacun des nou- 
veaux anachorétes établis sur la montagne fui pour elle un 
nouvel Auxence, je veux dire un père et un guide? Trés pro- 
bablé pour Serge, pour Bendidianos et pour Grégoire, la Pause 
parait à peu prés certaine pour Jean et pour Etienne a eg 
Au temps de ces deux derniers les rapports entre l ermitage e 
le couvent sont de toutes les heures. Avant dé prendre rang 
parmi les Trikhinaires, déclare le diacre de Sainte-Sophie ab 
Anne et Théodote.mère et sœur d'Eüenne le Jeune, vinren 
recevoir la bénédiction et les conseils de Jean. Par leur profes- 


(1) Op. cit., 62-64, col. 1432-1436. 
(2) Op. cit, col. 1093. 
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si stère, aj â 
on dans le monastère, ajoute le même auteur, ces deux femmes 


devinrent les filles selon la grâce de celui qui était leur fils et frère 
ο. chair. Évidemment, les successeurs d'A uxence devaient 
πο. se + bons offices spirituels aux religieuses et 
x ^1, en retour, devaient s'intéresser à leur temporel. 
Ms Lui sa part, envoyait chercher chez les Trikhinaires 
is δε il avait besoin. Et comment ne pas mentionner 
pi p) B up il Re le ministère? Étienne, disci- 
ux Mies ~ i char ge de monter leau ainsi que toutes 
... Αν Hon; et il s'en acquittait chaque jour, par 
μα SR dn les neiges de janvier, avec une régu- 
SS Peas partois, tandis qu'il était en course ou oč- 
re ας νη , ecd soudain des visiteurs inatten- 
add cene » es dd de l'ermitage, de subvenir à 
inten x Ds m que Jean recourait à son petit chion. 
re dies e SE chant gn σοι: « Descends au 
TIME. * e ce billet à la supérieure et re- 
PROPRIO d a e - ques minutes plus tard le fidèle ani- 
ant la cellule de la supérieure, aboyant de 


toutes ses forces j ; 

to Mur νι 7 moment où los gens du monastère Iui 
5 ^t pour le passer à qui de droi i i 
selon son contenu (1). dd Pais a 


À lire ces dernières lignes, àv 


k Pon ne le prend point elle-m 
" de croire que la supérieure ót 
semblerait confirmée p 
Copronyme envahissant 
trouvérent toutes les re 
mieénesse, Ἔν κελλίῳ 
Ἂν 
πραῦς καὶ τῆς | 
"A y 
Ταύτην τὴ 
chre? Ce 


oir comment la destinataire 
eme, il paraitrait assez natu- 
ar le dal x Pis recluse. Cette opinion 
l'église a e 105 soldats de Constantin 
ον. ventuelle à l'heure de l'office, 
PR deu mais point l'higou- 
ονῆς προεστῶσα, T] e t o le biographe (2), à τιµέα 
Y μιαρὰν ἔφοδον γνοῆς St Vrai que le biographe ajoute : 
tte sortie devant d ἔξεισι πρὸς αὐτούς. Mais que con- 
nue recluse par la gravité d 9 soldats peut s'expliquer che 
absence du chœur peut des la circonstance, comme aussi c e 
antre motif que la réel * expliquer chez une cénobite par : 
peu susceptible μοι... Ty à donc là un etit un D 
cependant, pour La i S ution absolue. Je penche p ut pr oblème 
sclusion. Ne Dcnerais volontiers, 
DOES o ας avait vécu de la, sorte, 


ne eol. 1092 κ 
{4 ETEME, üp. οὓς, eol 1128 dics 
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ses successeurs aussi. Ce genre de vie était si ancré dans les 
traditions de la montagne qu'il n'y a rien d'invraisemblable à 
ce qu'il fût pratiqué par la supérieure des Trikhinaires. D'au- 
tant que, nous le constatons par plusieurs exemples, diriger 
une communauté de cénobites et vivre soi-même en reclus ne 
s'excluaient point sur notre colline, pas plus d'ailleurs qu'en 
bien d'autres endroits. | 
Je viens de montrer la soldatesque pénétrant dans l'église du 
couvent, Cette invasion, qui constitue un des mille épisodes 
tristes de la lutte engagée par Copronyme contre le monachisme, 
devait étre le point de départ de toutes sortes de souffrances 
morales et physiques pour une des religieuses Trikhinaires. Il 
s'agit ici d'Anne, celte veuve constantinopolitaine, que la ca- 
lomnie, on se le rappelle, voulut présenter comme la complice 
des désordres imaginaires imputés à saint Etienne le Jeune. 
« Livrez-nous Anne, la maitresse d'Étienne; l'empereur la 
veut dans son camp », tels étaient les cris des soldats répandus 
dans le monastére. Il n'y avait pas à résister. La supérieure 
appela sans retard sa religieuse calomniée, lui adjoignit une 
compagne du nom de Théophano, les munit l'une et l'autre de 
ses conseils et les envoya. | 
Au camp où le retenait la guerre bulgare, Constantin Co- 
pronyme ne put rien arracher de ce qu'il désirait à la fermeté 
d'Anne. Alors, il la fit garder en prison, tandis que Théo- 
phano, désireuse de partager sa captivité, était reconduite de 
force jusqu'à son couvent. La campagne terminée, l'empereur 
revint à Constantinople et Anne fut incarcérée dans les ténà- 
bres de la Phialé. Là, un soir, je ne sais quel eunuque ο. 
biculariat palatin vint la trouver au nom du maitre. palira 
avait résolu de l'interroger en public le lendemain Jae: 
il lui faisait porter ses derniéres propositions. Qu elle ΠΡ 
rait Étienne, et alors, débarrassée du froc monastique, wn 
vivrait à la cour, avec l'impératrice, comblée d honneurs et di 
présents. Ou elle continuerait à nier, et alors, convaincue 
mensonge par sa domestique, elle subirait sur-le-champ es 
: on lambeaux. Anne à tout cela 
pires tortures, le corps partagé en σον οί! 
n'eut que trois e de ee en, homme, n. 
eigneur $ : 
ee ο... τς ayant réuni une foule imniense, 
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Constantin Copronyme arracha la religieuse de son cachot et la 


fit comparaître nue sur la place publique. Des nerfs de bœuf - 


ed Men ele, en quantité, « Tout cela, dit l'empereur 
| ran ; c'est pour t'abimer le dos et le ventre, si tu 
a : am dédaigna de répondre. Furieux, Constantin lui 
ança Une grosse injureet commanda la flagellation. Huit hom- 
κ aussitôt se saisirent d'elle, grands et vigoureux, la tiré- 
jar PEE kd pd main et la maintinrent ainsi debout, 
nd τ m a ied de croix, dans la position la plus 
vds e ua ο a on chargés de la frapper, 
TP U E ; S τς Sous les coups de ces brutes, 
songe in fame yen e a τν dont on avait acheté le men- 
ο... A ius rester fidéle au devoir et à la vérité : 
UN E p iid de son Imnocence jusqu'au moment 
os d in De eur éteignit la voix sur ses lévres. Ce 
inde à c avait espéré. Il se léva et partit 
uc rond see victime dans un coin de monastère (1). 
cut-elle? Le diacre de Saint " A » ο... ο“. 
πας e ophie a négligé de nous le dire 
l'antrg, Mais i] out idu ο... vi dans un sens ni dans 
canguit à son supplice Ia palme des marire. La gran 
l'a inscrite comme telle dans ses u tyrs. L'Église grecque 
S ses livres liturgiques et elle en 


fait mémoi 
‘moire le 9 i ; 
o C le 98 novembre, le jour même où elle fête saint 
n e P. ὁ 


Etienne le J eune. 


Anne de (X i 
j onst 
seule sainte de i veuve, religieuse et martyre, est la 
Trikhinair nnue qui ait habité | 
res, Ce c s habité le couv les 
Jeune attirait bou I S, menacé lorsque saint Étienne le 
point dans cette tirs es colères de l'iconoclasme, ne somb ou 
qui écrivait Vars ΠΤ, tempête, L'hagiographe hagio: hi ες 
père. Ὅπερ à > V1 NOUS le montre encore exist giosophite, 
UC. vir viov οντι "" 2 ` ‘XIS μη : a. = 
ται καὶ fs o . ϑροντιστήριον, dit-il (2) OP Dan et pros 
NU i 'χγπρύνεται ταῖς τῶν ls » Ῥ-χρι τῆς δεῦρο φυλάττε-- 
"t-élre. exista-t-1 : τερων εὐγαῖς, — ^ 
lie e ta-t- plusieurg siècles ὑχαις f 
d e à ?, lorsque l'empereur Dd pi ere Du moins, en 
assé entre sea ; . 
" ses prédécesseurs et les ae Confirma le traité 


a ΕΗΕΛΛΕ, ^p. til, col, 198.119 
(y ΕΠΕΝΝΕ, ^p. til, eol. 108. Bd 
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possédait dans ses murs un μετόχιον τῶν Τριχιναρῶν (1) et rien 


ne prouve que ce métokhion ne füt pas une dépendance de 


notre monastére du mont Saint-Auxence. 

Chercherons-nous maintenant à dire en quel endroit de la 
colline s'élevait le couvent? Diverses petites incidentes des ha- 
giographes peuvent nous aider à déterminer exactement sa 
position. | 

D'abord, il n'était pas au haut de la montagne, mais au bas, 
mais au pied. Le diacre de Sainte-Sophie l'appelle, οὐ effet, 
une fois τὸ κάτω μοναστήριον (2) et une autre fois. τὸ μοναστήριον τὸ 
πρὸς πόδα τοῦ Αὐξεντίου βουνοῦ (3). I ne faudrait pas, toutefois, le 
descendre tout à fait en plaine. On serait tenté d'en agir ainsi 
en voyant que le premier biographe de saint Auxence le met 
ἐν ἐπιπέδῳ (4); mais les données du diacre Étienne s'y opposent. 
.En fixant la construction ἐπὶ τὸ πρανὲς καὶ χαθόμαλον el en cher- 
chant à justifier l'étymologie du mot Trikhinaires διὰ τὸ τραχὺ 


τοῦ τόπου χαὶ δύσδατον (D), Étienne l'hagiosophite nous maintient 
aux approches , immédiates de la colline, ou plutôt sur le 


flanc. 
En second lieu, de l'eau sourdait au monastére, car c'est là, 
je l'ai dit et redit, que le disciple de l'anachoréte Jean allait 
en chercher la provision nécessaire aux besoins de l'ermitage. 
De plus, le séjour fixé à Stéphanie et à ses compagnes par 
Auxence n'était distant du sommet que d'un mille, ἀπὸ ἑνὸς 
σημείου (6), que d'environ un mille, σταδίου ὡς ἑνὸς (7). "o 
Enfin, les cellules des Trikhinaires s'élevaient au midi de la 


colline : ἐπὶ νότον μέρος τοῦ ὄρους (8). 
pep 
autres, ces quatre ren- 


Complétés et corrigés les uns par les | atre re 
seignements nous conduisent tout droit, ce me semble, ai lar ge 
col par où le Kaïch-Dagh soude son flanc méridional aM 
ires sommets de la chaine qui descend vers Mal-Tépé. Là se 

larges murs en plerres sèches, un 


trouve, encore entouré de 


(1) Mixrosicu et Mun, ὀρ. cit, t. IH, p. 18 et 19. 

(2) Érrenne, op. cit, col. 1108, 1125. 

(8) Érrenne, op. cif. col. 1128. . i 

(4) MÉTAPHR., Οὔ. cil., 6l, col. 1429. 

(b) Érienne, op. Giles te à 

| op. οξέων col. . | 

5 οσα αι cit; p 13. Lisez σημείου 

- «(8 ÉTIENNE, op. εἰ loc. cit. 


au lieu de σταδίον. 
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vaste emplacement qui répond à toutes les conditions 
assez plat pour étre dit κἀθόραλον, 
qualifié de pavés. 
des buissons et des ruines, les ar 
d'une modeste égli 
environ de profondeur 
Beuyuk- Bakal- Keut vis 
ἀγίασμα τοῦ ἁγίο 


asements des murs extérieur 


; l'hagiasma que les orthodoxes de 

iteñt à l'Ascension οἱ qu'ils appellent 

v Λύξεντίου d'aprés les renseignements récueillis 

par M. J. Miliopoulos (1), ἁγίασμα τῆς ᾿Αναλήψεως d'après le dire 
des gens que j'ai rencontrés moi-même sur les lieux. 

On peut objecter à l'encontre de cette identification que la 
distance entre lhagiasma et le sommet de la colline est de 
beaucoup inférieure à un mille. Mais l'objection n'a pas grande 
valeur, En effet, le trajet entre le$ deux points. demande, à 
l'ascension, plus d'un quart d'heure et c'est bien là, comme 
tenps, l'équivalent d'un mille. D'ailleurs, la Présence d'une 
petite source à l'endroit indiqué rend tout doute impossible, 
Quand ils s'approvisionnaient d'eau, les ermites du sommet 
s'en *Pprovisionnaient évidemment au plus près. Or, ils s'en 
approvisionnaient aux Trikhinaires, C'est donc que les Trikhi- 


naires n'habitaient pas 5 loir 
ne Tt pas plus loin que l'ex i ; 
dont. nous parlons, | DNE M 


VI. — MoNasTÉnE SAINT-AUXENCE. 
Bitroduite ü 
devait y être 


Les ouvre 


u mont Skopa p 
pratiquée auss 
ages ne manque 


i par des femmes, 1 
1 par des hommes, 


1 nt pas où nous tr 
ΠΗ ^" Pie j d 
prése n comme un archimandrite bith 

Inonastére et chef de Cénobites En fait : 
cm g 


chapitre consacré à ; 

20078 W SR Vie, Auxa de | +e., 
higeumeė E Vr SA uxence n T de : 
"nbi Propretnent dit. Le seul aee n rien eu d'un 
} ides fe Pa Ὑμί]η, s. : í Ἶ 3 | : 

8 Temines T rikhinaireg, Il fut le ως fonda, est ce- 
- 4€r des moines qui 


Veniet [e ; : 
haque jour, il fut l'initiateur à la vie 


e Visiter un peu c 
Sluehoretlaua g ane 
ο ο d'un grand nombre d'ermites - i 
ka i Mais jamais 
astère d hommes η ΤΙΣ on 


De le st à fa date d'un mon 
s'ouvrit sur 


a vie cénobitique 


ouvons saint Auxence 
men, fondateur d'un 
» NOUS l'avons vu dans le 


NE pareil motastėre 


la montagne au temps de 


1 Bonns Avisvritu, ete, dans Ja 


Hys Hinigc. 1 X l A 
Panlinische Zeilsehy η. t. E ( 900) P: 66 ù E 
À > D: η 





'equiaes, 
assez en pente potir être 
Là se distinguent par endroits, au milieu 


se. Là coule silencieusement, à trois mètres 
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Bendidianos, on ne peut ni l'affirmer trop haut ni le nier trop 


fort. La Vie du saint, ainsi qu'il a été dit en son lieu, nous met 


en face de cénobites. Mais quel degré de confiance εν Ἢ 
corder à cette Vie? Jusqu'où la paraphrase moderne, dans la- 
quelle on nous l'a donnée, reproduit-elle exactement n ο. 
de l'original? Jusqu'où l'original, en qui l'on devine à ^ e S 
vue un écrit de date postérieure, restait-il lui-même e 
document primitif? Jusqu'oü enfin le document DEBBIE Wi d 
tuait-il une source sûre? Toutes questions qui, s x ine 
réponse, ébranlent notre confiance en la Vie de dn eg 
nos et nous permettent de tenir son renseignement. 7 $ : um 
cion, D'autant qu'une précieuse liste de 536, oü igu P 
quarante monastères d'hommes appartenant au GlpceRe | 
i ré | ison qui soit, comme 
Chalcédoine (1), ne présente aucune maison q ο... 
il faudrait s'y attendre si la iP να; εν den 
désignée par le nom de Skopa, d'Auxe ARR A 
Et vers 807, dans tous les 088, Etienne de ait τ - 
soupconne méme pas qu'il ait pu exister au mont e η i 
un monastére d'hommes contemporain de oni : din 
Pour lui, exception faite ud pus P ub ws EM 
tisme ne s'introduisit sur la colline qu'a m Β ο... 
Dans les environs de la colline, au contraire, es De 
ligieuses s'étaient multipliées à ο. mu ο... 
date. Elles y fleurissaient en ΕΙ H e 
Dans sa biographie de l'higouméne saint nd : πο: 
Rufinianes le 30 juin 446, Callinique EA ο... 
ο... dde p Πατρί ος le petit cou- 
ines dés 434 ou 439 (4), ,enp à; dei 
ven dirigé par le pieux higouméne eer νιν P 
du proasteion rufinien (3). En 453, on se ap | nn 
EY a cloître de Saint-Hypace, Auxence E 
ede we us int-Jean-Baptiste. La quantité vraimen 
ο... der i l'exemple de saint Auxence et 
Fonsde Re F rd s'établir aux alentours ne man- 
de Mime cau ὃν d provoquer une sensible augmen- 
qua ασ ο : sait le peu de peine des ermitages / 
tation de monastères, car 9 


liorum collectio, t. VIL, col. 1014-1018. 


(1) Mansi, Amplissima ar, Edit. Teubner, Leipzig, 1805, p. 70 et 71. 


(2) De vila S. Hypatii liber, 
(3) Op. cits p- 57-59. 
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à se transformer en couvents. Plusieurs d'entre eux durent 
subir cette métamorphose auprès de notre colline. De fait, au 
vin* siècle, les hauteurs voisines se trouvaient couvertes de 
maisons religieuses. Aussi passionné pour la chasse qu'il l'é- 
tait contre les moines, Constantin Copronyme fit détruire ces 
asiles de l'iconophilie, afin de rendre la contrée plus gi- 
, boyeuse (1). Il ne pensait pas, le pauvre empereur, qu'un nou- 
veau monastére établi là méme au beau milieu de son règne, 
allait s'y perpétuer durant plusieurs siècles, Telle devait être 
pourtant la destinée du monastère dit de Saint-Auxence. 

Depuis 743 ou 746, Étienne le Jeune habitait l'ermitage οἱ 
ses vertus y brillaient d'un éclat chaque jour plus vif : quel- 
ques disciples vinrent à lui, sollicit | 
tion. Lui, solitaire avant tout, leur 
fus catégorique ct net. Eux, point découragés, insistérent. lis 
insistérent tant qu'ils finirent par avoir gain de cause, et le 
monastère désiré surgit avec douze moines. | 
. De ces douze sujets, le premier recu fut Mar 
que le diacre de Sainte-Sophie ne s 
ment. Aprés lui vint Jean, puis Z 
Deux vipéres, Étienne et Serge, se 
leurs crimes, dont nous aur 


ant de vivre sous sa diree- 
opposa tout d'abord un re- 


in, un homme 
ait comment louer suffisam- 
acharie, puis Christophore. 
glissérent dans le nombre : 
ons encore à dire un mot, leur 
, 3 » : : 
OE valu d'échapper à l'oubli. Plût au ciel qu'ils eussent 
vs e six man premiers: compagnons, moines obscurs, 

S vertueux, dont les noms, déclare l'haos; cri 

; are l'hagiographe T 
au livre de vie! | cd 
dm eie: du nouveau couvent s'élevèrent tout à côté 
Sacs age, au sommet de la colline, non point sur la plate- 
ee supérieure, mais un peu en contre-bas, sur une pelite 
i. sse d inférieure ‘de cinq ou six mètres comme 

au ei protégée contre le vent du nord par un mur de ro- 


? 


τα, que la communauté resta com 
ienne le Jeune en fut le seul directeur. Du réduit qui le te- . 


nait r j i : 
des) ne laissa point passer un seul jour sans lui 
68 devoirs des vrais religieux et sans veiller en per- 


posée comme au début, 


(1) ἔπιενπα, ορ. cit, col. 1099. 
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sonne à l'accomplissement exact de tout ce qu'impose la dis- 
cipline cénobitique. Mais bientôt, le nombre des moines attei- 
gnit la vingtaine. Alors, c'était en 754 ou 757, il se déchargea 
sur un autre de presque toutes ses obligations de supérieur. 
S'il conserva le titre d'higoumène, il ne joua plus guère que 
le rôle de père spirituel et vécut à l'écart dans une retraite 
plus éloignée. Marin, constitué économe, eut à prendre sur lui 
d'assurer la marche régulière de la maison dans les mille dé- 
tails de la vie quotidienne (1). 

Quelques années plus tard, au printemps 760, le monastère 
Saint-Auxence avait affaire au patrice Calliste et à ses soldats. 
J'ai déjà raconté, à propos de saint Étienne le Jeune, com- 
ment les moines restèrent alors durant six jours sans nourriture 
enfermés dans un cimetière; je n'y reviens pas. Mais il me 
faut ajouter ici que la reprise de la persécution amena, pendant 
l'automne ou l'hiver suivant, la mise à sac et la ruine du mo- 
nastére. 

Avant de pleurer ce désastre, les moines eurent à déplorer 
l'apostasie de deux d'entre eux. Étienne et Serge comptaient 
parmi les plus anciens du couvent : ils succombérent l'un et 
l'autre aux intrigues du trop fameux Calliste. Pour de l'or versé 
et de l'or promis, Serge s'enfuit de la montagne et s'en alla 
dresser, auprès de l'officier des douanes Aulicalamos, un acte 
d'accusation calomniateur destiné à ruiner la réputation de 
saint Étienne le Jeune. Aprés une pareille infamie, il n'avait 
plus qu'à jeter le froe : c'est ce qu'il fit. Étienne, complice de 
Serge, rentra aussi dans le monde, bien que prêtre. Il avait passé 
autrefois par le service de Calliste, et c'est là. sans doute ce 
qui explique sa chute. Constantin Copronyme, aimable à tous 
les apostats, voulut le revêtir de l'habit séculier de.ses pro- 
pres mains. « Seigneur, lui dit alors le misérable, vous m'avez 
arraché à la gueule de Satan et vous me revétez de lumière. » 
Pour récompenser tant de flagornerie, l'empereur prit cet 
homme à son service dans le palais de Sophianes, sauf à le 
surmommnier papas de joie, τῆς χαρᾶς παπᾶν (2). | 

Tandis qu'Étienne et Serge s'engageaient ainsi dans la voie 


(1) ÉrizxwE, op. cil, col. 1097-1104. 


0) risse, op. cil, 1148. Le mot χαρά, au moins actuellement, signifie noce en 


grec vulgaire, 
6 





ασε κας εκ 
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mauvaise, leurs confrères ne reculaient devant rien pour de- 
meurer jusqu'au bout fidèles à leur vocation. Les gens de l'em- 
pereur avaient incendié Saint-Auxence; de l'église et des cellu- 
les, il ne restait plus qu'un monceau de cendres (1). En outre, 
Capronyme venait de porter ce décret : « Quiconque sera sur- 
pris allant à la colline d'Auxence le paiera de sa téte (2). » 
Que pouvaient faire dans ces conditions les cénobites auxen- 
tiens? Tous n'eurent qu'une idée : rejoindre Étienne le Jeune 
au lieu de son exil. Quelques semaines aprés leur dispersion, 
Proconnése les vit débarquer l'un aprés l'autre et l'ermitage 
d'Etienne à Kissouda se compléta d'un monastère. 

Ainsi le couvent Saint-Auxence ne fleurit pas longtemps, au 
uius dans sa forme première, sur l'ancien Skopa. Inauguré 
aprés 743 ou 746, trés probablement vors 750, confié à la direc- 
tion de Marin en 754 ou 757, il succomba sous les coups de 
Coprouyme à la fin de 760. M. M. Gédéon donne à sa. carrière 
des dates toutes différentes : 744 pour Ja fondation et 755 pour 
la ruine (3). Mais 744 ne peut être accepté, ni 755. En ΤΕΙ, 
Etienne le Jeune. était encore, ou du moins cessait à peine 
d'être Ie simple disciple de Jean, point à même, par consé- 
quent, d'exercer une grande action et d'attirer des vocations 
religieuses. En 755, le Monastère prospérait, on ne peut mieux : 
sa ruine est assurément présentáo par le biographe comme une 
des Conséquences désastreuses du conciliabule tenu en 753 
due “one conséquence, ainsi qu'il appert de plusieurs indi- 
τη. id αν ne sé fit pas sentir avant de longues 
nologiques déjà établis Pn ο... i E de M oun SiC 
aptat e FRE dans le chapitre relatif à saint Étienne 
même de τν. pom ος de nouveau. Je néglige 
M. T. Évangélidée (5) A us tel Héfélé (4), tel 
et conduisent Étienne le Jeune n με ο. Jenn 
colline, dans une naison religieuse cc τ son arrivée sur la 

| constituée (6). 
uu ETENSE, op. eil, eol, 1137 
(2) Ἐπεννε, op, vit, col, 1139. 


(1) Τνπικόν, n. 12, 


(4) Histoire des conciles, trad, frang., t IV, p. 306 
tal Bio τῶν ἁγίων, p. 897. D'ailleurs, oa : 


a Je ou dans a | 5 
le Jeune, camme celle anssi de Saint Au τος yerophe, la Vie de saint Etienne 


it ` X m : 
15^ On lit dans telle Tence, n'est qu'un tissu d'inexactitudos. 


notice de saint Úti 
i EORUM ος 
enne ; Ἰωάννης ὁ τούτου. καθηγούμενος. 
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Done, pour er revenir à l'histoire, le monastère bli vers 
750 disparut au bout de quelque temps seulement. Mais dis- 
parut-il pour toujours? Ce serait peu comaitre la ténacité des 
moines byzantius οἱ, leur esprit traditionaliste que de le pen- 
ser. Un lieu sanctifié par un ascète comme Auxence et par un 
mariyr comme Étienne était sacré pour eux ot abandonner 
sans retour leur eût paru sacrilège. Aussi, la persécution de 
Copronyme passée, ermites et cénobites revinrent-ils au poste. 

Tel anachorète, S'il fallait en eroire deux auteurs modernes, 
y serait même revenu immédiatement après la dévastation de 
760. M. M. Gédéon dit, en effet, à propos d'un Μακαρίου ὁσιομιᾶρ- 
τύρος qu'il inserit au 17 août : Μοναχὸς ἔγλλειστος iv τῷ βουνῷ 
τοῦ Λξεγτίου, Πθλησεν ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰκένων ἐπὶ Κοπρωνύμου τῷ 
768 (1). Et M. J. Miliopoulos met également au mont Saint- 
Auxenee un saint Macaire, martyr en 768 (2). Ce faisant, 
M. J. Miliopoulos ne fait que reproduire, sans le citer naturel- 
lement, l'assertion de M. M. Gédéon dont il ignore la source, 
et M. M. Gédéon, en parlant comme il parle, ne fait qu'enten- 
dre à la façon de Goar (3) un passage de Théophane qui de- 
mande à être entendu tout autrement. 

Copronyme, déclare le Chronographe (4), mit à mort un 
certain Siratége : Ἡπρατήγιον τὸν τοῦ [[οδοπαγούρου... ἀηδῶς ἔχοντα 
πρὸς τὰς ἀθεμίτους ἀγδρομανίας αὐτοῦ, vol τῷ Μακαρίῳ τῷ ἐγχλείστῳ 
τοῦ Ἁγίου Λὐξεντίου ταύτας ἐξαγορεύοντα, σωτηρίας τε φάρμακα harr 
favo a... οὖν τῷ ἐγλλείστῳ, ὡς προλέλελται, ἀνεῖλεν. Voilà le texte 
grec, tel qu'il a été donné dans l'édition primitive οἱ tel qu'il 
est passé de là dans les éditions postérieures (5), sauf dans 
eelle de M. C. de Boor (6). Mais est-il vrai qu'il s'y agit d'un 
Mavaire? Point du tout, I s'y agit purement et simplement de 
saint Étienne le Jeune. Et en voici une double preuve. 

Les mols ὡς προλέλελται, placés où ils sont, signifient que 


Mais ces quatre mots, pour ne pas aller contre l'histoire, doivent se traduire ; 
Jean, son maitre, Hs ue signifient pas que Joan était un supérieur de monas- 
ère, H. DELBIAYE, op. cit., p. 901, 982; 107. 

{1 Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, Ῥ. 156. | 

12) Βοννὸς Αὐξευτίου, Bysantinische Zeilschvift, t. IX (1900), p. UT. 

(3) Note à la Chrunographie, Micxg, P. Gi, t. CVILI, col. 893, 

ο) Chronographia, ad annum 6259. . 

©} Même dans celle de Bonn, Ὁ I, p. 685. 

(0) CAronogrephia, L 1, p. 443. 
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Théophane a déjà mentionné la mort de Stratége et du reclus. : 
Or, avant le passage qui nous occupe, le Chronographe aac 
nullement mentionné la mort d'un. reclus Macaire, mais ila 
Il e bien raconté comment l'empereur envoya au supplice : 
| saint Etienne le Jeune, ἔγχλειστον ὄντα εἰς τὸν “Αγιον Αὐξέν. 
τν (D): 2 Stratége, frère de Constantin Podopagouros (2) Le 
rerlus du passage cité ci-dessus ne peut donc que s'identifier 


avee καί Étienne Ie Jeune. 


La seconde preuve est | 
à seconde. preuve est plus convaincante encore. Pourquoi, 


d'aprés le texte discuté. Stvatàop fiti j 
'p exte discuté, St alége fut-il mis à mort? Parce que, 
lue des luxures contre nature de l reur, il s'étai 
auprés du reclus de Sai ο... 
ος : v 8 * 5 aint-Auxence pour lui confier son cas 
: +emander conseil. Or, avant de dresser la liste des 1 ~ 
sonnages sacrifié : a Jiste des I9 per- 
CPUS Sarries en une seule fois par Constanti 
liste où figurent g "ÉTRS par vonsiantin Copronyme, 
Mrd pus s ο... rang le patrice Constantin Podopa- 
CUHTOS, Jogothéte du dror et g frè i 
domestiques severe Hd mon frère le patrice Stratège, 
vertais de tes. xcubiteurs, Théophane dit expressément que 
zeipp Gé > ves nialhieureux souffrirent δρ εὐλάδειαν καὶ ὡς εἰς τὸν 
“ῥ-ρρηθέντχ Puy ἀπε κ dus 3 23 r | 4 i 
τας (3), Et quel ni xat τὰ πάθη αὐτοῦ θριαμδεύον- 
Le +e UEL προρρηθέντα ἔψχ) 1 ; ns Aer 
sinon saint tiens d * *y^^sicto» entend-il désigner ici, 
ος A e le Jeune dont le martyre est raconté aux 
X n jit précédent immédiatement? Le reclus du ment Saint 
AUXENCE auprès y ΠΝ τ ; rl 
at fo. Prés de qui se. compromit Siratége est donc bien 
à . | tenne le Jeune en personne | 
M. M. Gédé QUE «aif ne + : 
se rendra πιῶ. Combien se tromper est chose facile, 
M. J. Miliupoulos en ho deux raisons, mais point, je parie, 
E ud 2o LEE homme, toujour ᾿ 
ο. les plus évidentes ο... cuu E 
Fhienna lods co HM 99Jectera : Comr Mare fin 
i une le Jeune que Stratège alla voir au r T PORA EE 
mani Etienne Je Jeune, d'ap ès ] m dde ud 
dessus, avait vague are “TS la chronologie donnée ci- 
με, it eesse Q'habitep le mont - Saint Vd Mn) 
t F5 mois de 7609 A cela je ré ant-Auxence dès les 
p "rad: A aed + à CIE ) réno - , ΝΡ ý 
u testant facilement soluble, yi ponds que l'objection, tout 
od st Théoihane. disait. ο a Pourtant quelque 
Aitrenee pose ps νι ὦ j 
i es Cr un reclus. Mais μας is ο Saint- 
UP que Sérutège ΜΕ certaines 'ophane ne dit point cela; 
$ Tevélations au reclus du 


ΠΠ 


ilit Aron phia, 


| ud nr 
[414 hrenogrg, Annum 63: 


hy. ví, 
ENIM ΠΤ s ad annur (257 
| τη ΠΠ isl 

Annum 6257, 
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mont Saint-Auxence, et la différence des deux expressions 
vaut la peine d'étre remarquée. Méme aprés 760, méme pen- 
dant son exil à Kissouda, méme pendant son incarcération à 
Constantinople, Étienne le Jeune restait aux yeux de ses con- 
temporains, comme il l'est resté pour tous depuis, le reclus du 
mont Saint-Auxence. Rien n'empêche donc les confidences 
rapportées par le chronographe d'avoir eu lieu hors de la 
colline, postérieurement à 760. Et cela suffit pour que l'ob- 
jection reste sans valeur. 

Cette objection paraitra encore plus insignifiante et notre 
manière de voir s'entourera d'une évidence nouvelle, si j'ajoute 
que l'on peut aisément fixer l'année, le mois, le jour, presque 
l'heure, où saint Étienne le Jeune et Stratège se rencontrèrent, 
Ouvrez la Vie d'Étienne par le diacre hagiosophite au récit de 
sa mort : qu'y lisez-vous? Que le soir du 27 novembre 764, 
Constantin Copronyme ayant appelé δύο τινὰς ὁμοπατρίους καὶ 
ἑμιομητρίους ἀδελφούς, ἐν ἀξίᾳ προὔχοντας, ὡραίους τε τῷ εἴδει καὶ τῇ 
ψυχῇ», καὶ πάνυ θαυμαστούς, οὕσπερ ἐσχάτως ζήλῳ φθονήσας πεφόνευ- 
zev (1), les envoya tenter le reclus dans sa prison du Prétoire, 
et que ces deux envoyés, au lieu d'exécuter la consigne reçue, 
traitèrent le captif avec toute sorte d'éógards, l'encourageant à 
persévérer dans son orthodoxie, baisant ses "pieds et demandant 
sa bénédiction. Et comment dans ces deux personnages de 
lhagiographe ne pas reconnaitre les deux Podopagouri du 
chroniqueur? L'hagiographe nous présente deux frères; le 
chroniqueur nous présente deux frères. Dans l'hagiographe 
nous avons deux dignitaires investis de hautes fonctions; dans 
le chroniqueur nous avons deux patrices, dont l'un logothéte 
du drome et l'autre domestique des excubiteurs. Les deux 
frères, chez l'hagiographe, sont doués d'un physique agréable; 
l'un des frères, chez le chroniqueur, est exposé aux excès vo- 
luptueux de Copronyme, suffisant indice d'un extérieur avan- 
lageux. Les deux anonymes de l'hagiographe ont de belles 
àmes; l'un des deux Podopagouri du chroniqueur expose au 
reclus les secrets de sa. conscience inquiète, preuve assez claire 
d'un intérieur délicat. Les deux personnages de l'hagiographe 
sont tués par Copronyme, les deux personnages du chroniqueur 


(1) ὕττεπκε, op. cil., col. 1172 et 1173. 
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sont décapités par Copronyme ilà c isen 
e de par d Voilà ce que disent les deux au- 
5 parallelament Pun à l'autr "lant l ` 
un : | e l'autre, en parlant l'un et l'autre du 
"ius du mo alnt-Auxence. Si, q’ "ei 
ο... να; Si, d'une pareille confronta- 
y ΥΣ C C d S t A ὁ ΠΛΗ 
ανα. pas à l'identité des anonymes d'Étienne 
hagiosop tile avec les Podopagouri de Théophane le Chro- 
nographe, il faut que la science histori ἳ 
jours à chercher Ia lumière d ο E ο MINE 
D I a k ne dans le rapprochement des textes. 
.Wientité des deux Podopagouri et des leux dignitai 
envoyés au Prétoire le soir du 27 noven ο ας 
plis de douter, si l'on en doulait uu cv e οι 
; ἶ LT, 5 ( n ALL € i 
tirn auprès de qui se cor Que que le reclus auxen- 
Étienne ] pu ' qui se compromit Stratáge ne soit notre saint 
^ à 4 à η (ipn nop i 
uds i reune en personne. Anastase le bibliothécaire, pour 
b à [ μι 3 E > 
ο... ne l'a pas entendu autrement. L'em- 
EU, HSGNs-nous dans sa traducti DEA 
paguri fratrem ; : aduction (1), Strategium Podo- 
fidos ^ ο. cum... Sensisset eum moleste tulisse in- 
Mise viros molestias suas, et beato Stephano inclauso 
K Aure > ; ; { 
edia ae enii has manifestas reddidisse, salulisque re- 
interfecit. Doi ils t na cum inelauso, ut praedictum est 
Werfecit, Di suit que Iè te "C j | , 
Pus τῷ ἐγχλείστῳ, doit o lire E le grec, au lieu de τῷ Maxx- 
T d je τῷ μακαρίῳ <Ereod ῷ ὁ 
Ἀλείστῳ et c'est T | , t etu τεφάνῳ 5» τῷ ΕΥ- 
Pu 2 ii 4 τῷ μακαρίῳ Στεφάνῳ τῷ ἐγχλείστῳ que M. 6 i 
| η à nprimé dans son édition (2) i Ἢν 
AISE roule, g un S. Tt 
giné par o ps naar aucun, l'existence du Macaire ima 
pu 5. τα. C6 fantôme, je dois l'a: A 
déjà plus à ος. ια. E l'jouter, n'en imposait 
bir τ. : servati 
F E tonnerais fort de voir M. M. Gédéon i Wo ο) A 
: : erieux, 5! Je ne devais réserver to ο. e pi endre encore 
"nnement pour Ja hardiesse ay "js mes puissancós d'é- 
lui assigner une placé d ἘΝ Mai laquelle M. M. Gédéon a osé 
doute quelques rares dans le festiva] de Constanti 
; ]Uuelques: rares manuscrits lituro stantinople. Sans 
: ΙΝ aoùt un saint Macaire homol 5 ques inscrivent au.17 
trait (1) a fait une victime de Mologète dont Mer Serge dis- 
Mes us Constantin Copronyme. Mais, en 
o^ Gaufres manuscrits (5) et Με" Serge 
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lui-même(l) le donnent trés expressément pour le saint Ma- 
caire, higouméne de Pélécète, plus communément fêté le 
1" avril (2). I n'y a donc rien là qui justifie le faire de 
M. M. Gédéon. Celui-ci, très préoccupé dans sa préface de mon- 
tirer comment certains personnages suspects ont forcé l'entrée 
des catalogues hagiologiques, aura voulu sans doute se mé- 
nager pour une seconde édition de son ouvrage un exemple 
encore inédit, typique et frappant, de canonisation peu ré- 
guliére. En attendant, je crains fort que le prétendu saint Ma- 
caire, ermite et martyr auxentien, ne soit guère invoqué que 
par M. J. Miliopoulos. 


VII, — LE MONACHISME AUXENTIEN AUX IX'-XII? SIÈCLES. 


A défaut de ce reclus imaginaire, le mqnt 'Saint-Auxence . 
dut recevoir de nouveaux hótes à l'avénement d'Iréne, car la 
régence de cette princesse fut une époque d'universelle restau- 
ration pour le monachisme de Constantinople et de Bithynie. 
Rien ne prouve cependant que le monastère auxentien fut re- 
levé de ses ruines tout aussitôt. 

Vers 807, le diacre hagiosophite dédiait sa biographie de 
saint Étienne le Jeune à un émule des Auxence, des Serge, des 
Bendidianos et de leurs successeurs, à un Épiphane qu'il in- 
terpellait ainsi : "Q πάτερ τίμιε, καὶ τοῦ αὐτοῦ βουνοῦ καὶ τοῦ σπη- 
λαίου καὶ τοῦ τρόπου διάδοχε, ὁσιώτατε  πιφάνιε (3). Où l'on voit 
que cet ascète, malheureusement inconnu par ailleurs, occupait 
sur notre colline l'ermitage d'Étienne le Jeune. A la pratique 
personnelle de la vie érémitique joignait-il, comme Étienne le 
Jeune, la direction plus ou moins directe d'un monastére d'hom- 
mes? Ceci, l'hagiographe ne le dit point et l'on peut en douter. 

Il reste que vers 807 le mont Saint-Auxence possédait, sinon 
de nouveau son monastére d'hommes, du moins un homme pour 
y continuer les traditions du passé. Je dis vers 807 et cette date 
est sûre. Il s'était en effet écoulé quarante-deux ans depuis le 
martyre de saint Étienne le Jeune, survenu lé 28 novembre 


(1) Op. cil, p. 351. 
(2) H. ΠΗΈΠΑΥΕ, op. cil., col. 577. 
(3) ETIENKE, op. cit., col. 1184. 
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ui le jour oü Étienne l'hagiosophite écrivit sa biographie à 
a prière de l'ascéte Epiphane (1) Cette indication: formelle 


ecise et corrige 8 hr iclé 
: ue ge un peu la phrase de M. M. Gédéon, d'après 
aquelle Στέφανος ὁ θιάκογος... δῆλός ἐστι τιθεὶς τὴν ἐν τῷ βουνῷ Z 
20 τοῦ [ἰπισαγίου ερὶ τὰ τέλ H’ εἰς την ἐν τῷ βουνῷ ἄσκη- 
#55 Ἠπιρανίου πε τέλη τοῦ ÍT αἰῶνος wol κατά 7 
ταν των πρώτων ἐτῶν τοῦ Θ’ (9). ος 
Au xr" siècle, la colline Saint ῥ 
νον, colline Saint-Auxence préta sa hauteur au 
service des feux qui donnaient l'év il i 
ην... As Veil à Constantinople chaque 
Soper "qué mouvement de tr j 
aux frontières ciliciennes. κ μας 
L'organisation de cet 
sallon de cette sorte de téléor f "T 
plis simples, Au fort de ds n A P P νος 
à Constantinople, deux μι. en Cilicie, et au palais sacré, 
en douze heures ot por ως 5, semblables partageaient le jour 
le nom d'un des douze πω. in ia ΩΙ 
se passer à la frontière ents principaux susceptibles de 
leur feu à telle on 1 ie $ guetteurs de Loulon allumaient 
Rd " : ou telle heure suivant ce qu'il S'agissait d'an- 
EUR enr τ par exemple, à une heure pour les in 
SIUN $ j D ἡ g 7 
trois τῇ. las Ns " es pour l'ouverture des hostilités, à 
S Incendies. Dès que leur "Mag i 
intermédiaires g "apio eur feu brillait, les po 
tard, et des aa l'un après l'autre, sans aucun re. 
ολ. 808 de veille au palais ; i D 
prevenir qui de droj ,- πα palais impérial n'avaic : 
ia has ral droit, Voilà quel était le. re ο. 
en η. Syméon Magister nous le décrit (8 : -Ê » 
e JCHISSAN( et en le tompliquant un pe (Sapenter 
eels que fussent : i Mess 
| PSODS au vrai les détaj 
τ télégraphe avait uz: 'S détails de son fi i i 
ΡΟ avait été inventé onctionneme 
kia Ean hs A^ été Invenié ou tout au moins dote 
"EC AM Ila 5 : 
neven du patriarel ΝΤ, par le fameux philosophe Léon rs 
salonique (5) des '^ Iconoclaste Tanni ot métropolite d τ 
servir ην. trois ans, de 840 à 843 i ie e. e eR 
Michel ΓῚν "oa, lb en effet, comment l'emperens a pas 
que d trogne ordonna de l'abolir à 1 οι ο 
eode sinis ; + de "à ‘a . š 
sinistres nouvelles nent te automne 866, furieux 
ο Surprendre à Saint- 
151 Τυπιμῆν, ESS 
C5 Ales, Miehael *t Théodora, 


ih Sa, M 
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` 


Mamas et distraire le peuple chargé d'applaudir à ses exploits 
hippiques (1). 

"Tant que le système fut en usage, la colline auxentienne 
porta le poste le plus voisin de la capitale. A cette occasion, on 
trouve le nom de notre hauteur sous la plume de tous les chro- 
niqueurs ou historiens byzantins qui nous ont rapporté la stu- 
pide mesure de Michel l'Ivrogne. Tous, et ils sont nombreux (2), 
l'appellent d'un commun accord Saint-Auxence. II ΠῪ a que le 
Porphyrogénéte, plus érudit et plus archéologue, qui ne se 
contente point de cette dénomination; il y ajoutecelle de SKopos, 
écrivant : ὁ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου βουνὸς ὁ Σκοπὸς προσαγορευόμενος (3). 

La présence des guetteurs impériaux sur le sommet de la 
montagne pouvait ne pas empêcher la présence de cénobites 
sur la terrasse un peu inférieure où nous avons vu, au milieu 
du virr* siècle, la communauté de l'économe Marin. Des céno- 
bites y vivaient-ils réellement? Nous ne pouvons pas plus ré- 
pondre pour 866 que nous ne l'avons fait pour 807. Mais si 
l'heure de la restauration n'avait pas encore sonné pour le 
monastère Saint-Auxence au temps de l'ermite Épiphane ou de 
l'empereur Michel III, elle sonna plus tard. La chose est cer- 
laine. Jusqu'ici, faute de documents, on était peut-étre en droit 


de nourrir quelque doute à cet égard. Il n'en va plus de même 


aujourd'hui, aprés les textes fournis par la Vie de saint Sy- 
méon le nouveau. théologien, d'une part, et le T'ypikon du 
monastère de la T'heotokos Eleousa, d'autre part. 

C'était au second quart du xr siècle, aprés 1022, date de la 
mort de saint Syméon le nouveau théologien, avant 1050, date 
de la mort de son biographe Nicétas Stéthatos ; c'était un 3 jan- 
vier, anniversaire de l'exil de Syméon : ses dévots célébraient la 
mémoire du grand événement au lieu de sa retraite, près de 


Chrysopolis. Or, dit l'hagiographe (4), εἴς τῶν συνεορταζόντων καὶ 


(1) Tu£ori. Conr., IV, Michael οἱ Theodora, 35, Miane, P. G., t. CIX, col. 212; 
Svu. MAG., op..et loc. cit. ; Const, PORPHYROGÉNÈTE, De Cerimoniis, MIGNE, P. G. 
t. CXII,. col. 983; Const. Mamassks, op. ei loc. cit: Voir pour. plus de détails 
J. PAncoinE, Les Saint-Mamas de Constantinople, dans Izviéstia russkaga arkheo- 
logitcheskago Instituta υ Konstantinopolié, t. VIII, 1904. ; 

(2) Aux auteurs déjà nommés ajoutez Skylitzós, Cedrenus, Zonaras. 

(3) Op. εἰ loc. cil. 

(4) La Viede Syméon par Nicétas est encore inédite. Le R. P. L. Petit, qui en 
prépare là publication, n'a signalé et communiqué les textes que je cite ici. 
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Peru “Po βαρος καὶ καθηγούμενος τοῦ "Αγίου Στεφάνου τοῦ 
ras (παν no τον t 
κ ινθᾶι ogien en très haute estime : pos- 
sédant ses œuvres, il voulut introduire sa fête dans le couvent 
auxentien, οἱ, pour cela, pria Nicétas Stéthatos de hui donner 
a ΤΙ des panégyriques et des hymnes que celui-ci avait 
o is : ous a Syméon, de lui donner aussi une 
TAE a p sen ant ses traits. L'icone, que Nicétas s'empressa 
d'accorder, fut remise par l'higouméne à un de ses moines, a e 
id de la porter directement à la montagne où elle desiit 
.... S τῇ ῥηθείσῃ τοῦ ἁγίου Στεφάνου μονῇ. Paresseux et 
béissant, le susdit moine se déchargea de la commission 
pe domestique de l'higouméne, sur un barbare de Scythie, 
ls pisi "ds Mieux que d'aller en faire un peu de 
ο... Dou ee prendre une barque, passer à 
ως, ον άν des brocanteurs, leur vendre la 
a rad "i co dud fut pour lui que l'affaire de quel- 
ο... ο... | a consternation, de Cosmas, lorsque, 
šor. Heureusement hs D e ; IL n'y trouva point son tré- 
iu mus oi ο méla de l'affaire et tout finit par 
Bo rote 'couvrée occupa une place d'honneur ἐν 
pitolité iss αν, le diable reçut quelques jours d'hos- 
πι. πω... E RU le saint délivra miséricordieu- 
pour louer ]e Seigneur. C ne parla plys de la chose Ἐπ 
Cette page, sur lamje mi ; : 
Nicéag τ, ds pos i Nes la Vie de Saint Syméon par 
Etienne Ie Jeune soit donné ο... p» Ἢ πρ κει 
&uxentien: A mon humble avis le € : E ο... 
répondre au couvent ae covent Saint-Étienne doit 
moins, sans affirmo, ο ce relevé de ses ruines. Du 
et Ja nouvelle maison religie ilie sonent entre l'ancienne 
dentifier Je monastère Bani Ete n αν Κεν 
thatos avec Ja μονῇ το δ » ie es Sae ος 
plus tard dans le Typikon dr ease quelques années 
Ce [ο] ον μι > NA 5 1eotokos Eleousa. 

miza en Macédoine, bu EE - Pitié, prés de Strou- 
λίστες μοναχὸς χαὶ ἐπίσκοπος ΠΝ d 5 déclare être Mavovip ὁ 
4 Ξριουπόλεως εἴτουν 


TÉ? συψῖδ.. no à κ 
ιν σνγρόςυ τῶν ὃν s3 na » * AS 
UY 3v τῇ σεξασµίᾳ μονῇ τοῦ ἁγίου “τρουμ.δίτζης, 
* Μου] yis 
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Αὐξεντίου μογαχῶν εἷς 
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MENOS, 3 M. η x t ΠΗ ` D 
- γενόμενος χαὶ ἐν τῇ τοιαύτῃ μονὴ τὸν ἀσκητικὸν πάλαι δίαυλον χρόνον τινὰ 


μετελθὼν καὶ τὸ καλὸν τῆς μοναδικῆς διαγωγῆς πρὸς δύναμιν ἐκμυζήσας 
γάλα (1). Manuel occupait déjà le siège de Stroumitza en 1080 (3) : 
ses débuts dans la vie religieuse devaient remonter au milieu 
du xe siècle. A cette époque donc; le monastère Saint-Auxence 
florissait et c'était un titre à réglementer la marche d'une mai- 
son religieuse que d'y avoir revétu l'habit monastique et fait 
profession. : 

De son passage sur la colline, l'évêque Manuel avait gardé, 
avec la connaissance et l'amour du monachisme, un culte spé- 
cial pour les saints patrons du lieu. L'inventaire, dressé long- 
temps aprés lui, des objets renfermés dans l'église et la sacristie 
de son couvent, mentionne en son grec plus ou moins régulior 
deux icones caractéristiques. La première est une εἰκὼν πηχυαῖον, 
μάρτυρες τρεῖς Μανουὴλ, Φαθὲλ καὶ ᾿Ισμαήλ (3) : on sait que ces trois 
Persans, victimes de Julien l'Apostat; souffrirent à Chalcédoine 


. avant d'expirer dans les supplices à Constantinople. La seconde 


image est une ἑτέρα εἰκὼν, σὺν τῷ ἁγίῳ Στεφάνῳ τῷ νέῳ ὁ ἅγιος 
Αὐξέντιος, πηχυαῖον (4). Détail curieux, dans la bibliothèque du 
couvent nous trouvons un livre ἀρχόμενον ἀπὸ τὸν σεπτέμβριον μῆνα 
µέχρι τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ νέου (5), puis un autre qui ne nous 
intéresse pas, puis un autre ἀρχόμενον ἀπὸ τοῦ ἁγίου Στεφάνου τοῦ 


“νέου (6). 


Ainsi, rien de mieux attesté que la présence d'un monastère 


-sur notre colline vers le milieu du χι’ siècle; rien de plus pro- 


bable que l'existence sur notre colline d'un monastère à qui 
saint Auxence et saint Étienne le Jeune prétaienttour à tour leur 
nom. Ce qui nous échappe, ce sont les origines de ce couvent. 
Faut-il les chercher au premier quart du siècle et en faire hon- 
neur au vénérable Antoine dont il est question dans la Σύνοψις 
χρονική de Sathas? Cet Antoine joua, semble-t-il, un certain 
rôle auprès de Romain III Argyre, 1028-1034, et de Michel IV 
le Paphlagonien, 1034-1041. Τούτῳ, dit l'auteur anonyme en 


(1) L. Perr, Le Monastère de Notre-Dame de Pitié, dans les Izviestia russkago 
arkheologitcheskago Institula v Konslantinopolié, t. VI, p. 70, 

(2) L. PETT, 0p. cùl, p. 6. 

(8) L. Pert, op. cil, p. 119. 

(4) L. PETT, op. cit, p. 119. ᾿ 

(5) L. Perr, op. cit, 121. 

(6) Le Perr, op. cil, p. 122. 
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parlant de Romain, ὁ κατ πγεῦμα πατὴρ αὐτοῦ ὁ ὅσιος ᾿Αντώνιος 


ἁ 
παγερόντως ἠγαπᾶτο (1). De même, au sujet de Michel : Διαφερόν- 


τως δὲ καὶ οὗτος τοὺς εἲς ἐτί χοὺ l μᾶ 
n : τ ccs τοὺς Fate Etiud μοναχοὺς καὶ μᾶλλον τὸν δηλωθέντα 
i gras FPT iw ἀρετῇ καὶ θαυμάσιον ὄντα τότε τὸν ἐν τοῦ 
που Αυξεντίου βουνῷ ἀσκήσαν έ i 
du m RA ἀσλήσαντα θεαρέστως (2). Et, comme si les at- 
ἩΉΟΒ auxentiennes de cet Antoi af i 
.... nnes de cet Antoine, favori de Michel IV, ou 
| 5 n i t avec l'Antoine, favori de Romain III, pouvaient être 
: : ο. le Chronographe a soin d'intercaler entre parenthé- 
Seg : "ritas Tx e ο δα 2: 
pd "rcg τῆς απ αὐτοῦ Χαλουμένης μογῆς ἐν τῷ τοῦ ἁγίου Αὐξεν- 
7:29 βουνῷ οὗτος ἦν, ὃν καὶ P ὃς elve διλ ac (2 i ie 
Re ij ὃν, a καὶ Poyaybe εἶχε διὰ τιμῆς (3). Voilà bien un 
1en, un fondateur ou restaurateur de monastéreauxentien 
4 mionastére ti 4 | 
τ... en question est appelé par le chroniqueur mo- 
i d | nione. Est-ce à dire quil y eut dés lors sur la 
à (jn Ἢ 7 3 1 
... ux couvents d'hommes différents, celui qu'Antoine 
um s aid et celui qu'habitérent quelques années plus 
um i, et Manuel? On peut le croire, On peut croire le con- 
nón i id Car, si rien ne prouve l'identité, rien ne s'y oppose 
" Ἢ di ερ qu'Antoine ait mis sa Maison sous le dou- 
atronage d'Auxence et d'Étienn i 
o ΧΕΠΟΘ et d'Etie f c f 
vie aR ο Etienne, les deux saints locaux les 
ue Fe ous n'aurez pas de peine à comprendre qu'une 
SON puisse apparaitre 'histoi 
u uisge dans l'histoire tri 
nora; le nom du fondateur dans ] ο... 
191} ( 'emier patr 
2. E A m Patron dans le Typikon de la Theotokos Eleousa 
7 O77 ^0 Dori du second patron i | i 
B C d s 4 s 
nouveau théologien, : ans la Vie de saint ο. 
Mais ceci, þi | 
ΤΣ ΓΕΡΕ ben entendu, n'est απ’ : 
rontrerous bientôt au κ νά 1 τ. 
pad με e TAUXENCE d'autres monastèr 
: n ne nous dit qu'Antoine n'ait précisé i f don dé 
ces autres convents, sément fondé un de 
Et mainten: 
T enant ne cherch ὴ 
b * cherchons pa; ivr iné 
ΠΠ ΙΝΕΣ gouvernée par Cosmas Pow ο E 
atf disparu, soit qu'elle ait subi i Par Manuel. Soit qu'elle 
documents postérieurs à ceux 3 un changement de nom, les 
parlent plus, du moine à 2 116 nous venons d'indiquer n'en 
contre, d; OS à notre connaissance. On : 
"AUS tes documents un m ouo DAE 
Apåtres. lonasiére auxentien des Saints- 
H) Κ. Satgas Bibli 
p ἌΡ DATHAS, iothera graer i aeni 
F indi p. IH, 7. graeca medii aevi, t, VIL p, 159. 
τ στά, 


a Σύγοψις χρονική, sous le | 
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VIII. — MONASTÉRE DES SAINTS-APÓTRES. 


Àu début de 1191, lorsque Dosithée monta sur le siége pa- 
triarcal de Constantinople, vivaient encore ses quatre derniers 
prédécesseurs : Théodose 1”, Basile II, Nicétas II et Léonce. 
Deux de ces quatre prélats, Théodose et Léonce, paraissent 
avoir appartenu au groupe monastique du mont Saint-Auxence. 

Pour Théodose l'Arménien (1), le catalogue de Leunclavius 
porte qu'il sortait d'Antioche, qu'il était moine, qu'il avait | 
longtemps pratiqué la vie religieuse περὶ τὸν τοῦ ἁγίου Αὐξεν- 
τίω βουνόν (2). Philippe de Chypre, de son côté, l'appelle moine 
et ascète τοῦ βουνοῦ τοῦ ἁγίου Λὐξεντίου (3). Nicéphore Calliste, 
au contraire, lui donne le surnom de Βορραδιώτης (4), et le 
poète Ephrem écrit de lui : 


Θεοδόσιος ix μονῆς Βοραδίου 
᾿Ανὴρ ἀγαθὸς καὶ μογοτρόπων χλέος (5). 


Ces deux paires de textes, on le voit, ne s'accordent guère. 
Serait-ce que le monastére de Boradion s'élevait assez prós de 
notre colline pour être regardé comme partie intégrante du 
groupe auxentien ? 

MM. M. Gédéon etJ. Miliopoulos se sont arrêtés à cette opi- 
nio. M. M. Gédéon a cru pouvoir soutenir que τὰ ἸΒοραιδίου, 
τὰ καὶ Ὠορραΐδος, ἔλειντο τόσον πλησίον τοῦ βουνοῦ τοῦ Αὐξεντίου ὥστε 
οἱ βοραιδιῶται μοναχοὶ ἐλέγοντο κοινῶς καὶ μοναχοὶ τοῦ. βουνοῦ τοῦ 
Αὐξεντίου (6). De son côté, toujours très porté aux identifica- 
tions hasardeuses, M. J. Miliopoulos n'a pas craint d'affirmer 
que certaines ruines couchées à 250 pas de la grande source 
du Kaich-Dagh étaient celles de l'église Saint-Thomas d'An- 
thémios, ajoutant que τὰ Ποραδίου ἔκειντο πλησίον τῶν ᾿Ανθεμίου 
X τοσοῦτον ἐγγὺς τῆς ἐπὶ τοῦ βουνοῦ τοῦ Αὐξεντίου μονῆς τῶν ἁγίων 

() Nicéras Οπονιλτὴς, Alexius Manuelis filius, 12, Miane, P. G., t. CXXXIX, 


col. 008. 
() BAxpuni, Imperii orientalis pars lertia, Venise, 1779, p. 176. 
` 6) BANDURI, op. cil., p. 189. : 
(4) Bannur, op. cil., p. 169. 
(6) Caesares, vers 10191 et 10192, Μιανε, P. G., t. OXLIII, col. 372. 


- (0) Τνπικόν, p. 71. Cf. Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 174. 
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"Keasei)yun Mans ῇ . 
Αποστόλων ὥστε οἱ Βοραδιῶται μιοναχοὶ ἐλέγοντο καὶ μοναχοὶ τοῦ βου- 


γοῦ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου (1). Si vraisemblable qu'elle paraisse à 
M. M. Gédéon, si indiscutable qu'elle paraisse à M. J. Milio- 
poulos, cette opinion ne peut être acceptée un seul instant. 

| Que ironvons-nous chez les auteurs byzantins au sujet du 
lieu dit τὰ Ποραιδίου, τὰ Βορραδίου, τὰ Βοραδίου, τὰ Βορραιδίου, etc. ? 
Le Chronicon paschale, tel qu'il nous est parvenu, en parle 
deux fnis. Anthémios, dit-il dans un passage (2), fonda le sanc- 
tuaire τοῦ ἁγίου θωμᾶ πλησίον τοῦ Βοραιδίου. Anthémios, écrit-il 
quelques pages plus bas (3), construisit τὸν ἅγιον οἶκον τοῦ ἁγίου 
Βωμᾶ τον αποστόλου, τὰ λεγόμενα ᾿Ανθημίου, πλησίον τῶν ὨΒορραιδίου, 
{ es denx textes désignent deux Saint-Thomas différents : Pun 
vise une église urbaine élevée prés du palais d'Anthémios, et 
reluici, — malgré les trois mots πλησίον τῶν Βοραδίου que nos 
roniniissanees topographiques de Constantinople forcent à re- 
garder ICT eomme une interpolation, — se trouvait fort loin du 
quartier horadien; l'autre vise une église suburbaine bâtie 
ὃν de G villa T'Anthémios, et celle-ci, — datée les rola 
nu τ... gu ne sauraient être interpolés des 
dim Ne jd ie il ü ouvait hon loin du proasteion bora- 
isis z is eu quete Βοραδίου, point de la banlieue, 

αν με. τὰ Ανθεμίου, autre point de la banlieue. . 
les bateaux d'une flotte sa à ton Nou iE Uo EDU montre 
μμ ης =. a ο repoussés de Constantinople 
ο μι, ng de la rive thrace, les autres εἰς τὸ 
“TROT OU καὶ Ανθεμίου (4). Non loin de Chr 3 η σας 
Sort du texte anonyme où nous v RA PT 
Κατὰ τὴν Χρυσόπολιν, ge rendre ss Alexis Mosélé, logé 
Χατὰ τὸν ᾿Ανθεμέου τέπον (5). Le i ας Promenade d'agrément 
temps identifié : il répond i τ ο... P eat den uis long- 
eutre Kadi-Keui et Phener-Ba τ. ο... i ος ο ο, 
Thécphane, les mots τὰ Li i | τ (6 ). Si, dans la phrase de 
ons βοπίου xoi ᾿Ανθεμίου désignent, ainsi 

s 1 : i inishe Zeitschrift, t. IX, p. 68, 

( 5 Chrénugraphia, ad annam 6209 

Ca Top. Cont, ΠΠ, 18; Miesg, » A ia 


(6) Uf. iL Pargoire Hiéri | X, col. 124 
AAA ^ Hiera, dans leg Jpiosfin ma Mis 
Ulla v Aonstautinapolig, t IV, fase a russkayo arkhealogitcheskago Tns 
ὶ USt EL D. a2, x 
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que le veulent A. Paspati (1) et M. M. Gédéon (2), des points si 
voisins l'un de l'autre qu'ils se confondaient entre eux, la po- 


sition de τὰ ᾿Ανθερίου sur le littoral de la baie de Kalamich ne 


fait aucun doute. Ces mots désignent-ils au contraire, ainsi que 
l'a trés judicieusement soutenu M. S. Boutyras (3), deux ports 
différents, deux baies distinctes, τὰ Ebócpozíco d'une part et τὰ 
᾿Ανθεμίου d'autre part, cette dernière localité est à fixer sur le 
Bosphore, au nord de Scutari. En tout état de cause, comme les 
bateaux dont parle. Théophane ne voguaient sans doute point 
hors de l'eau, le proastoion d'Anthémios reste fixé sur la côte, 
au bord de la mer. 

Mais alors, comment τὰ Βοραδίου, dont le voisinage avec τὰ 
᾿Ανθεμίου est certain, saurait-il être reculé au milieu des terres 
jusqu'au point de toucher le mont Saint-Auxence? Du Kaïch- 
Dagh à la petite baie de Kalamich on compte à vol d'oiseau en- 
viron dix kilomètres. On en mesure un minimum de treize du 


-Katich-Dagh au Bosphore. Si τὰ Ανθεμίου était si loin du mont 


Saint-Auxence, τὰ Ἱοραδίου, voisin de τὰ ᾿Ανθεμίου, ne pouvait en 
être si prés qu'on veut bien le dire. Et voilà ce qui m'a naguère 
empêché (4), voilà ce qui m'empéche encore aujourd'hui d'ac- 
cepter l'opinion topographique de M. M. Gédéon et de M. J. Mi- 
liopoulos. 

Ce quine m'en empêche pas moins, c'est le témoignage d'une 
pièce patriarcale inédite du 18 février 1170 (5). Cet acte, dirigé 
contre un certain Jean Eirénikos, higouméne du monastère 
Saint-Nicéphore de Batala, précise la position de sa maison re- 
ligicuse dans les termes que voici : Μία καὶ αὕτη ἐστὶ τῶν πρὸς τὸ 
ἑῷον µέρος ἄνω που τοῦ Φρύξου λιμένος διακειμένων μοναδικῶν χαταγω- 


γῶν κατὰ τὸ Βορράδιον οὕτω καλούμενον ὄρος, τὸ τῷ Πὐξείνῳ πόντῳ 


συμπαραλείμενον. Or, comme je l'ai montré plus longuement 
ailleurs (6), pareille indication ne laisse aucun doute sur la 


- (1) Tà ἀνατολικὰ προάστεια, p. 44. 

(9) Τυπιχόν, p. 71. : 

(3) Βυζαντινῆς τοπογραφίας πάρεργα dans la Νεολόγου ἑθδομαδιαία ἐπιθεώρησις; t, TI, 
p. 122. ; 

(4) Aulour de Chalcédoïne, dans la Byzantinische Zeitschrift, V. XI, p. 854. 

(5) Cette pièce va paraître par les soins du R. P. L. Petit dans le Visantiiskij 
Vremennik. : 

(6) Dans un travail intitulé A propos de Boradion que donnera la prochaine 
livraison de la Byzantinische Zeilschrift. 
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position de τὰ Βοραδίου. En effet, lo site de Phryxou limèn est par- 
faitement connu de tous, et rien n'est plus certain que sa cor- 
respondance avec le moderne village de Kanlidja, sur Ia rive 
asiatique du moyen Bosphore. C'est donc là, sur la rive asia- 
tique du moyen Bosphore, qu'il faut chercher τὸς Doppaiou, Et Ja, 
nous Sommes à quelque quinze kilomètres du mont Saint- 
Auxence. | 
Dans ces conditions, si ne s'est point trompée une des deux 
paires de textes qui indiquent le lieu de sa vie aseótique, le 
cas du patriarche Théodose ne supporte que la double solution 
suivante : ou le monastère de Théodose ἐν τοῖς Dopadtou, quui- 
que trés éloigné, se rattachait ecclésiastiquement au district 
monastique du mont Saini-Auxence; ou le moine Théodose a 
successivement habité le mont Saint-Auxence et uu monastère 
ἐν τοῖς Βοραδίου. La première hypothèse n'a rien-que de très plau- 
sible. Si l'higouméne saint Théophane de Sigriane, vivant à 
quelque 75 kilométres du mont Olympe, à pu être présenté 
comme un olympien (1), si l'higoumène Joachim d'Élegii, 
fixé à quelque 25 kilomètres de la même montagne, à pu ètre 
l'archimandrite des monastères olympiens (2), il n'est pas in- 
possible qu'une maison religieuse assise dans la banlieue asia- 
tique, sur le Bosphore, ait pu faire officiellement partie du 
groupe auxentien. La seconde hypothése n'a pas non plus de quoi 
surprendre, et je la préfère de beaucoup à la précédente, étant 
donné la facilité avec laquelle les moines byzantins passaient 
d'un couvent à l'autre. 
: mand en -. n'habita pas nécessairement le 
Doit dn motos i a nn effet, la. petite localité 
μας e VE Ανν comme nous l'apprend 
supérieur τῆς ua f ue en ο m certain Paul, 
auxentien, s'il y séjourna, Thé ies ... ο. ni P 
ONES iil .. Ὅς ose occupa-t-il un abri de soli- 
ef Nous l'ignorons. Un sceau de 


1) K, KR R Ls ;, " 
( UMBACHER, Fin Dith ambus, auf Theophanes dans les Sitzungsberichte 


des philos..mhi ος, 

i i ira pend i. Classe der Academie der Wissenschaften 

rapports av ii " sui i > ha $ e in Panaormg, Saint Théophane le Chranographe et ses 
, 06076 Studie, dang le Visantiiskij Vremennik,t. IX, p.-I7. 


(2) J. Parcome Lpilaphe d! i dri 
PAR E. ᾽ να, "un archimandrile du Mont Olympe, dans les ÉeAus 
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lui, parvenu jusqu'à nous, porte à Pavers l'image de la Vierge, 
et ceite représentation, si commune dans la sigillagraphie 
byzantine, n'est pas de celles qui pourraient, en témoignant 
de quelque attachement à un. patronage spécial, jeter du jour 
sur un passé (1). - 

S'il y a licu d'hésiter sur la nature des rapports de Théo- 
dose I** avec notre colline, ceux de Léonee sont plus assurés. 
Les deux prélats, pour le dire sans plus de retard, fleurirent 
l'un οἱ Pautre dans le méme dernier quart du xn° siècle : Ie 
premier, d'après los Ἠατριαργικοὶ πίνακες, occu pi le siège œcumé- 
nique de 1178 à 1183; le second, disent les historiens, ne sy 
assit que du milieu de 1100 aux premières semaines de 191. 
Ce rapide passage au patriarcat fat l'effet d'un caprice impé- 
rial. Isaac l'Auge, en nonnnant Léonce, prétendait que la 
Theotokos le lui avait expressément désigné; sopt mois après 
en le déposant : « La Theotokos l'ordonne ainsi, » disait-il en- 
core. Le patriarche éphémère y gagna le surnom de Théo- 
tokite, 

Léonce, avant cette aventure, habitait le mont Saint-Auxenee, 
C'est là, au témoignage d'Éphrem (2), que l'empereur. Isaac 
l'Ange le prit pour l'élever au siège patriarcal : 


` ^ » , » US 
"Avoa μοναγὸν ἀρετῆς Dey! ἐργάτην, 
Τον πρᾷον Λεόντιον ἐγκαθιδρύει 
, 


Yos r t AY ^f 
όρων ἁπ' αὐτῶν ἀγαγὼν Αὐξεντίου, 


-— 


z 


--Ri 


Léonce y était non seulement moine, mais higoumène. 
"Ηγούμενος τῶν ἁγίων Αποστόλων ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Αὐξεντίου, porte 
le catalogue de Nicéphore Calliste (3). Τῶν ἓν τῇ κατὰ τὸν βουνὸν 
τοῦ ἁγίου Λὐξεγτίου μονῇ τῶν ἁγίων Αποστόλων ἠγουμενεύων povz- 
ze, déclare le catalogue de Leunclavius (4). Πγουμενεύων τῶν 
μαναχῶν τῶν ἐν τῇ μονῇ τῶν ἁγίων ᾿Αποστέλων. κατὰ τὸν βουνὸν τοῦ 
ἁγίου Αὐξεντίου, répète le catalogue de Philippe de Chypre (6). 


Les trois témoignages concordent, ils s'imposent. 


{1} G. SCHLUMBERGER, Sigillugraphie byzantine, pe TW. " 
ἐν] Caesares, vers 10203-10210, Mtóst, P. Ga Ἢ CXLI col, 372, 
€ Baspun, op. cil, p. 109, 

{1} eil, p. 110, 

{5} bid., p. 1841, 
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Mais quel est ce monastère auxentien des Saints-Apótres que 
pas un autre document ne mentionne? Les modernes topogra- 
phes grecs sont les seuls à nous en parler, et la manière dont 
ils le font trahit assez l'absence de tout renseignement précis. 

C'est, affirme le patriarche Constantios (1) au milieu du 
v* siècle, sur le point culminant de la colline, par saint Auxence 
en personne, que fut bàti le monastère des Saints-Apôtres. 
Pour M. M. Gédéon (2), le fondateur ou plutôt le restaurateur 
du couvent n'est autre qu'Alexis Paléologue, le grand-père de 
l'empereur Michel VIII. 

Disons tout de suite, sans nous arrêter aux énormités du 
patriarche Constantios, que l'opinion de M. M. Gédéon ne man- 
que point de vraisemblance. Trois faits, du moins, semblent 
plaider en sa faveur : 1° Dès avant 1190, comme le montrent les 
catalogues patriarcaux cités ci-dessus, un monastère des Saints- 
Apôtres existait au mont Saint-Auxence. 2° Vers la même épo- 
que, déclare le Typikon de l'empereur Michel VIII (3), Alexis 
Paléologue restaura un certain monastère auxentien que l'on 

-trouve plus tard restauré de nouveau par son petit-fils et 
nommé couvent Saint-Michel-Archange. 3° En juin 1989, lisons- 
nous dans l'histoire de Georges Pachymére (4), le prince An- 
dronic et le patriarche Jean Veccos célébrèrent la fète des saints 
Apôtres dans ce couvent Saint-Michel. Tels sont les trois faits 
qui, rapprochés l'un de l'autre, semblent nous présenter le 
monastère Saint-Michel comme la continuation du monastère 
des Saints-Apótres et nous indiquer, par conséquent, le restau- 
rateur de ce dernier, à la fin du xn° siècle, dans la personne 
du grand-duc Alexis Paléologue. 

Ici, une question se pose : quel est celui des deux, du grand- 
père ou du petit-fils, qui introduisit l'appellation monastère 
Saint-Michel? M. M. Gédéon et M. 1. Miliopoulos (5) ne dou- 
tent pas que ce ne soit le petit-fils. Néanmoins, il paraîtrait 
plutôt que c'est le grand-père, si l'on s'en tient à ces vers que 


f 1) Ἢ Κωνσταντινιάς, 2 édit, grecque, Constantinople, 1844, p. 932; édit. fran- 
gaise, Constantinople, 1846, p. 215; Συγγραφαὶ ἑλάσσονες, p. 370. 

(2) Ἐνπικόν, p. 13 et 65 ; Βυζαντινὸν ἑορτολόγιον, p. 120 οἱ 188. 

(3) Τυπικόν, p. 90. 

(4) De Michaele Palaeologo, VI, 98, Μόνα, P. G., t. CXLIIL, col. 964. 

(5) Βουνὸν τοῦ Αὐξεντίου, p. 05. * 
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Micliel Paléologue, parlant par la bouche d'un poète anonyme, 
- adresse quelque part à l'archange saint Michel : 


Μονὴν ἁγίαν τήνδε τὴν σεθασµίαν 

"Iw σοι προσῆξαν εὐνοϊκῷ τῷ τρόπῳ. 
Ἱ]άππος ἐμὸς τὸ πρίν τε xoi φυτοσπόρος 
Eig καλλονὴν ἅπασαν εὖ ἠσχημένην, 

ῃ DTE] 1 2 0? n ` 
Xpóvog δ᾽ ἀπημαύρωσεν ἀφ᾽ οὗ Λατῖνοι 
Τύραννον εἶδον τῇ πόλει Ιζωνσταντίνου, 
ἸΚοσμήσας αὐτὸς ἀντίχαριν ἀξίαν 
Εἰς σύμ.δολον προσῆξα δουλικοῦ χρέους (1). 


À prendre, en effet, ces vers au pied de la lettre, il ost certain 
que l'arehange saint Michel avait déjà reçu le patronage du 
monastère dès avant la restauration de Michel VIII. 

Si l'on partage l'opinion des deux topographes modernes, on 
dira que les choses durent so passer à peu prés ainsi. Vers 
la fin du xu* siècle, un monastère du. mont Saint-Auxence 
était à son déclin, peut-être même aux trois quarts ruiné. 
Alexis Paléologue, le trouvant dans ce triste état, le remit à 
neuf οἱ lui conserva ou lui imposa le patronage des saints Apó- 
tres. De la maison ainsi restaurée, lo patriarche Léonce fut le 
premier, tout au plus le second higouméne. Derechef mis à 
mal par la venue des Croisés, le monastère des Saints-Apó- 
ires trouva un nouveau restaurateur dans Michel VIII qui le 
nomma du nom de son archange favori. 

Si l'on préfère suivre, au contraire, le poète. byzantin, la 
marche des événements pourra se fixer approximativement de 
la manière que voici. Aux dernières années du xu’ siècle, un. 
couvent auxentien dit des Saints-Apôtres, dont le patriarche 
Léonce venait d'être higoumóne, réclamait une restauration. 
Alexis Paléologue, en se chargeant de la besogne, dédia la 
maison renouvelée au chef des milices célestes. Son petit-fils, 
l'empereur Michel VII, n'eut garde, lorsqu'il mit la main à 
de nouveaux travaux de restauration, de ne pas conserver le 
monastère sous le vocable de l'Archange, 


(1) P. Papacroreiou, Zwei iambische Gedichte saco, XIV. unl XLI, dans la Bye 
sandinische Zeitschrift, t. VIII (1899), p. 070. 
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Mais, dans tout cela, je me hâte de l'ajouter et d'y insister, 
rien de certain. La Dase, je veux dire l'identification du ceg- 
vent de Saint-Michel avec celui des Saiuts-Apôtres, n'étant 
pas une certitude, tout ce que Fon bàtit au-dessus ne sauzait 
manquer d'être hypothétique. Si, par hasard, le eauvent Saint. 
Michel n'avait jamais rien eu de commun avec celui des 
Saints-Apótres, tout ce que nous saurions de co dernier se Por- 
nerait à la phrase des catalogues épiscopaux. Dans ce Cái, 
nous pourrions dire qu'il existait un mimastore auxenties 
des Saints-Apôtres avec Léonec pour supérieur en. 1190, mais 
rien de plus. Il ne nous serait mème pas loisible d'affirmer πρ 
haut que ee. monastère s'élevait sur la colline auxentienne pro 
proment dite, la désignation de mont Saint-Auxenee panan 
englober à la rigueur autre chose que le Kateh-Dagh aetuet et 
s'étendre aux petits sonimiets. voisins, aingi que le donnerai 
facilement à penser le pluriel einplayé par Ephrem τ 


t t $ + + * € * 
Λόσων ἀπ αὐτῶν ayayaw Αὐλεντίου. 


Quoi qu'il en soit de ces details, le couvent relie par Alesis 
Paléologue ne compta jamais Alexis Paléolutie au nombre de 
ses moines, et M. M. Gédéou a eu tort de dire qu'il en alla peut- 
être ainsi (1). Nous le prouverons. sans prium sb nons parve 
nons à identifier notre Alexis, restaurateur du convent κ 
tien οἱ grand-père de Michel VI. 

Michel VIII, dans son Typikon, nous donne de précieux nene 
seignements sur sa propre füinille : il s'y déclare le fils «bu erami 
domestique Andvonie et de Théodora Crinnéeue, Ie petit-lils du 
grand-due Alexis et d'Irée Cunimene 3). Mais content était. 
il le petit-fils «Alexis? Etait-ee par son père Andronie? Étair. 
ce par sa mère Théodora? T suffit d'ouvrir les auteurs byzüntins 
pour répondre, Mucts sur les parents. d'Andronie, ees auteurs 
affirment que la personne, jusqu'iei anonyme, qui devint i 
femme d'Andronie et la mere de Michel VIE etait née du mis 
riage d'Alexis Paléologue avee Irène Coiinéne, fills aitiee d'A 







* (D) Ὀυποόν, p. 14, 
(2) Turixóv, p. 44. 
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lexis HI (1). D'oü il suit que da généalogie ascendante de ce 
Michel VIII, si justement appelé Cannenne et Diplopaléohine, 
doit ètre arrétée ες i stil : 


Coniucnra Το 
pue — 
Alesis Hl X 
rene Meis 
4 


bem rt a getto — 
Fist 





| —— — ao o saasaa 


Mild Viti 


On peut metre, ib vest vrai, une petite objection. "Tandis que 
FAMexis. αἱ ορ des historiens, benefits Alexis HE, est 
ο despote par plusieurs ΔΕΗ (5, FAMesia ρα» 
Begue du Typiken, serael pere de Michel VII, est. simple- 
nent appele μα ος par sen petit-tils ihe Cette differenee ide 
uire n'entraiuest^elle pas un dédoublement de persenme? Nette 
σα η τς pas Texistence de. deux Mexis: Paleologa dis: 
unetss Pan despote, ent paternel de Miele. VII, Vautre 
zraiel-due, tent paternel du ταύταν Michelet restanrateur du 
couvent attention? A vela, je réperuls. hardimeut que ned. Nen 
pas «que les deny. Paléclesies, grambeperes de Michel, n'aient 
ps s appeler Pun et Vautre Mexis, tais eomiuent supposer en 
mee tenes avec quelque vraigmmblne qu'ils aient eu, tots 
irs detis. aussi, des fenaues. μαμα et de même fanale? 
Verbi eependant ee qu'il. μα adiietire sè lon preétat lo 
pille à Tebjectien, ear la Pinme que Thistoire donne au dese 


pote Alexis avait ueni Ine Cornene et cest au nom d'Irone 
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Comnènè que répondait, nous déclare Michel VIII (1), Ia femme 
du grand-duc Alexis. II reste donc certain que le restaurateur 
‘du monastère auxentien s'identifie avec le gendre d'Alexis IN. 

Cela étant, nous ne pouvons en faire un moine du mont Saint- 
Auxence. Marié à la fille aînée d'Alexis III, Alexis Palóologue 
était promis à l'empire depuis le jour de ses noces. S'il ne 
régna point, c'est qu'il mourut de bonne heure, bien avant sa 
femme, avant même la prise de Constantinople par les Latins. 
Ainsi parlent d'un commun accord les historiens (3). Ils tien- 
draient sans doute un autre langage sur la ruine des projets 
dynastiques d'Alexis III, si son héritier présomptif avait re- 
noncé de lui-même à la couronne pour s'en aller porter le froe 
sur le mont Saint-Auxence. 

Que, maintenant, Alexis Paléologue soit mort sous la robe du 
moine, cela est vrai; mais, en fait, toute sa vie religieuse tint 
dans les dernières heures de son agonie. Malade, sûr de ne 
point guérir, il agit comme il était d'usage d'agir à cette ópaque 
dans son monde : il se fit passer l'habit monastique, échangea 
son nom contre celui d'Antoine (3) et rendit le dernier soupir. 
Ainsi devait se comporter aussi, en 1247, à "Thessalonique, le 
mari de sa fille unique. Surpris par une maladie mortelle à la 
tête d'un grand commandement militaire dans la Macédoine, 
cet autre Paléologue voulut remplacer les brillants insignes de 
sa dignité par la robe noire (4) et son nom mondain d'Andro- 
nic par le nom monastique d'Arsène (5). Pareille profession 
religieuse in exlremis exclut tout séjour dans le clottre. Alexis 
Paléologue n'a donc point vécu en caloyer sur notre colline, 

Tandis que ce grand-duc expirait loin du mont Suint-Auxenre, 
un certain Théodose Sarpeiotès y maintenait vivantes les an- 
ciennes traditions de la vie solitaire. Ce reclus, d'après M. M. Gé. 
déon, aurait vécu là μικρῷ μετὰ τὰ μέσα τοῦ ID αἰῶνος (6), peu 
après le milieu du xn° siècle. Cette donnée chronologique nous 
conduit juste à l'époque où fleurissait dans l'ascèse le This- 


(1) Ἐνπικόν, loc. cit, 

(8) ᾿Ανωνύμου σύνοψις Χρονική dans C. Saruas, op. eib, t. VIL, p. 450; G. Atao- 
POLITE, 0p. et loc. cit; Nicépu. GRÉGORAS, op. el loc. cil; G. PHRANTZÉS, op. et dur, eit. 
(8) Τυπικόν, loc, cit. : ι | 
(4) Ἀνωνύμου σύνοψις χρονική, p. 408. 

(5) Ίνπικόν, loc. cit. 

(0) Ἠυπικόν, p. 18. 
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dose que nous avons vu monter sur le trône patriareal en 1178. 

Les deux Théodose n'en feraient-ils qu'un? Gardez-vous de le 

croire, ear l'indication de M. M. Gédéon est erronée. En fait, 

le doeuxnent qui nous signale Théodose le reclus est postérieur 
à 1193. C'est la troisième des réponses adressées par Théo- 
dore Balsunon à des moines fixés dans les alentours de Cons- 
tntinople. A la fin de cette troisième réponse, qui roule sur le 
jeune du mois d'août, Ie canoniste renvoie ses lecteurs à une 
lettre. de lui précédennnent éerite sur le même sujet πρὸς τὸν 
ἐν τῷ βουνῷ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου ἔγχλειστον τιμιώτατον μοναχὸν 
χυρὸν Θεοδόσιου τὸν Σαρπειώτην (1). Cette Jettre, son auteur déclare 
l'avoir également Gerite πρὸς τοὺς ἐν τῷ θρόνῳ τῆς μεγάλης Ἂν- 
τιοχείας χληρικοὺς wol λοιπούς (2). Or, Balsamon ne pouvait guère 
écrire ainsi à l'Église d'Antioche qu'après sa nomination au 
patriarcat de velte ville, nomination qui eut lieu seulement en 
1193. Mentionné comme simple moine reclus dans un docu- 
ment sitardif, Théodose Sarpeiotès refuse de se laisser con- 


fondre avee le Théodose devenu patriarche œeuménique dés 


1178. 
IX, — LE MONT SAINT-AUXENCE AU XII SIÈCLE. 


En 1908, quand la flotte vénitienne arriva dans les eaux de 
la Propoutide, et en 1201, quand l'empire byzantin s'effondre 
sous les coups des Oceidentaus, le mont Saint-Auxence comp- 
tait parmi les colonies monastiques les plus considérables de 
l'Orient. Après avoir vu naguère de ses higouménes monter 
sur le siège patriarcal de Constantinople, un de ses couvents 
refleurir par les soins du grand-due Alexis, un de ses reclus 
traiter de questions canoniques avec Théodore Balsamon, la 
fameuse colline ne pouvait que continuer à jouer son rôle au 
xiii? sièele, Et, de fuit, elle resta sous les Latins Οἱ les premiers 
Paléologues ce qu'elle était sous les Anges, un foyer de vie 
ecelésiastique très intense, un rendez-vous monastique très fré- 
quenté. 

Aux premiers jours de l'occupation. franque nous voyons les 
Auxentieus marcher à la téte de la réaction antilatine et orga- 


{1} Misg, P. (G, t. CXNXVIH, col. ΘΙ. 
(2) Col. 98 et Ot. 
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niser la résistance contre la hiérarchie nouvellement installée 
par les conquérants. Ot κατὰ τὴν Προποντίδα καὶ τὸν τοῦ ἁγίου 
Αὐξεντίου βουνὸν μοναχοί, tels sont les contradicteurs acharnés 
que trouvent devant eux, le 29 septembre 1206, Benoit de 
Sainte-Suzanne, cardinal légat d'Innocent III, et Thomas Mo- 
rosini, patriarche latin de Constantinople (1). Les deux prélats 
ont cité ces moines pour leur reprocher la conduite qu'ils 
tiennent vis-à-vis des nouvelles autorités ecclésiastiques, mais 
les inculpés, ne se laissant point intimider pour si peu, ripos- 


tent.. Une discussion aussitót s'ensuit entre le cardinal Benoit, 
président, et Mésaritès, porte-paroles des caloyers, une discus- 
sion trés vive où. se heurtent toutes les opinions contraires de 
Rome et de Byzance sur la juridiction du pape hors de l'Oc- 
cident, sur la qualité apostolique de saint Jacques de Jérusa- 
p» 1 P 1 i β i ; | 

lem, sur l'épiscopat romain de saint Pierre, sur la source du 
pouvoir dans l'Église. 

Le compte rendu grec de ce débat fut rédigé par Mésarités 


en personne. Ce moine était-il auxentien? A défaut de toute 


donnée précise sur son compte, on ne peut dire qu'il vivait au 
mont Saint-Auxence plutôt que sur tel autre point de Constan- 
tinople ou de sa banlieue. On peut supposer par contre que ion 
lieu d'origine, quele berceau de sa famille était quelque village 
appelé Μεσάρι. Car, bien qu'un illustre géographe, étendant un 
peu trop des conclusions par ailleurs très justes, ait paru dire 
voici dix ans, quetoutes les localités de ce nom ou de nom ap- 
prochant sont postérieures à l'occupation vénéto-franque (2) 

on ne voit pas bien pourquoi un mot si grec ne se trouverait 
pas dans Ia toponymie byzantine d'avant 1904. 

Quoi qu'il en soit, durant la seconde moitié du χη” siècle, les 
Mésaritès étaient une famille de fonctionnaires impériaux. Un 
Constantin Mésarités assistait le 6 mars 1106 à la troisième 
session du concile sur le πατήρ µου μείζων μού ἐστιν, et les actes 
le présentent comme curopalate, juge du Vélum et préposé à 


y Tiai he ΙΝ que ces deux prélats eurent à soutenir on consulter 
a noue à mettre la main dessus, le travail de M** Arsène intitulé : Niko- 
A nts is (Ou antskago), igumena greleheskago monastuiria o Kasutakh 
ες ἕο so esiédovaniiakh, grekov 5 lalinianami no novodu raznotéi v viérié i 
0 ών tserkovnuikh. Novgorod, 1896, 76 pages 
( ) A. Mérianars, Μεσσαριά, dans le Δελτίον τῆς ἱστορικῆς καὶ ἐθνολογινῆς ἑταιρίας 
τῆς Ἑλλάδος, t. IV, p. 422.474, : NEP 
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l'hippodrome (1). Un Théodore Mésarités, proche parent du 
précédent, peut-être son fils, florissait à la même époque. 
Simple secrétaire impérial, il épousa un jour la fille du sé- 
baste Bryennios οἱ se crut devenu du coup, non sans raison, 
personnage de haute volée. L'empereur, malheureusement, 
s'occupa de l'affaire : il déclara le mariage nul comme con- 
tracté à son insu et punit sévèrement les deux amoureux. D'a- 
prés du Cange (2), l'empereur en question serait Manuel Com- 
néne. En fait, comme Théodore Balsamon de qui nous tenons 
la chose écrit ὁ κραταιὸς καὶ ἅγιος ἡμῶν βασιλεύς(8), si ce n'est 
Manuel I", c'est l'un de ses successeurs immédiats. En tout 
état de- cause nous touchons d'assez prés à 1206. Dès lors, une 
question se pose : le moine Mésarités de notre procés-verbal ne 
serait-il pas le Théodore Mésaritès de Balsamon? Le grand rôle 
que notre moine joue dans la conférence nous défend de le 
considérer comme un homme du commun. Le soin qu'il prend 
d'en rédiger le compte rendu nous rappelle tout do suite l'an- 
cien secrétaire. Dans ces conditions, οἱ le mariage manqué dont 
parle Balsamon n'ayant point précédé 1906 d'un nombre d'an- 
nées trop considérable, il est bien permis, semble-t-il, de pro- 
poser à titre de simple hypothèse l'identification des deux Mé- 
saritès. Puni par l'empereur, l'époux trop audacieux de la. 
fille de Bryennios aura été relégué dans un cloitre et c'est là 
que seront venus le trouver, pas nécessairement vieux encore, 
les événements de 1206. 

L'œuvre du moine, quel qu'il soit, ne nous est point par- 
venue entière. J'en ai pu du moins copier à l'Athos la partie 
sauvée par le codex 382 du couvent des Ibàres (4). Ce frag- 
ment sur la controverse du 29 septembre 1206 est trés certai- 
nement identique à celui, de méme nature, de méme prove- 
nance ct de méme étendue, que ΜΕ" Arsène a publié naguère (5), 

(Ὁ ΜιανΕ, P. G., t. CXL, col. 954. - 

(2) Familiae Augustae, édit. Venise, p. 148. 

(3) ἐπ epist. S. Basilii canon. II, can. 41, MioxE, P. G., t. CXXXVII, col, 713. 

(4) S. Lawmos, Catalogue of ihe greek manuscripts on mount Athos, t. II, 
p. 116. D’après cet auteur le procès-verbal aurait été rédigé παρὰ τοῦ Μεσαρίου. 
Là, en effet, fol. 720", le codex porte bien Μεσαρίου; mais la forme vraie, Μεσα- 
ρίτου, 5ο lit dans Le corps de la pièce, fol, 721*. 

(5) Aux pages 4-6 de la brochure signalée plus haut. Je ne connais cette édi- 
tion que par le Visantiiskij Vremennik, t. IV, p. 244, et la Byzantinische Zeit- 


schrift, t. VI, p. 624. 
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à Novgorod, d'après un manuscrit de Moscou, comme relatif 


une controverse de 120% (1). Il ne remplit que deux feuillets, 


assez pour nous donner une idée des scènes provoquées par 
l'établissement de la hiérarchie latine en Orient, pas assez 
pour satisfaire notre curiosité jusqu'au bout. Dire, dans tes 
conditions, quelle fut l'issue de la conférence, quel le dernier 
mot des auxentiens et de leurs confrères, nous cst impossible. 
mais il y a tout lieu de croire, étant. donné la tournure prise 
par la discussion, que les deux parties adverses furent loin 
d'en sortir d'accord. 

‘Une cinquantaine d'années plus tard, le mont Saint-Auxence 

nous apparait encore entouré de tout son éclat. Comme la sainte 
montagne athonite, commo le désert de Juda et leg rives du 
Jourdain, comme les sommots ou les pentes du Latros et du 
Galésios, il attire do partout les moines errants et, comme eux, 
il se trouve habité, nous dit un bagiographe anonyme (9), 
πολλοῖς καὶ θεσπεσίοις ἀνδράσιν. Au premier rang de ces gloires 
auxentiennes le pieux auteur cito Élie, Nil l'Italien et Atha- 
nase Lependrénos : Ἠλίας ἐχεῖνος καὶ Νεῖλος ὁ Ἰταλὸς καὶ ὁ Λε- 
πεγτρηγὸς ᾿Αθανάσιος. 
: D'Élie, alors illustre, nous dirons ici que Grégoire Palamas 
le range parmi les modèles les plus parfaits de l'hésychasme (3), 
mais, cela dit, nous n'en dirons pas davantage, Οἱ pour cause, 
la célébrité du personnage n'ayant jamais rayonné, que je sache, 
en dehors du monde palamiste et des deux textes qui nous ré- 
vélent son existence. 

Le méme silence s'impose et pour la même raison touchant 
Nil l'Italien. Après l'hagiographe anonymoe, Grégoire Palamas 
est le seul, je crois, à le mentionner (4). II le mentionne aussi 
comme hésychaste et il le mentionne, cela va do soi, avec les 

(1) L'archimandrite Vladimir (Sistemariteneske 
sinodalnoï biblioleki, part, I, Moscou, 
manuscrit, propriété ou Copie: d'un moine τῶν Ἰθήρων, porte comme nom d'au- 
teur de notre fragment: Μεσαρίτου, et comme date : μηνὶ Σεπτ, x0”, ivô, f, avec, en 
“Marge: ἔτους cyte”, Mais l'archimandrite Vladimir s’est trompé en ajoutant : 
6715 — 1207, et Mer Arsène ἃ Commis la même erreur. Le 29 septembre de Pin- 


diction X et de l'année mondaine 6715 appartient à 1200. 


Ώ Mélanges d'archéologie et d'histoire de l'École française de Home; t. XVII, 
p. 51. 


oe opisanie rukopiséi Moskovskoi 


(3) De Tesychastis, Miene, P. Gu t. CL, col. 1116.. 
'(4) Op. et loc. cit, . 





1 mE dit Georges Pacliymére (1), qui fut si funeste à l'Orient 
| moine, 


| ay] V 
F δια au juste 


1894, p. 591 et 502) nous apprend que ce ` 
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ésentant comme un digne émüle 
ls éloges, le représentant comme un digne é 

^ ome grands éloges, le 

us BTÈ 


aint Nil : Νεῖλον ἐκεῖνον τὸν ἐξ Ἰταλῶν, τὸν τοῦ μεγάλου 
gus μα Mais peut-être, hien que si fort prisé de Pa- 
Sien το eonfond-il avee Nil de Sicile, ce faux 
eant une nouvelle théorie de l'aumóne. Sa doctrine | 
en à prècher le disternement et la circons: 
ion dans l'exercice de la charité chrétienne, Si vous don- 
dw Ye st pas dans le besoin, eviait-il aux riches, votre 
y m , A Ni d'une bonne œuvre et votre action reste | 
ipods Aie Dieu. Avec eela, le Sicilien n'eut pas de 
a à ai : Tn parmi les moines, Quelqnes-uns de ses dis- 
ji jm miren fort avant dans les bonnes grâces du despote 
"i Bs M ichel VII, et l'historien des premiers Paléologues 
ο im encore à côté de Tui, en 1264, cherchant à tarir 
τοί! à réduire le flot de ses largesses 3 τ τα 
gurdine à la sainteté de Jean l'Ealion, si l'on admet so 
vin nds + E ius sans remplir l'histoire de 
Quant à Athanase Lep ndrénos, ο... 
gn nom, il y à du moins oed ος de sae ge 
ici-bas. Il figure à la suite d'Elie et de Nil c 7 : inb 
l'hésychasme et Grégoire ο... EUER ds ran p 
d 3). De plus, on le rencontre chez IEE 
un το Pachymére lui fait une QN ess bu 5 
querelle des Arsénistes et des Juséphisies, s d ja .. 
ciens séloles, οἱ des grands, derit-il de lui (4) à prop ο. 
férences qui se tinrent à Advaniyttiuni ps 19 is s ia 
1384. Et plus loin (5), il le présente de τ aa 
des chefs arsénistes les plus marquants. D dus n τ. 
lriarche Grégoire de Chypre compta le moine i l X (pm 
drénos au nombre de ses envrespondants zal » bern die 
lettres encore inédites (6), chose d'autant pus cg E bt 
la première commence par ees mots : Enl τὸ ἔρος τ 


; AX] l. 061. 
(1} De Michaele Palaeologu, wt, 21, Mist, P. ta t. CXLI, co 
3) G. PAcivwblte, op, eit, eol. nz. - ΜΗ E S: 
d Op. el loc, cit. Mais peut-étre s'agit-il ici e ο. 
(} De Andronico Palueotuga, n 21, Mexx, P, Ga t. CXLIV, 
ϐ) Op. cit, 92, col. 58. T " 
()) Lettres 147 et 148, Miess, P. 67, te CXLI, p. 490. 
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σπεύδὀντά σε; Ο l'on voudrait pouvoir espérer 
mont Saint-Auxence. 
Tandis que les trois moines Élie, Nil l'Ttalien et 
Lependrénos habitaient la colline auxentienne, celle- 
visite d'un autre Athanase, futur patriarche de Constantino le 
La Vie de ce dernier, écrite par un contemporain, a τα. 
‘trouvé un éditeur en la personne du R. P. H. Deleh 
c'est à elle que nous devons de connaitre la. présence là, vex 
le milieu du xir siècle, des trois personnages qui viennent à 
nous retenir un instant. Pourquoi faut-il 
s'arrête pas davantage sur lo mont Saint-Auxenec? En dehors 
de ce que nous avons déjà relevé, il se borne à dire quel 
d'Athanase, auprès d'Élie, de Nil ot de Lependrénos, y fut de irs 
courte durée (9). A ce moment-là, d'ailleurs, Athanase était 
tout Jeune encore, point célèbre; il ne devait occuper le siège 
patriarcal qu'une quarantaine d'années plus tard, du 14 octo- 
bre 1289 au 16 octobre 1293 et du 18 janvier 1304 à mars 
1311 (3). L'Église grecque célèbre sa [δία le 28 octobre. Autre- 
fois, elle la célébrait en plusieurs lieux le 22 du même mois 
amsi qu en témoignent un certain nombre d'anciens manuscrit 
liturgiques. | 

Après le patriarche Athanaso, le 
rencontrions figure également 


Athanase 


€ Séjour 


premier auxentien que nous 
neon au catalogue des saints de Pý. 
glise orientale : c'est Mélàco le ο Honoré ane 
tantôt le 21 janvier. Sa Vie, écrite par Macaire Khrysokephalos 
R Philadelphie, a paru, habillée en grec plus simple, dans le 
Νέον ἐκλόγιον de Nicodème l'Hagiorite. De là, elle a passé dans 
2 Synaxariste de K. Doukakis (4), d'après lequel je la citerai. 
dx fis Macaire Khrysokeplialos qui se lit dans tel co- 
; mo 15a, en Thrace? Ce codex do 168 folios contient lof- 

cé complet, ‘la Vie et les œuvres de Méléco. ME Philarète Ba- 


(Ὁ Mélanges g 
(1897), ῃ. 39-75. 

(2) Op. cit, p. 5]. 

(8) Les dates du Second. patri 


archéologie οἱ d'histoire de PÉcote française de Home, t. XVII 


arcat d'Athanas ri ^ 

δρ iis € anase varient un peu avec chaque au- 
p. 404, οἰ Butia de kim D τι M. M. Gédéon, Πατριαρχικοὶ πίνακες, 
ba E Y V; P- 183, lui assigne les années 1303-1311; le R. P.H 


(4) Janvier, p. 381.399. ote, en fixe la fin vers le mois d'août 1310. 





que 80 cache notre | 


ci reçuth d 


= 


aye (1) | 


que ce document ne d 
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is vient d'en donner une description assez détaillée (1), qui 


heid ! ; 1 
jn de corriger sur plus d'un point la paraphrase de Nico- 
pemet de 


] dime. 


es origines de Mélèce NoUs intéressent pou. De même ses 
penis voyages. Nous n'irons done pas le chercher dans sa 
arie, qui était riveraine du Pont-Euxin, ni sous son nom 
mondàin de Michel. Nous ne le suivrons pas non plus en Pales- 
uU. ni dans les villes de Jérusalem, Alexandrie et Damas, 
uile reçurent successivement, ni dans les centres monastiques 
a Latros οἱ du Galesios, qui l'abritérent de longues années. 


f pronons-le simplement à Constantinople où l'a attiré l'appel de 





Dieu, dit le biographe, peut-être aussi, ajouterons-nous, la 
᾿ ῃ ` tut 
haute fortune de Joseph, cet bigouinene galésiote devenu pa- 


À piarehe œcuménique le 28 décembre 1200 (2). Dans la capitale, 


γος ne tarda pas à se fatiguer des trop nombreuses visites 
hites à son humble etealnie personne. Aussi, désireux desilence, 
ὠεγώρήσεν ἀπὸ τὴν Κωνσταντινούπολη * | ἐπῆγεν εἰς τὸ βουνὸν τὸ ya- 
χύμενον τοῦ μεγάλου Λὑξεντίου (3). IE trouva là une sorte de petite 


| grotte naturelle, étroite et déserte, il y entra et s'y établit ermite. 


Mais tandis que l'anachorète vivait sur la colline, s'y tuant de 
joünes, de vigiles et de geénuflexions, le maudit latinisme pro- 
filait de la faveur impériale pour étendre au loin ses ravages. 


T Torce fut à Méléce de descendre dans l'arène et de le combattre. 


Il quitta done sa retraite et se fit l'ardent apôtre de l'orthodoxie 
dans la Bitliynie entière (4). | 
Entre temps lui vinrent des goûts de fondateur On le vit 
alors suspendre Ses courses, réunir des disciples et batir un 
monastère Saint-André à l'euteée du golfe de Nicomédie, dans 
‘un des flots qui regardent le moderne Touzla. Le couvent à 





* 


(1) Μελέτιος ὁ ὁμολογητής καὶ τὰ συγγπάμππτα αὐτοῦ κατὰ τὸν ἐν τῇ ών a 
μπείγου σωζόμενον κώδικα, dans 1 Ἐκκλητιαστικὴἡ Αλήθεια, t XXIE (10089), p. 28-32 ot 
( Et non 1307, comme l'affirunent, apres tant d'autres, Muralt, Essai de chro- 
nographie byzantine, p. A17, et M. πώ λάρην Πατριαρχικοὶ πίνακες, p. qa, calculant 
de travers l'indication de Paehymere τ μηνὸς σκιροφοριῶνας εἰκοστῇ ὀγδόῃ τῆς τον 
ἐπυεμήσεως τοῦ chaos ἔτους. Le Michaele Palueolugo, W, 2, Mtaxt, P. Gu te CXLUI, 
col, 739. : AM 

(9) Macaire, op, eit., p. 387, Cf. Pit, Ὀνρμειυύϑ ap, eit., p. 28. 

(9 Macame, op. eita p. ΟΝ, 


ine, qu'il pareourut, en. pèlerin, ni au mont Sinaï, où il devint - 


d ο ο ο σος ο ο Ην ΝὸΝΥΝΟὋὋ,, 


ee 
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peiné achevé, Mélèce éprouva le hesoin de fuir encore une fois | 


devant le flot importun des visiteurs, Il était sur le point de 


retourner dans son vieil ermitage auxentien, lorsque saint 


Auxence lui apparut en plein midi pour lui dire : « Ce Que tu as 


fait mérite une récompense; ta récompense sera la MÊME que | 
celle du saint martyr Etienne le Jeune. » Et de fait, ajoute l'a f 


giographe, l'heure allait sonner pour Mélèce de confesser h foi 
comme l'avait confesséc l'ermite iconophile (1). 
. Mélèce confessa la foi, vous le devinez, en face des latinisants 


et des Latins (2). Une démarche hardie, qu'il fit auprès de Mi. 1 ' 


chel Paléologue aprés la déposition de Joseph et l'élection de 


Jean Veccos, fut le signal de ses malheurs. Déporté à Skyros, | 


il y vécut quelque temps en exil. Envoyé à Rome, il y languit 
.septans dans un cachot papal. Renvoyé à Skyros, il y regota 
de la prison. Ramené à Constantinople, il y subit mille tom. 
ments. Et Dieu, paraît-il, récompensa tant d'héroïgne. Lorsque 
Mélèce eut perdu la langue sous le fer du bourreau, un miracle 
fit que Mélèce continua de parler comme devant, mieux que de- 
vant: même. 

Tel est le récit de la métaphrase. Mais la Vie de Démotika el 
les œuvres mêmes du Galésiote fournissent des données plus 
précises. Mélèce eut à subir en tout sept années de persécu- 
tion (3). Compromis à la suite de l'élection de Veccos (26 mai 
1275), il fut exilé à Skyros en 1276. Trainé à Rome par les am 
bassadeurs de Michel VIII, il y fut retenu deux aus (4), de 1939 
à 1281. Ramené à Skyros, puis à Constantinople, il y perdit la 
langue en 1281 ou 1282. Gardé dans un cachot de 18 capitale, 
ilen sortit peu aprés l'avènement d'Andronic II, trés proba- 
blement en janvier 1283. 

. Dès lors, cet auxentien de passage jouit d'une grande consi- 
dération. Il mourut âgé de soixante-dix-sept ans (9), après trois 


ans de maladie. Ce fut en janvier 1286, s'il est vrai, commek. À 


dit M* Bapheidès, que le biographe place les débuts de la me 
ladie tout de suite après la sortie de prison, 


(1) Macame, op. cit., p. 390. 

(2) MacatnE, op. cil, p. 300-393. 
(3) Pu. Βαρπβιρὴς, op. cil, p. 99, 
(4) Ibid, JU MEE 
(5) Ibid. ' 
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Aux premières années d'Andronit II, tandis que Mélèce dis- 
gaissait, les lioux sanctifiós par Auxenee, Bendidianos, Etienne 
a tant d'autres offraient asile à un moine de très médiocre 
vertu. C'était un certain Thónduse dont nous devons à M. M. Trou 
je connaître l'existence (1). M. Treu à rencontré ce Théodose 


| dans la 180° lettre de Théodore Mouzalon, lequel écrit à son su- 
jt: μετέστησεν È% τῶν Δὐξαντίου βουνῶν vai τῆς ἐν ἀυτοῖς τρυφῆς καὶ 
F pratela, ἣν καὶ δαψιλῆ καὶ πλουσίχν τούτῳ Χαρίζεται ὁ τῆς σεμγοτάτης 
T αὶ ὀλδωτάτης ἐξηγούμενος λαύρας. Aulressée au patriarche Gré- 


oire de Chypre qui monta sur le tròne oocuménique en 1983, 
cello lettre est postérieure à la mort de Michel VIII, postérieure 
aussi par conséquent à la restauration de son monastère auxen- 
fien de Saint-Michel Archange. Et cest, à n'en pas douter, le 
event Saint-Michel qu'il faut. reconnaitre dans la très véné- 
rable οἱ très riche laure dont l'higoumêne subvenait si large- 


| ment aux besoins matériels de Théodose. Ce couvent, comme 


1018 le verrons plus tard, tenait de son. impérial bienfaiteur 
les revenus nécessaires à l'ontretien d'un certain nombre d'hé- 
gchastes. Le Théodose que mentionne Mouzalon aura été pen- 


| dant quelque temps l'un de ees ermites privilégiés. 


Convient-il d'émettre la mème opinion au sujet de vet autre 
axention que fut Nicodème, premier père spirituel de Gré- 


Ϊ goire Palamas? Le patriarche Philothée, panégyriste de Pala- 


ρα. | , H mai me 

mas, raconte que sun héros, jeune eneure, παρὰ τῇ τοῦ Bororedlou 
# 4e o t on f mI b 

Ἰθόμενος λαύρα Νικοδήμιν φοιτᾷ τῷ vavvala, ἀνδαὶ θαυμαστῷ χατά τε 


" τ "m 2 Μη. μι ΤᾺ Y EA 
apis καὶ θεωρίαν. ὡς οἱ τὸν Άθω πχοοιλούντες πλὴν ὀλίγων ἴσασι πάν 


"a Ἕν 
f roa μὲν τὸν Λὐξεντίου βουνὲν, ἓς ἁπαντιλρὺ Ὡυζαντίου πρὸς ἆνα- 


sas ἐν Χρυσουπόλει πέραν πρὸς τῷ Χκρω λεῖται τῆς Προποντίδος, πρότε- 
po πᾶσαν ἀρετῆς ἐδὸν ἠσκηλότι προς ἄκρον (2). Avec un pareil texte 
o peut affirmer sans crainte que Nivudème a réellement vécu 
we partie de sa vie au mont Saint-Auxence. Et comme en sa 
personne nous apparait un mule d'Elie, de Nil l'italien et 
d'Athanase Lependrénns, je veux dire un partisan très chaud 
de 'hésyehasine, il est intiniment plus naturel de l'asseoir dans 
w réduit. de solitaire que dans uue cellule de cénobite. 
Malheureusement son xéjimr en Bitliynie ne se préte pas aux 


0) Mazimi monarhi Plunilis epéstulae, p. 215. ? 
ϐ) Gregorii Pulumae encomium, dans Muse, P. Ga t CLI eol, 566, 
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- 
ἘΠ pendant huit ans (D. où i suit que Nicodème, s'il 
nérile de figurer an catalogue des Saints, n'a du moins aucun 
litre à prendre vang parmi les auteurs aseetiques, 

Le jour où ee tenant de lhésyehliasuie. fit la mort hienlieu- 
eise dont nous parle. Philuthée le patriarche (2), plus de qua- 


précisions chronologiques. On sait qu'il mourut fort Agé vers le 
milieu de la première moitié du Χιν" siècle après de longues 1 
années passées à Vatopedi; mais l'on ignore commont et dans 
quelles proportions exactes sa carrière monastique doit se par- 
tager entre le mont Saint-Auxence et le mont Athos, I peut 
avoir débuté sur notre colline sous les Latins; il peut simple- | 
ment y avoir vécu ou sous Michel VIH ou sous Andronie II 
comme aussi sous l'un et l'autre de ces deux empereurs àla foi 
Nicodème est inscrit parmi les saints à la date du 11 juillet: 
mais son culte, d'ailleurs très pâle, ne paraît jamais être sort 
du cercle athonite (1). Tout ce qui le concerne tient dans celle || 
rase : ‘O ὅσιος δημος, ὁ iv τοῖς ὁρίοις τὰς τοῦ Daweneno À 
λαμᾶ διὰ τῆς κατὰ Χριστὸν oos las, ἐν εἰρύνη τελειοῦ 4 τ À certitudes sur le vorable du memastére qu'il restaura. Couvent 
jia Gue Fie e k4 eus, ρήνῃ τελειοῦται. Α quoi le 1 tss one. ται. ὠπίνιαή ἄν μα 
compilateur du Synaxariste a cru devoir ajouter de son prope. d des Saints- Apn : ami-Mirhe Archange, une 


: ji a certaine eos * peite als plama à "i 
cru : 1° dans le corps du livre, ces deux vers iambiquos : [ dee certaine est que velte maison réclamait de nouvelles 
parutions dés le règne de Michel VITE Audronie Paléologue, 


gendre du restaurateur, s'y était intéressé dans le second quart 
du siècle. Cela, du raoins, parait ressortir dex deux vers : 


mnte années s'étaient déjà éeoulées depuis que le couvent 


axentien de Saiut-Michel Archange avait trouvé un nouveau 
bndateur en la personne de Michel YII ’aléolugue, 


D 


X, — MONASTÈRE SAINT-MICHEL, MUTIANGE, 


Tout à l'heure, à propos di grand-due Alexis Paléologue et. 





3 


Πῶς ἀγέραστον καταλίπω τοῖς λόγοις 
t 


Ps Κα Ζ 
Τὸν Νικόδημον ᾧ γέρας νῆψις νόου; 


2 en note, ces deux lignes : “Ὅρα εἰς τὴν Φιλοκαλίαν τὴν παρ᾽ ciui. | dy σοὶ πρεσήξαχν εὐνουκῷ τῷ τρέπῃ 
ἐκτεθεῖσαν διδασκαλίαν περὶ νοερᾶς προσευγῆς (3). 1 
Le compilateur du Synaxariste étant aussi le compilateur de $ ,.. ; . , ; " 
la Philokalia, ce dernier renseignement pourrait avoir quelque f où Michel XH μα τς nd is Dee pied bud τ men 
valeur. Pourtant, j'ai l'ouvrage indiqué sous les yeux οἱ jeny | maternel. Mais Audrouie, nbliee d'air à distance, n'avait pu 
découvre rien de Nicodème. J'y vois, par contre, une œuvre de À neutraliser action dissolvante du (epis et des troubles politi- 
Nicéphore, lequel fleurit, au dire de son éditeur, un peu avant Εν ης x dS, ο mi; PAPERS ἠδὲ de 
1340 et καθηγητὴς καὶ μυσταγωγὸς τῶν ὑἡηλῶν τῆς ἀσκητικῆς φιλοσοφίας T κά ὧν Lb μας jus is es 
μαθημάτων ἐγένετο Γρηγορίου τοῦ ()εσσχλονίκης (9). Mais ce Nic- | nople, Michel Paléidugrue nr dp poni "n continuer les ΠΗ 
phore, fêté à l'Athos le 5 mai (4), ne se confond pas avec Nio- f none ο μον ΤΙ ins x αν 
déme. Nous savons, en effet, par Cantacuzènc (5) que Grégoire 4 gloire il put ajouter eelui de nouveau. foudateur du couvent 

Palamas eut au mont Athos deux maitres successifs ; Nio | ^en. 
f Aquelledate Michel VI restiura-t«il ainsi le couvent Saint- 


déme fut le premier durant trois ans (6); Nicéphore dut étel f ,.. ας ; ο Vu 
Michel? M. M. Gedeon E. suivi en vela par M A. Dmi- 


trievsli (4), estime que ee fut en 1280, Pourquoi? Parce. que, 


i 
] n 1 
A519) T7 yyl Lyermméanes 
GEM TE WX συτοσφοβοςν 


. 


«> 


, A 
πάππος a AA 


GE 





: (1) Afonskij Paterik, Moscou, 1000, t. Il, p. 83. 

(2) Synaxariste, éd. de Zante, 1865, t. OI p. 171. 

(3) i aon TÜN MM νηπτικῶν, Venise, 1782, p. NG7. Le petit traité lui-même 
occupe les pages 869-876. Migne a reproduit préface ot traité dans sa P. C. 
t. CXLVII, col, 949-908. ο | 


(I) CasracuzisE, op et Doe. vit, Cette mention d'un second maitre spirituel pen- 
dant huit ans ne eae guère, i est vrai, avec Ie récit de l'hilothée, o. eila col. 
67 οἱ 568, 





S miae t. I, p. 15; Afonskij Paterik, LI, p. 381 et 385. À 0p cit, col t: 
| 3 mae encomium, vol, 6607. 1 (DA. Durmmvers, Opisanie burg iteheskilh: rulinpisei, t. ἐν Kiev, I8, p. xcix. 


8 
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dit-il, on trouve Michel Paléologue campé au pied de là colline 
en juin 1280 et qu'on l'y retrouve en juin 1281 célébrant la fête- 
des saints Apôtres ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἀρχιστρατήγου. La démons- 
tration, vous l'avouerez, n'a rien ni de pressant ni de ri- 


goureux. 


Et d'abord c'est en 1281, nullement en 1280, que Georges Pa- 


chymére nous parle pour la premiére fois du mont Saint- 


Auxence. Il nous y montre Michel Paléologue recevant, au 
mois de juin, l'ex-patriarche Joseph (1), et, le 12 juillet, le pa- 


triarche Jean Veccos (2). La seconde mention de notre colline 
_se réfère de méme à 1282, point du tout à 1281, et, de plus, le 
basileus dont il y est question est Andronic II, associé à l'em- 
pire, point du tout Michel VIII. En revenant de Nicée à Constan- 
tinople, nous dit l'historien (3), Veccos apprend que le jeune 
empereur a sa tente plantée au pied du mont Saint-Auxence. 
Aussitót.il incline à droite, va le trouver, converse avec lui et 
ne le quitte qu'après avoir fêté les saints Apôtres, le 29 juin, au 
monastère de l'Archistratége. | 

Telles sont les dates exactes, tels les faits. Maintenant, quelle 
conclusion chronologique s'en dégage-t-il? Simplement ceci : 
que le couvent Saint-Michel existait le 29 juin 1282. Quant à 
vouloir avec ces seules données assigner sa restauration à une 
date précise, cela ne se peut. 

D'autres considérations, il est vrai, nous permettent de ne 
pas laisser la date de cet événement flotter entre 1261, qui vit 
Constantinople revenir aux Grecs, et 1282, qui vit succomber 
Michel VIII. D'une part, lors de son installation à Byzance, l'em- 
pereur eut vraisemblablement assez de besogne sur les bras 
dans sa capitale délabrée sans entreprendre si vite la. recons- 
truction d'un monastère bithynien. D'autre part, telle page des 
constitutions conventuelles' rédigées par le restaurateur (4), 
comme aussi tels vers du petit poéme dédicatoire y annexé (9), 
nous déclarent que les travaux du basileus sur la montagne 
eurent lieu aprés que celui-ci eut écrasé toutes sortes d'enne- 


(1) De Michaele Palacologo, vi, 99, Μιανη, P. G., t. CXLI, col. 935. 
(2) Op. cit., 94, col. 945. 

(3) Op. cit., 98, col. 964. 

(4) Typikon, p. 19. 

(5) P. ῬΑνλαβοκαιοῦ, op. cil., Byzantinische Zeitschrift, t, VIT, p. 676. 
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mis, Latins, Bulgares, Turcs, d'autres encore, et ceci nous re- 


porte bien. à la dernière moitié du règne. 
A son couvent Michel VIII ne se contenta pas d'entasser des 


pierres. Il voulut, comme il était d'usage alors, compléter son 
œuvre en accompagnant les constructions matérielles d'une 


règle spéciale ou typikon. Ce monument, précieux à tous 


égards, ne nous a pas été conservé, ou du moins n'a pas été re- 


trouvé tout entier (1). Il se divise en chapitres de longueur va- 


riable. Les premiers sont annoncés par un titre en prose et par 
deux vers iambiques trimétres, les autres par les deux vers seu- 


lement, Le manuscrit s'arrête net sur le distique du dix-sep- 
tième. Voici, faute de mieux, le rapide résumé de la partie par- 
venue jusqu'à nous. 

Le premier chapitre est un prologue où l'impérial auteur, 
aprés avoir chanté la munificence de Dieu à son égard, déclare 
qu'il a restauré le monastère Saint-Michel en action de grâce. 

Dans le chapitre 11 il proclame le monastère libre et porte dé- 
fense à qui que ce soit de lui imposer la moindre servitude pé- 
tuniaire ou autre. Chaque année, toutefois, les moines devront 
offrir au métropolite de Chalcédoine trois kaniskia valant ui 
hyperpyre chacun et trois livres de cire. 

Le chapitre τι indique la manière de procéder à la nomina- 
lion. de l'higoumène. L'higouméne est nommé par voie d'élec- 
lion et cette élection est dévolue à la communauté entière. S'il y 
à parfage égal des votes entre les candidats ou mésintelligence 
complète parmi les votants, c'est l'empereur qui tranche la dif- 
fieulté où rétablit l'accord en désignant lui-même l'homme do 
son choix. Présent à Constantinople, l'empereur se prononcera 
de vive voix; absent, il le fera par lettre. Comme qu'il soit 
nommé, le nouveau supérieur recevra l'investiture impériale 
du double bâton higouménal; puis, il sera promu ecclésiasti- 


(1) Publié la même année par M. Gédéon, Τνπικόν, p. 17-57 et par A. Dmi- 
trievkij, op. ci, p. 769-795. L'édition de M. M, Gédéon a été l’objet d’un compte 
rendu par À. Dmitrievskij, Vizantiskij Vremennik, t. III, p. 150-154, ainsi que par 
Ph. Meyer, Byzantinische Zeislchrift, V. V, p. 616, et l'objet de corrections phi- 
ldogiques par P. Papagcorgiou, Zum Typikon des Michael Palaeologos, dans là 
Bysantinische Zeitschrift, t. X, p. 530-539; par A. Papadopoulos-K érameus, Περὶ 
τοῦ τυπικοῦ τῆς μονῆς Αὐξεντίου, dans [ΠἨκκλησιαστικὴ Αλήθεια, t. XX, p. 294-998; par 
P. Papageorgiou de nouveau, Χειρόγραρὰ xol διορθώσεις, dans 1’ Βκκλησιαστικὴ Akh- 
itx, t. XXI, p. 294-206 οἱ 349-350. 
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quement à sa dignité par le métropolite de Chalcédoine, Eg 14. 
quis chez l'higouméne le Caractère sacerdotal. Michel ΥΠΙ pres- 
crit aux frères de choisir 


toujours de préférence un des leurs, 
sans toutefois l'inposer absolument. 


Avec les chapitres rv et V, nous heurtons contre de longues 
Pages parénétiques adressées les unes à l'hipouméne et les ay. 
tres aux moines, Pages remplies de recommandations fort lou. 
bles et d'excellents Conseils, mais pas autrement intéressantes 
Pour la connaissance de l'époque ou l'histoire des institutions, 
Contentons-nous d'y relever ce détail : Si l'higoumène dévie de 


la voie droite, les frères les plus marquants auront à le rap- 
peler au devoir: 


prévenir l'empereur qui réglera la situation. 

Le chapitre vi fixe le no 
quarante et les divise en d 
religieux de Chœur d'une part, et 
d'autre part. A ceux-ci, les travaux 
peaux, la culture des terr 
nature qui se présentent 
sont à faire soit en gr 
aux ordres de l'higou 


manuels, la garde des trou- 


à l'intérieur ou à l'extérieur 
oupe, soit en Particulier, 
mène, aux besoins du 
tudes d'un chacun. Aux religieux de Chœur 
l'office divin, de pourvoir 
un mot la vie de l'église co 
des occupations matérie]l 
commandées par le sup 


Il est question au Chapitre vr des aides 
doit se donner pour assurer la bonne mar 
tête de ces officiers monastiques figur 
que, le dépensier, le cellerier et Je Sommelier. — L'économe 
étend Sa juridiction sur tout le Matériel du Couvent, sur tous 
les biens meubles et immeubles, 1] inspecte les propriétés el 
s'efforce d'augmenter les revenus, Il surveille agriculteurs et 
viticulteurs, bouviers et påtres. Il désigne, d'accord avec l'hi- 
» 


gouméne, des moines ou des laiques irréprochables comme 
regisseurs des biens-fonds. . Incombe à l'eccy 


: S OB ésiarque la direc- 
tion du chœur, la direction des Cérémonies et des chants. Don- 
ner ou faire donner le signal des offices nocturnes 

diriger la psalmodie, l'activer si trop lente, la 


et qui 
conformément 
moment et aux apti- 
` le soin de chanter 
au culte liturgique, d'entretenir en 
nventuelle, sans préjudice, d'ailleurs, 
65 qui peuvent, le cas échéant, étre 
érieur. 
que l'higoumène 
che de sa maison. En 
ent l'économe, l'ecclésiar- 


modérer si trop 
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κλωνὶ À pour mission 
insi, par 
au couvent. Ainsi, ! A 
TM aliere premiere. | 
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pense de l it du samedi 

one la nuit du samedi au dimanche tout entière 
La i iè i 

E ο... emplit le chapitre ix. Toucher les reve- 
a ο choses réservées à l'higoumène. 
' aux mains d'un seul mn abandonnor le Te d Torgen 
provoquer des soupco κ να des risques ou tout au moins 
caisse, pour les ge τν... ο. 
l'économe, de le ie les sorties, qu'en présence de 
ο... du et du dépensier ou, à leur défaut, de 
Bn ss Il est tenu, en outre, de rendre 
part, en dehors des trois piste ei ο. 
ο. ber Hr précités, tous les moines ec- 
.leurs, Michel VIII μοι de un S E 
id d de ne pas accumuler do richesses. 
Sacré à de bonnes esie : Es ο... 
phelins, à la dotation de etes " ο... 
Le chapitre x réglemente ler re 
Il le réglemente pour ainsi di : 
typikon de Saint-Michel si 
celui de Jérusalem. 0 
détails, les jours or 
aux fêtes de Notr 
et des saints. Le 
table, c'est en sil 
dans sa cellule 
Ermita 


tgime alimentaire des moines. 
ρα "us τ τ. en déclarant que le 
ijj é ectoire comme à l'église 
Re é de le suivre dans tous ses 
Foie pre le samedi et Ie dimanche, 
E e à celles de la sainte Vierge 
στι ο. de lecture. Au sortir de 
ie n se rendra là où il doit aller 
ges et ermites, tel py n rien | 

ai τ, d: ont ΧΙ. Le res- 


er a voulu le fixer à 
D Tuner Mn remplaçant le διὸ δὲ καὶ 
καὶ (2), l’autre par δι 
8, Copie l'un de l'au ire, 
: Dmitrievski (4) 


e Tyylkon, p. 43 
2) Byzantinische Zei 

τ ΙΟΣ 

(3) Byzantinische Zeitse iy 
(4) Op. cil, p. 786. 


Hin » P- 606, 
Arift, t. X, p. pe 
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et de M. A. Papadopoulos-Kérameus (1), à δὴ καὶ. Ce que l'on 
peut dire, d'aprés la teneur du chapitre, c'est qu'il y avait plus 
d'une paire d'ermitages. Ce que l'on peut dire aussi, c'est que le 
chiffre total des ermitages était fixé dans le texte primitif, car, 
ce total permis par lui, l'empereur autorise l'higoumène à l'aug- 
menter, si les ressources du couvent deviennent plus consi- 
dérables. te 
Deux questions différentes se partagent le chapitre xit. La 
première a trait au recrutement des moines : un postulat de 
six mois passés à servir la communauté est requis de tout Jai- 
que sollicitant l'habit religieux. La seconde se réfère à la pré- 
sence des femmes dans l'enceinte du couvent : seules y peuvent . 
mettre les pieds, et encore à condition d'en sortir le jour méme, 
les princesses de la famille impériale. à 
Le chapitre xut s'occupe des morts. C'est ici que Michel Pa- 
léologue mentionne les quatre ascendants dont nous avons déjà 
parlé : 1° son grand-père, le grand-duc Alexis, moine Antoine à 
la mort; 2° sa grand'mére Iréne Comnène, nonne Eugénie plus 
tard 89 son père, le grand domestique Andronic, moine Arsène 
à l'agonie; 4° sa mère Théodora Comnène, nonne Théodosie 
ultérieurement. Pour ces quatre défunts, le nouveau restaura- 
teur réclame, en dehors des commémoraisons quotidiennes or- 
dinaires, un service très solennel à célébrer le 9 novembre, len- 
demain de la féte de saint Michel archange. Ce jour-là, une 
somme de quarante hyperpyres sera consacrée au luminaire de 
l'église, à l'extra du réfectoire et aux aumónes de Ἢ a | 
gerie. — Non contents de prier pour los âmes a > 5 d 
faiteurs, les moines devront prier aussi pour celles de leurs 
frères défunts. Chaque trépassé aura 80 


iple service du troi- 

sième, du neuvième οἱ du quarantième jour, aveg des pA 
et le canon des morts la veille au 8011) encore des colybes et la 
messe le matin méme. Sur des diptyques à ο ο... 
dont l'un déposé à la bibliothèque et l'autre confié à E m d 
siarque, seront inscrits, SUP l'ordre du seul Dp es 
non oines et autres personnes à commémorer. On pourra 

Hone M une femme défunte, mais Jamais 


x ère pour 
ans le monastère pour UH" 7 nt point dans 
M ned Et afin que 008 dispositions ne tombent point dans 


(1) Εκκλήσιαστικὴ λλήθεια, te XX; P. 296. 
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l'oubli, Mi "C | 
oli, Michel VIH ordonne la lecture de son lypiken douze 


fois par an, lect 
» lecture publique "éfectoi 8 
que, au réfectoire, le 9 pour le mois de 


novembre et ; 

| τ, le 1% pour les autres mois. 

Itre xiv, il est stior [ 
Noni P uu τ est question des fêtes patronales du me- 
Wess e 8, celle du 8 novembre, sera précédée 
Per ds Ape e; célébrée avec tout l'éclat possible lant à 
tres étrangers; die τ e. On y invitera des moines et des chan- 
Enc odd i de larges distributions aux pauvres 
d MILENA is u 6 septembre, anniversaire du miracle 
πο... Ones, prendront part les ermites dépendant 
A "ag ο. fixe les frais de ces deux solen- 
' ante h — AG api n [RI Le = 
αυ... yperpyres à la première et douze 
Le chapitre xy s'adresse 


AS al aux [1177 à : 
Michel VIII les y adjur aux futurs empereurs de Byzance. 


e 5 AC á 
Mie dan a de respecter son œuvre, Il déclare 
chel pour reconnaitre] 16 qu'il à relevé le monastère Saint Mi- 
μμ pr, ] ne i i 
dans le prologue, i] is S mmenses bienfails de Dieu, et, comme 
... ο. ee sa Carrière à grands us : ni 
| | | | Ha i » |. b A't »5 ελ” 
de 5 on élévation au trône α΄. ο 
Après avoir | E 
ns E longuement admonesté 
= ologue se tourne, dans le ch i 
δν C'est pour les supplier 


js princes à venir, Mi- 
aplire xvi, vers | n 
) : 7 A's les palriar- 
à la ^ nit de ; ip 4 . ? 5 
prospérité du monastère er siniéresser personnellement 
, Du chapitre xyr je l'ai üt et d'y intéresser les empereur 
initial, où no ? 1 dit, il ne S CMpereurs. 
nous voyon nous reste que | softs 
^ 8 3 ^ que ie dts js 
conventuelles, Ces : ὡς ή ] énumération des iin 
sage du typi 65, S'il faut : ^ proprewus 
ikon (1) aut en Croire ur 
PAS y et on LD e un autre p 
Driétés watteina i5 peut l'en croir pas- 
προς, Melgnaient en rj croire sans peine, « 
tifundi en rien aux di ; peine, ces pro- 
à que d'aut ux dimensio si , 
᾿ í res ns des imir rite. Le 
constituaient en ha fondateurs ou ο... mmenses la- 
PR ^ "eur ^ eurs impér Ν 
n étaient sûrement eur de leurs couvents fa. " PUS 
saurions assez re Pas sans une certaine avoris; mais elles 
Dh 2 POOrpetian è at A η 
noms. grctler de ne point leg τη tance et nous ne 
Voilà, briè naitre par leurs 
nous appar 
diffus, il n° 


vement résumé, 


ait un peu désordo 
en suffit pas moins 


le typi 

τ. d du Paléologue. S'il 
SS "d sa ο. et un pen 
| ner la visi i ine 
πο. Vision lointaine 
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du genre de vie suivi par les Auxentiens de Saint-Michel au 


dernier quart du xii siècle. 

Pourquoi faut-il que, relativement si bien connu dans sa 
constitution intime, le monastère de Michel VIII n'ait laissé 

aucune trace de son histoire externe dans les monuments by- . ` 
zantins? Les éditeurs de sa règle n'ont su apporter le moindre 
texte qui permette de le suivre dans la suite des temps. C'est à 
heureux qu'eux, j'en trouve une modeste mention 


peine si, plus 
à la première année d'Andronie, fils et successeur de Michel. 


C'était durant la dernière quinzaine d'avril 1283; Georges 
de Chypre, sacré patriarche sous le nom de Grégoire le 11 de 
ce mois, présidait un synode aux Blakhernes, jetant l'anathéme 
et L'outrage à (ous les partisans de Veccos, à tous ceux qui, 
durant Je règne précédent, s'étaient montrés favorables à la 
cause de l'union. Le métropolite de Serrés, mandé par-devant 
le concile, y fut traité de manière ignoble. Et Georges le mé- 
iochite, à qui nous devons ce renseignement, ajoute : Πάσχει 
ος ἐν τοῖς τὸν μονήρη βίον ἀγελομένοις ἐπί- 
τὸν τοῦ μάκαρος Αὐξεντίου βουνὸν 
εἰ καὶ εἰσέτι 


πι παραπλήσιον xal τις ἄλλ 
σημιος ἀρχιμανδρίτην τοῦτον ἡ κατὰ 


ριώνυμος μάνδρα ἐπλούτησεν, οὐ». οἶδα δὲ 


ἀν ακτοριχὴ πε 
πλουτεῖ (1). 


Nous avons ici devant nous, évidemment, le supérieur du 


aint-Michel. D'après le mot περιώνυμος Venant après 
e de notre archimandrite serait plutôt, il 
aint-Auxence; mais le mot ἀγακτορική, 
en nous rappelant l'œuvre récente de Michel VIII, nous ramène 
presque obligatoirement au monastére Saint-Michel. Celui-ci 
était alors sans contredit le principal établissement monastique 
de l'endroit; il ne devait avoir aucune. peine à recevolr dans 
l'usage courant le nom même de la colline. D'ailleurs, 18 mai- 
son jadis placée SOUS Je patronage de l'ex-scholaire n'existait 
sans doute plus; c'est lui qui la remplaçait à la tête du groupe : 
auxentien et qui, peut-être méme, occupait son emplacement 
au sommet du mont. | 
Quoi qu'il en soit de ce dernier 
timents unionistes de notre archimandr 


couvent S 
Αὐξεντίου, le monastér 
est vrai, le monastère S 


point, les attaches et les sen- 
ite s'ajoutent à la con- 


(9) Historia dogniatica, 1, 71, A, Mat, Nova Patrum bibliotheca, V. VII, part. I, 
pas 102. | | 


` 
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sidération précédente pour nous faire saluer en lui l'higoumène 
du couvent michaglien. Il est très naturel en effet que, pour 
diriger un couvent Si aimé de son cœur, Michel VIII, ce très 
peu désintéressé mais très ardent partisan de l'union aye; 
Rome, ait choisi un homme imbu des mêmes idées et pénétré 
des mêmes désirs. A ne pas changer avec le changement de 
. Maitre, à défendre ses opinious devant le concile convoqué par 
Andronic II, cei homme gagna d'abord force outrages, puis, 
comme il entendait poursuivre son discours, force Mauvais 
traitements et force blessures, Il n'est point dit qu'il ne seit 
pas mort sous les coups, sans l'intervention de quelques per. 
sonnages honteu 


X qué pareille scène de brutalité se produisit 
dans une assemblée ecclésiastique. 


L'histoire si courte du monastére S 
nous sur cef événement. De douze 
une lettre de Maxime Planude nou 
auxentien, celui des Cinq-Saints. 


aint-Michel se clôt pour 
à quinze années plus lard, 
5 signale un autre Couvent 


ΧΙ. — MONASTÈRE DES CINQ-SAINTS. 


Il serait difficile assez de composer un volume sür le mo- 
‘ici la lettre qui nous révéle son 
? toute son histoire. En l'éditant, 
M. M. Treu ma pas manqué d'ajouter une longue note sur je 
mont Saint-Auxence : Mais, pòur le Monastère lui-même, il 
s'est vu obligé d'écrire : Monasterium quinque sanctorum 
Sub Clivi Auxentg radicibus situm aliunde non novi (1). 
Répéter 1e même ayeu après un auteur sj au Courant des choses 
byzantines ne saurait vraiment mé coüter beaucoup. 

Mais pourquoi le savant éditeur S'est-il abstenu de consacrer 
Un petit commentaire au litre du couvent et à ses patrons? 


L'expression οἱ ἅγιοι πέντε n'est Pas, que je sache, familière à 

» AU moins en Occident, et plus d'un lecteur du 

lae a déjà regretté sans 

6. C'est que, jeté hors de 

xime Planude ne peut que 

8ue, en le parcourant jus- 
tulae, p. 215, 


son milieu byz 


antin, le texte de Ma 
Passer pour tr 


ès imprécis, A la lon 


(1) M. Trev, Maxim: monachi Planudis epis 
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ΝΡ -Jès saints en ques- 
'on y découvre à la vérité que lés sain 
1 t, l'on y découvre 
qu au bou 3 


H . mm E 
] ig t? η nou C, 
51 m g ; 


P 16 ν 6 16 e riv i i ec ’annota (QUI. ᾿ 
su 


i -ient formule ot ἅγιοι 
ΜΗΝῚ 1 e l'Orient, la x 
yle ecclésiastique d πο λος 
ών r κ saints martyrs Eustrate, Auxence, ν᾽ 
t Ag] ne : mmáni ux à 
πέντε TEN Oreste, mis à mort en ss ᾿ ee te 
Mardar pu e siècle. Syméon le métaphraste η fonde leor 
du rv : décembre 
années du 1 :]a foi (2). Au 13 déc » JC 
λα eur mort pour la slébrer leur quintuple couronne. 
dut "* εν grecque se plait à célébrer leur ο. ύρων χορείαν; 
Dum Ἢ ἴδε vépres les appelle : τὴν πενταυγῇ τῶν pap 
Le poète | 


t du ‘Canon : ορεία μιά g WW € pH 
t aut 0 ^j y TUOULNY πεντα ιθ à 


! ἣν πεντάριθµιον 
; . ots : Τὴν πεντάρι 
" débute par les m quo - 
de Byzas en leur honneur dept : sur les deux vers ; Thy πεν 
e y et un autre de Cassia s'ouvre Cette même pièce de la 
xopetav ME πεντάφωτον λυχνίαν. & i ani vierges sa- 
ο, de compare les cing martyrs i νι αρ ο, Serait- 
femme . E de τῶν φρονιμ, > À i 
ΝΤΕ νος 
Ὁ : : "esston. , ] r excel- 
ces expr -Saints par 
Τμ nons sont devenus les Cing Vin leur aura 
et ses roni crois pas. Il me semble ies T Πα. 
4 e Cr 1 ^ , tahli e 
lence? Je e par suite d'un rappr n Eunplicites dans la 
décerné ce yré de Sébaste (9). rs 
rante Martyrs k ue, les cinq victim 
et les Quara 19 à la même époque, πι 
, ince et presqt icinius devaient se présel 
même provin rante de Licinius ios e 
ioclétien et les quar 's auront été nommées οἱ 
de Dioclétien les : les unes à ; 
ao ée des peuples : tes 405 οἱ τεσσαράκοντα 
να τ πο les autres étaient appelées οἱ β 
e ! Com : 
ἁγιόι πέντε "mule em- 
: ication, la formule 
μάρτυρες. soil la valeur de cette ο... η, 
Quelle que soit 18 le est une formule ak VIO 
se par Maxim 'Rustrate et ses com T 
pod am qu'Eustra jection facile à 
è | personne P ` nce une objec » ; 
vée el p 3 n ur réfuter d'ava : riyrs et 
+ Je dis ceci po : oupes de cinq. marty 
droit. Je d il existe plusieurs groupes de l'un 
: e il existe p : Ud AEN 4), plus d 
prévoir, ο appartient à Nicomédie M ded ο... 
+ : à τρ ea 
quam n it incliner à croire que les cinq p 
1 urr 
lecteur po 


; ; in seulement, Su- 
(1) Lettre XXIV, uim col. 468-505. De même, mais en latin s ? 

; P. G., i. CA ? 5 = 
6) MIGNE, 


ἥ 1, p. 281-285. |— o 
A " Venise, 1581, t. VI, l'Église latine. 
nus, De + 3 piss dais l'Église grecque et le 10 dans ΟΡ 
í e « 35. i 
d) p junii, t. IV, p. 95 
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monastère bi i 
... bithynien sont plutót les saints mis à 
car romaine de la Bithynie. Or, pai od 
᾽ sse de fous points. Ici, en effet, laro 
dum geographique des lieux ne tient point devant ] 
angage ecclésiasti up ματς 
αν ιτ ια grec, lequel, je le répète his 
nb EXPTESSION οἱ ἅγιοι πέντε qu'aux cin "i 
Le 550 Hu Eugène, Mardarios et Oreste TRUE 
na personnage i cds 
onnage de cette liste, il i 
neas d i. iste, il importe de le remar 
ne A d Auxence. N'est-ce pas lui E a E. 
MP de. m UNE honoré dans notre sen: 
is. fois lors. Au couvent bàti sous la αν. 
πι... ο. couvrait de sa protection, la τη 
εν d» S doute voulu qu'Auxenco le mart ; Di : 
de rapprocher les "ead pinu et c'est ainsi, dass s de 
lé Cine 10monymes dans 
μοδα i : un même c 
ήν i mo acquis droit de cité si loin de m 
Ds JC [er ' 
o T eed nu Eustrate et ses compagnons τ 
bun aine popularité de | Ἷ 
EE t 6 par toute l'Égli 
ο... Présence de leur fête, au r° ie TE ος 
Sur adl 9 Constantinople (1) et la céléb cn dé. ... 
| emos b ratior 
΄ “5. SUlvants, dans l'église Saint-Jean a en en 
ο... 8 svangéliste prés 
: ed m preuve aane Τη 
et d Jets de la part des hymnographes 
me οἱ les autres me MOIS. Outre le canon ano- 
le 13 décembre, ; propres qu'on ]it 
leur Té, Jour de leur fête, ie ni re no 
a consacrées le Stud; ^ Je citerai les strophe 
Joseph (4 | tudite (3), celle ο. 
(4), celles ο a , 8 que leur a consacrées 


sa n nt co 
ns compter les tro "sacrées deux anonymes (5) 
, 


$s is ou quatre peti 

publiés 1 Te petits poè : 

e 8 l'un par J, A. Cramer Ὃν Poëmes d'un autre genre, 
re (6), les autres par M δ le nom de 


le patriarche (7). Voilà que 


t dans | 
i ys 5. À ἃ 
eille supposition serait 
ument basé sur la situa- 


| res littérai 

) A. Durriugvsru, ΟΡ. cil, p. 30 | ius 
i B GÉDÉON, Βυζαντινὸν ἑορτολό us .2 

3) MRA, Analecta, t. I p 303 τ 
(4 Jbid., p. 590505. "PUR 

. "da P. LIX et 00}, 
ans ses 
uoo Ses Anecdota graeca, d'où 


(7) Methodii pat tarchae et 4gnatii pal ta? chae € 
Q 





nom d'Ignace 
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Et en voici quelques autres d'œuvres artistiques. Eustrate et 


son groupe sont représentés à Daphni prés d'Athènes (1), à 


Saint-Luc en Phocide(2), à Kahrié-Djami de Constanti- 
[r4 


nople (3), à la Néa-Moni de Chio (4), à la Martorana (5). 
La popularité des Cinq-Saints ressort encore de ce fait que 


-]e monastère de Maxime Planude n'était pas le seul monument 


religieux du monde byzantin à les avoir pour patrons. En avril 
1331, le diocèse de Méthymne, dans l'ile de Lesbos, comptait 
parmi ses établissements monastiques un monastère τῶν ἁγίων 
πέντε (6). Ce monastère a subsisté plus ou moins florissant 
durant de longs siècles. Un archimandrite grec, ancien higou- 
mène du fameux couvent lesbien de Leimón, m'assurait nà- ' 
guère que le souvenir en subsiste encore dans 116 et que l'on 
montre toujours son emplacement. D'autre part, le 1% sep- 
tembre 1652, durant un voyage, le patriarche Macaire d'An- 
tioche disait sa messe à Bor, à mi-chemin entre Césarée et 
Koniah, dans une église des Cinq-Saints (7). Et si l'on cher- 
chait tant soit peu, il serait sans doute aisé de rencontrer 
d'autres monastères ou d'autres églises dédiés aux mêmes pa- 
trons. Il est vrai qu'à multiplier les exemples nous n'appren- 


drions rien de plus. Mieux vaut donc, sans nous attarder da- 


vantage à l'expression o! ἅγιοι πέντε, recueillir les quelques 


renseignements épars dans la lettre de Maxime Planude. 
A la date de cette lettre, c'est-à-dire aux dernières années 
Maxime Planude habitait en personne le mo- 


du xur siècle, 
Auxence. Il en était le 


nastére des Cinq-Saints du mont Saint- 


p. 150.163. Je ne connais les carmina ainsi attribués à 
mpte rendu des Analecia bollandiana, t. XX (1901), 
fort, à un mot de ce compte rendu, que le premier 
Sternbach se confond avec celui de Cramer. 

p. 78, pl, X, XI. 


Lemberg, t. IV (1898), 
saint Ignace que par un co 
p. 392, mais je soupçonne 
des trois petits poèmes de 
(1) G. Mnzer, Le monastère de Daphni, 
(2) Ibid., p. 88, not. 6. 
(3) Ibid., p. 88, not. 3. 
(4) Ibid., p. 89, not. l. 


(6) 1bid., p. 88, not. 3. 
(6) MikLosicH ET Murui, Acta et diplomala graeca medii aevi, t. I, p. 165; 


À. PAPADOPOULOS-KÉRAMEUS, Μαυροκορδάτειος βιδλιοβήκη, p. 3; S. Kanpowis, Τὰ ἐν 
Ἰζαλλονῇ τῆς Λέσθον... μοναστήρια τοῦ ἁγίου ᾿Ιγνχτίον ἀρχιεπισκόπου Μηθύμνης, Cons- 
tantinople, 1900, p. 16 et 18. 

(7) The travels of Macarius, Londres, 1836, t. I, p. 7. A noter ici que Balfour, 
le traductenr anglais du texte arabe, y ἃ vu cinq lumières au lieu de nos cinq 


anartyrs. 
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supérieur : 
a ; Bouvernait ses religieux et 
étés. Pourvu d'u i ; es 
ne situation priviléei 
les ha NA 
ο... de toute élection. C'est, eu offe 
i 6 qui lui avait di KE WE 
Cinq-Saint iui avait directement donné 
: . " ne ^ + 
P ids d qui la lui avait donnée pour ni ος 
nous rec : l yie 
tirean RE reconnaissons tout de suite que] 
ποιο. n SOUMIS à l'ordinaire du lieu | ο 
triarche de ο”... Slavropégiaques, sur lesc uim s 
relever d'un νεα seul étendait sa s le pa- 
active ct personnel] rès à même d'y exercer une Bs Pour 
dun ues een i le couvent ne s'en débattait τν 
gligences Vilnius Ped. extrémement ο. den 
QA avaient failli ne 
église il ne restai ως ailli amener i 
estait euer ner sa ruir : 
Maxime Planude un ; ο les quatre murs et le mis sor 
Dans la lettr aillait-il à lui assurer des ; d 
ettre de lui assurer des jour i 
Sd ui que ours 
tiplier les σαι TAF anus analysons, nous "m νο ο... 
σα ne aps obtenir un individu qui το, : D 
Cinq-Saints ex m : Cet homme, dont Je vieux pé ORAL 
a véléverant qualité de moine, est parait-i n vit aux 
du monastére : parait-il, indispensable 
mille; moi je n'ei pouvez avoir des Ouvriers par di νε 
riades MERE 1 personne. Pour qui a des ] το κα 
, me ne € . |! hommes par - 
homme en vaut dix αν... Pas; pour qui n'a Etant nd 
ἃ . yná Į? - ! 
Ὃν à pleins bords dans a Malgré l'affectation byxantiiie qii 
a lettre un dési ans ces paroles 
ésir très since » ON sent tout le long d 
coüte aux di 3 sincère et très vj προς 
ifficultés : vif de remédier c 
tés de la situation présente pow cn e 
. Rien n'est là, 


malheureus ; 
sement, pou 
ronner ER r nous dire αἱ 
nner de si légitimes efforts Te 81 quelque succès vint cou- 


Nous ne s 
avons 
"re était ainsi descendu à d 5° par la faute de qui le monas- 


rons-nous Jes : eux doigt 
3 5 Latins d'avo; : gis de sa perte 
Latins, cela esi avoir . Accuse- 


administrait ses p 


e, il ne tenait To- 
Laver αμ ο QE enart pas- δὲ 
valt assuré pour l'avenir e 


t, le métropolite de 


. 


8a maison, 
ants de 1904 
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et leurs successeurs n'ont pas à porter cette responsabilité. 

Tout pauvre qu'il fût, le monastère des Cinq-Saints ne man-. 
quait pas de charmes. Debout à quelques heures de Consían- 
ünople, dans un site retiré, il semblait fait tout exprés pour 
Maxime Planude. Celui-ci, on ne l'ignore point, n'avait rien de 
commun avec les gyrovagues fainéants toujours en circulation 


‘dans les rues des grandes cités, rien de commun non:plus avec 


les vieux solitaires de la Thébaide. Si le calme d'une cellule 
bâtie en pleine campagne allait à ses goüts d'homme studieux 
et favorisait ses méditations d'écrivain recherché, sa curiosité 
de moine byzantin quelque peu répandu à la cour et versé dans 
la ville devait s'accommoder fort bien de ce voisinage avec 
Constantinople qui lui permettait de recevoir jour par jour les 
nouvelles de la capitale ét du palais sacré. Oui, le monastére des 
Cinq-Saints lui convenait à merveille et ila dû y faire à plu- 
sieurs reprises de longs séjours. De là, du moins, sont parties, 
au sentiment de M. M. Treu (1), plusieurs de ses lettres. 

Le couvent n'avait guére à montrer que son église, laquelle, 
bien que dépouillée de tout, était une construction remarquable, 
ni trés grande ni trés petite, où toutes les proportions étaient 
observées. Mais le site, pour en parler une fois de plus, rache- 


tait l'absence de tout autre avantage. Bàties au pied de la mon- 

tagne, entourées de champs fertiles, pourvues d'eaux abondan- 

ies, situées hors de la grand'route sans en étre à une distance . 
excessivé, les constructions des Cinq-Saints pouvaient rivaliser 

sans crainte avec beaucoup d'autres pour la beauté de l'empla- 

cement. Pourquoi faut-il qu'elles ne soient plus debout? Pour- 
quoi faut-il que leurs habitants de 1295 ou 1300 aient cessé trop 
tót d'avoir des successeurs? fab. ἔτ 
Aujourd'hui, autour du Kaich-Dagh de vastes espaces restent 
en friches; les bois en ont disparu, les sources y ont diminué. 
De-ci, de-là, parmi cette désolation, quelques ruines muettes 
marquent les différents points où  s'élevaient les centres mo- 
nastiques d'autrefois. Telles, avec leur reste de crypte ou de 
citerne, les ruines couchées à l'ouest de la colline, non loin des 
platanes où la grande source laisse actuellement échapper ses 


eaux. Leur position répond de tous points à celle que Maxime 


(1) Op. cil, P. 915... 
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Planude nous indique pour son monastère, Ces gros murs enfouis 


sous terre, ces vieilles voûtes byzantines à peine dégagées, ces 
mille débris épars sur une aire à peu prés carrée appartien- 
nent-ils vraiment au monastère des Cinq-Saints? 


XII. — CONCLUSION. 


Voilà, telle que je la connais, l'histoire du mont Saint- 
Auxence. Les couvents qu'il portait encore à la fin du xin siè- 
cle n entrèrent dans le xiv? que pour décrottre et périr. On sait 
que l'émir Othman s'empara de Brousse avant de mourir, en 
1327 Ἶ Son fils le sultan Orkhan réva tout aussitôt de conquérir 
la Bithynie entière jusqu'au Bosphore, Méme avant la prise de 
Nicée, où il entra en 1328, même avant le siége de Nicomédie 
où il échoua deux fois en 1331 et réussit en 1337, ses armées 
ἃ aient contourné l'ancien golfe Astacène et ravagé sa rive sep- 
AE Les auteurs byzantins ont pensé qu'il était d'un bon 
E : ο... poing prodiguer les détails sur ces incursions, 
a pior ien ture nous affirme que le sultan vint camper 
E a à l'Alem-Dagh et au Kaïch-Dagh (1). En 
PA AN 8e pour comprendre que les couvents auxentiens ` 
- P 5 apidement vidés? Plutôt que de vivre sous le coup de 
p m ndi es menaces, les moines de la colline coururent cher- 

T la sécurité en d’autres parages etleurs cellules abandon- 


nées, si les Tures ne] $ 
: es renversèrent poin : k 
croulèrent peu à peu. ο κος 


Il en reste 


les fondements et i 
$ ents et, en parti s r 
Au sommet 1 dog hat. 


[πίῃ 2 AE de pioche livreraient sans peine 
ο ud te - ut et du dernier monastére, de celui, je 
lise mi t ura ichel VIII, et déjà l'emplacement de l'é- 
ds . PE b trahit à son orientation, aux alignements 
que d ona e aux innombrables cubes de mosai- 
niveau inférieur, y PS qe sur Dlàtras. Tout à coté, mais à un 
ο... h s vers le sud-ouest, la disposition des rochers 
entassement de ruines plus anciennes indiquent le 


uines. 


,. Ala, t. 1, p. 90. C. X Siner 
væv, dans Ὁ'Ελληνικὸς φιλολογικὸ x) 

dan 4 Qo). a» 

p. lb: G. Atnenr, Up. eil, " GO 


DPOULOS, Περὶ τοῦ Δαματρύος τῶν Βυζαντι- 
κ Yos, Supplément archéologique au t XIX 
5; M. GÉDÉON, Τνπικόν, p, 15. | i 
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premier logement de saint Étienne le Jeune et de ses prédé-- 


cesseurs immédiats, ainsi que le couvent dirigé peu après 750 
par l'économe Marin. Bas sur le flanc, au sud, à proximité du 
col, un large mur de pierres sèches conserve encore le tracé de 
ce qui fut le vaste enclos des Trikhinaires et le centre en est 
occupé, je l'ai dit, par un aghiasma, par les fondements d'une 
église et les restes d'un couvent. Au pied de la colline, vers 
l'ouest, en deçà de la grande source, de fortes substructions 
encadrées dans un quadrilatére de ruines doivent marquer à 
mon avis l'endroit précis où s'élevait l'église des Cinq-Saints. 
Et peut-être le Kaich-Dagh porte-t-il aussi quelques traces d'é- 
tablissements monastiques au nord. ou à l'est, mais je n'ai ja- 


. mais eu l'occasion de l'explorer de ces deux côtés. Parmi les ` 
marbres épars, je me contenterai de signaler, couché près de 


la grande source, le gros chapiteau où tel propriétaire -des 
environs a gravé son nom en turc, majestueusement, en l'an- 
née 1268 de l'hégire, c'est-à-dire entre octobre 1851 et octo- 
bre 1852. 

Des fouilles, si elles avaient lieu au mont Saint-Auxence, 
pourraient peut-être fournir plusieurs données chronologiques 
plus intéressantes. En tout cas, même très sommaires, elles 
jetteraient une vive lumière sur l'architecture des monuments 


rasés au niveau du sol. L'Institut russe de Constantinople, qui 


projette ces fouilles, est tout désigné pour les entreprendre. 
Puisse-t-il voir ses travaux comblés de succès et féconds en 
résultats qui permettent de corriger et de compléter largement 
la présente étude! i 
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